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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

ACHTUNG!

Kennzeichnet eine moglicherweise
gefdhriiche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschédden fihren.

[i] ANMERKUNG

Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

Lesen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs die Bedienung-
sanleitung!

©
L

hid

Zu lhrer Sicherheit

Schutzbrille tragen!

Schutzklasse Il (vollstandig isoliert)

Entsorgungshinweise fur die Alt-
maschine (siehe Seite 12)!

A\ WARNUNG!
Lesen Sie folgende Informationen vor dem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— Dieses Gerét darf von Personen mit
verminderten motorischen, sensorischen
oder mentalen Féhigkeiten oder
Personen, denen es an Erfahrung und
Fachkenntnissen mangelt, benutzt
werden, sofern sie beaufsichtigt werden
odler in die sichere Benutzung des Geréts
eingewiesen wurden und sie die damit
verbundenen Gefahren kennen.

—  Kinder dlirfen nicht mit dem Gerét

spielen. Bewahren Sie das Gerdt und das
Netzkabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.
— dlie vorliegende Betriebsanleitung,
— dlie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und dje Unfallverhiitungsvorschriften
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit des Benutzers oder eines
Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug
odler andere Gegenstdnde kénnen beschddigt
werden.

Der Winkelschleifer darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrachtigen,

mussen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaiBe

Verwendung

Dieser Winkelschleifer ist

— flir den Einsatz in Industrie und Handwerk,

— zum Trockenschleifen von Metall und
Gestein,

— zum Schleifen von Oberflachen, zum
Entrosten und Entlacken bei Einsatz des
elastischen Schleiftellers,

— zum Einsetzen von Schleifmitteln und
Zubehor, das in diesem Handbuch
angegeben ist oder vom Hersteller
empfohlen wird,

— zum Trennen von Metall muss eine
spezielle Schutzvorrichtung beim
Schneiden (Zubehér) verwendet werden;
zum Schneiden von Gestein muss eine
spezielle Absaughaube fir das Schneiden
mit Schneidfiihrung (Zubehor) verwendet
werden,

— bei Einsatz zulassiger Schleifmittel kann
die Maschine fir das Schleifen mit
Schleifscheiben verwendet werden,

— bei Einsatz von zuldssigem Zubehér kann die
Maschine zum Bohren mit Diamantbohrern
verwendet werden.

Nicht erlaubt sind z. B. Kettensédgescheiben,

Sageblatter.
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Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten
Sicherheitshinweise, die fiir alle Schleif-
und Polierarbeiten, fiir das Arbeiten

mit Drahtbiirsten, Polieren oder fiir das
Trennschleifen gelten:

Dieses Elektrowerkzeug ist als zum
Schleifen, Drahtbiirsten, Polieren,
Lochschneiden oder Durchtrennen
vorgesehen. Beachten Sie alle
Warnhinweise, Anweisungen,
Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen
fuhren.

Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug

nicht auf eine Weise um, die vom
Werkzeughersteller nicht speziell
vorgesehen und spezifiziert wurde. Ein
solcher Umbau kann zu einem Kontrollverlust
fihren und schwere Verletzungen
herbeifiihren.

Keine Zubehoérteile verwenden, die

nicht speziell vom Werkzeughersteller
vorgesehen und spezifiziert wurden. Dass
sich ein Zubehdrteil am Elektrowerkzeug
montieren lasst, stellt noch langst keine
Betriebssicherheit sicher.

Die Bemessungsdrehzahl des Zubehérs
muss mindestens der Maximaldrehzahl
entsprechen, die am Elektrowerkzeug
angegeben ist. Werkzeugzubehér, das mit
einer Drehzahl tiber deren Nenndrehzahl
hinaus betrieben wird, kann brechen und
auseinander fallen.

Der AuBBendurchmesser und die Dicke
des Zubehors miissen sich noch innerhalb
der Nennkapazitit des Elektrowerkzeugs
befinden. Zubehdrteile mit falschen MaB3en
kénnen nicht auf geeignete Weise Giberwacht
oder unter Kontrolle gehalten werden.

Die MontagemaBe des Zubehérs

miissen den Abmessungen

der Werkzeugaufnahme des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Passt das
Zubehdr nicht exakt zur Montageaufnahme
am Elektrowerkzeug, wird eine Unwucht
hervorgerufen oder es kommt zu

starken Vibrationen und zum Verlust der

Werkzeugkontrolle.

Kein beschéddigtes Zubehor verwenden.
Uberpriifen Sie das Zubehér vor jedem
Gebrauch, z. B. Schleifscheiben auf
Spanabplatzer und Risse oder Stiitzteller
auf Risse, Abnutzung oder iiberhéhten
VerschleiB3. Falls das Elektrowerkzeug
oder Zubehér runterfillt, priifen Sie

es auf Schdden oder montieren Sie ein
unbeschidigtes Zubehérteil. Uberpriifen
Sie das Zubeho6r nach dem Montieren
und halten Sie sich und andere Personen
von dem rotierenden Arbeitsbereich
des Zubehors fern. Lassen Sie das
Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
maximaler Leerlaufdrehzahl laufen.
Wahrend dieser Testphase bricht ein
beschadigtes Zubehdr normalerweise ab.
Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung. Benutzen Sie je nach
Einsatzgebiet einen Gesichtsschutz,
eine Schutzbrille oder Sicherheitsglaser.
Tragen Sie ggf. eine Staubschutzmaske,
Gehdrschiitzer, Arbeitshandschuhe

und eine Werkstattschiirze, die

kleine Schleifriickstinde oder
Werkstiickfragmente abfangen kann.
Der Augenschutz muss in der Lage sein,
umhergeschleuderte Rickstande von
verschiedenen Arbeitsgédngen abzufangen.
Die Staubschutzmaske oder das Atemgerat
muss in der Lage sein, Feinstaubpartikel
vom jeweiligen Werkzeugeinsatz zu filtern.
Ein langerer Aufenthalt in Umgebungen
mit starker Larmentwicklung kann einen
Gehérverlust herbeifiihren.

Umstehende Personen miissen einen
ausreichenden Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Alle Personen,
die den Arbeitsbereich betreten, miissen
eine personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
abgebrochenes Werkzeugzubehér kann
umhergeschleudert werden und lber

den unmittelbaren Arbeitsbereich hinaus
Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an

den isolierten Griffflachen fest, wenn
Arbeiten ausgefiihrt werden, bei

denen das Schneidwerkzeug verdeckte
Leitungen oder das eigene Netzkabel
erfassen kann. Falls das Schneidwerkzeug
einen Strom flihrenden Leiter kontaktiert,
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werden auch die frei liegenden Metallteile
des Elektrowerkzeugs stromfiihrend

und stellen fir den Bediener somit eine
Stromschlaggefahr dar.

m Positionieren Sie das Netzkabel weit
genug entfernt vom rotierenden
Werkzeug. Bei Verlust der Kontrolle besteht
die Gefahr, dass das Kabel durchtrennt
oder beschadigt wird und lhre Hand oder
Ihr Arm kann in das rotierende Zubehor
hineingezogen werden.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug erst
ab, wenn das Zubehér komplett zum
Stillstand gekommen ist. Das rotierende
Zubehdr kann die Oberflache erfassen und
das Elektrowerkzeug heranziehen, sodass Sie
die Kontrolle verlieren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
Betrieb, wéhrend Sie es tragen. Durch den
versehentlichen Kontakt mit dem rotierenden
Zubehdr kénnte es sich in lhrer Kleidung
verfangen und lhren Korper verletzen.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs regelméaBig. Der
Motorliifter saugt Staub in das Gehause
und durch eine zu starke Ansammlung
von Metallpulver kdnnen Gefahren durch
elektrischen Strom entstehen.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Ndhe von entziindlichem Material in
Betrieb. Das Material kdnnte durch Funken
entfacht werden.

= Verwenden Sie kein Werkzeugzubehér,
das fliissiges Kiihimittel benétigt. Durch
Wasser oder andere fliissige Kiihlmittel
besteht Stromschlaggefahr.

Weitere Sicherheitshinweise fiir alle

Arbeitsvorgédnge

RUCKSTOSSE UND DAMIT
VERBUNDENE WARNHINWEISE:
Ein Riickstol3 ist eine plétzliche Reaktion
auf eine zusammengedriickte oder
eingeklemmte rotierende Scheibe, einen
Stiitzteller, eine Blirste oder ein anderes
Zubehdrteil. Durch das Zusammendriicken
oder Einklemmen wird ein plétzlicher
Stillstand des rotierenden Zubehdrs
ausgeldst. Dieser fiihrt wiederum dazu,
dass das auBer Kontrolle geratene
Elektrowerkzeug an der betreffenden
Kontaktstelle in eine der Drehbewegung
des Zubehdrs entgegengesetzte Richtung

gezwungen wird.

Beispiel: Sitzt eine Schleifscheibe in einem

Werkstuck fest bzw. verkantet, kann die

Seite, mit der die Scheibe am Kontaktpunkt

ansetzt, tief in die Oberflache des Werkstoffs

eintauchen, sodass die Scheibe nach oben
herauswandert bzw. herausgestoBen wird.

Die Scheibe kann dann entweder in Richtung

des Bedieners oder in die entgegengesetzte

Richtung schnellen, was von der Bewegung

der Scheibe am Kontaktpunkt abhéngig

ist. Unter diesen Umstéanden kénnen

Schleifscheiben auch brechen.

Ein RiickstoB ist die Folge eines

unsachgeméaBen Gebrauchs des

Elektrowerkzeugs und/oder falscher Betriebs-

oder Einsatzbedingungen. RickstoBe

lassen sich durch die unten genannten

VorsichtsmaBnahmen vermeiden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest. Nehmen Sie eine Kérper- und
Armbhaltung ein, mit der Sie den
RiickstoBkriften standhalten kénnen.
Benutzen Sie immer den Zusatzhandgriff,
sofern verfiigbar, um die maximale Kontrolle
im Falle eines RiickstoBes oder beim Kontern
der Anlaufkréfte nach dem Einschalten zu
behalten. Bei entsprechenden Vorkehrungen
kann der Bediener die Reaktions- oder
RiickstoBkrafte abfangen.

m Halten Sie lhre Hand niemals in die Ndhe
des rotierenden Zubehérs. Das Zubehor
kann an der Hand einen RiickstoB auslésen.

= Halten Sie lhren Kérper aus dem Bereich
fern, in dem sich das Elektrowerkzeug
bewegt, falls ein RiickstoB auftritt.

Durch den Riicksto3 wird das Werkzeug
am Kontaktpunkt in die entgegengesetzte
Drehrichtung der Scheibe gestoBen.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei
der Bearbeitung von Ecken, scharfen
Kanten usw. Vermeiden Sie Stiirze
und Verkantungen des Zubehors. Bei
Ecken, scharfen Kanten oder einem Sturz
besteht tendenziell die Gefahr, dass sich
das rotierende Werkzeug festsetzt und die
Kontrolle tiber das Werkzeug verloren geht
oder ein Riickstof3 auftritt.

= Montieren Sie weder Kettenségeblatter
fiir die Holzbearbeitung noch grob
gezahnte Sageblatter. Diese Sageblatter
fihren haufig zu RiickstéBen und zu einem
Kontrollverlust.
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Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir Schleif-
und Trennarbeiten

Warnhinweise fiir bestimmte Schleif- und
Trennarbeiten:

Benutzen Sie nur
Schleifscheibenausfiihrungen, die fiir
das jeweilige Elektrowerkzeug und fiir
die passende Schutzvorrichtung der
gewadhlten Scheibe vorgegeben werden.
Scheiben, fir die das Elektrowerkzeug nicht
vorgesehen ist, lassen sich nicht ausreichend
schiitzen und sind gefahrlich.

Die Schleifoberflache muss bei mittig
angedriickten Scheiben unterhalb der
Lippe der Schutzvorrichtung montiert
sein. Eine fehlerhaft montierte Scheibe, die
Giber die Schutzlippenebene hinausragt, kann
nicht ausreichend geschiitzt werden.

Der Schutz muss fest am Elektrowerkzeug
und an einer Stelle angebracht sein,

an der ein Maximum an Sicherheit
erzielt wird. An der jeweiligen Stelle

liegt der geringste Teil der Schleifscheibe

in Bedienerrichtung frei. Der Schutz trégt
dazu bei, den Bediener vor Bruchstiicken
der Scheibe, vor einem versehentlichen
Scheibenkontakt und vor Funken zu schiitzen,
die die Kleidung in Brand setzen kénnen.
Die Scheiben diirfen nur fiir die
vorgegebenen Einsatzbereiche

benutzt werden. Beispiel: Schleifen Sie
nicht mit der Abtrennseite der Scheibe.
Trennschleifscheiben sind fiir das
Umfangschleifen vorgesehen. Seitlich auf
diese Scheiben wirkende Krafte kénnen sie
zum Brechen bringen.

Verwenden Sie immer unbeschiadigte
Scheibenflansche mit der richtigen
GréBe und Form fiir die gewéhlte
Scheibe. Passende Scheibenflansche
stiitzen die Scheibe ab. Dadurch

verringert sich die Wahrscheinlichkeit

eines Scheibenbruchs. Die Flansche fiir
Trennscheiben unterscheiden sich von denen
fur Schleifscheiben.

Verwenden Sie keine abgenutzten
Scheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen. Scheiben, die fiir
gréBere Elektrowerkzeuge vorgesehen sind,
eignen sich nicht fur die hheren Drehzahlen
kleinerer Geréte und kdnnen bersten.

Wenn Sie Scheiben mit doppeltem
Verwendungszweck einsetzen,

verwenden Sie immer den richtigen
Schutz fiir die jeweilige Anwendung.
Wenn Sie nicht den richtigen Schutz
verwenden, ist der gewliinschte Schutzgrad
moglicherweise nicht gegeben, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir

Trennschneidarbeiten

Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir

Trennschneidarbeiten:

m Die Trennscheibe weder "verkanten"
noch zu viel Druck darauf ausiiben.

Nicht versuchen, besonders tief
einzuschneiden. Durch zu starke
Belastung der Scheibe nimmt die Last
insgesamt zu und es besteht die Gefahr,
dass sich die Scheibe verdreht oder

im Schnitt stecken bleibt. Ein Riicksto3
oder ein Scheibenbruch kann dadurch
hervorgerufen werden.

m Stellen Sie sich mit dem Kérper nicht
neben oder hinter die rotierende Scheibe.
Bewegt sich die Scheibe am Ansatzpunkt von
Ihrem Korper weg, kann die sich drehende
Scheibe und das Elektrowerkzeug durch den
RuickstoB direkt in lhre Richtung geschleudert
werden.

m Verkantet sich die Scheibe oder wird
die Schnittfiihrung aus bestimmten
Griinden unterbrochen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es
ohne sich zu bewegen solange fest, bis
die Scheibe komplett zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
wihrend sich die Scheibe noch dreht. Es
besteht sonst die Gefahr eines RickstoBes.
Forschen Sie nach der Ursache firr das
Festsitzen der Scheibe und sorgen Sie fiir
Abhilfe.

m Setzen Sie die Bearbeitung des
Werkstiicks nicht fort. Warten Sie, bis
die Scheibe die volle Drehzahl erreicht
hat und tauchen Sie ganz vorsichtig
erneut in den Schnitt ein. Die Scheibe
kann sich festfahren, nach oben wandern
oder einen RickstoB verursachen, wenn das
Elektrowerkzeug im Werkstlickeingriff wieder
eingeschaltet wird.

m Stiitzen Sie Paneele oder iibergroBBe
Werkstiicke ab, um ein Einklemmen der
Scheibe und damit die RiickstoBBgefahr
gering zu halten. Gro3e Werkstiicke neigen



L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS de

dazu, sich aufgrund ihres Eigengewichts
zu verbiegen. Die Stiitzen missen in der
Nahe der Schnittlinie sowie in der Ndhe
der Werkstlickkanten auf beiden Seiten der

Scheibe unter das Werkstlick gestellt werden.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
einen "Taschenschnitt" in bestehenden
Wiénden oder anderen nicht einsehbaren
Bereichen herstellen. Die hervortretende
Scheibe kann Gas- oder Wasserleitungen
anschneiden, Elektroleitungen oder
Gegenstande durchtrennen, die Riickst6Be
verursachen.

Versuchen Sie nicht, gebogene Schnitte
auszufiihren. Durch zu starke Belastung
der Scheibe nimmt die Last insgesamt zu
und es besteht die Gefahr, dass sich die
Scheibe verdreht oder im Schnitt stecken
bleibt. Ein RiickstoB oder ein Scheibenbruch
kann dadurch hervorgerufen werden, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Schleifarbeiten

Besondere Sicherheitshinweise fiir
Schleifarbeiten:

Verwenden Sie Papier-Schleifscheiben
in der richtigen GréBe. Folgen Sie

bei der Auswahl des Schleifpapiers
die Empfehlungen des Herstellers.
GroBeres Schleifpapier, das zu weit
Uber den Schleifteller hinausragt, stellt
eine Verletzungsgefahr dar und kann

zu Verhaken, ReiBen der Scheibe oder
Ruckschlag fuhren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir das
Polieren

Besondere Sicherheitshinweise fiir
Polierarbeiten:

Verhindern Sie, dass lose Teile

der Polierhaube oder deren
Befestigungsschniire frei rotieren
kénnen. Verstauen oder kiirzen Sie

lose Befestigungsschniire. Lose und
herumfliegende Befestigungsschniire
kénnen sich an lhren Fingern verfangen oder
am Werkstlick hdngen bleiben.

Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir das
Drahtbiirsten

Besondere Sicherheitshinweise fiir das
Drahtbiirsten:

Beachten Sie, dass sich Drahtborsten
auch bei normalem Betrieb von der
Biirste I6sen. Uberbeanspruchen Sie

die Drahte nicht, indem Sie die Biirste
iiberméBig belasten. Die Drahtborsten
kénnen diinne Kleidung und/oder die Haut
leicht durchdringen.

= Wenn fiir das Drahtbiirsten eine
Schutzvorrichtung vorgeschrieben ist,
darf die Drahtbiirstenscheibe bzw.
Biirste nicht durch die Schutzvorrichtung
behindert werden. Die Drahtwalze oder
die Drahtbirste kdnnen sich aufgrund der
Arbeitsbelastung und der Zentrifugalkrafte
im Durchmesser ausdehnen.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerdusch- und Schwingungswerte
wurden gemaB EN 62841 ermittelt. Der
mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,,: 90 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 101 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a: 7.8 m/s?
— Unsicherheit: K=1.5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tiglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionswert wurde anhand
einer Priifung nach EN 62841 gemessen und
kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit
einem anderen herangezogen werden.
Der/die angegebene(n)
Schwingungsgesamtwert(e) und der/die
angegebene(n) Gerduschemissionswert(e)
kénnen auch zu einer vorlaufigen
Expositionsbewertung verwendet werden.
Wird das Werkzeug jedoch fiir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér oder
mit mangelhafter Wartung eingesetzt, kann
der Schwingungsemissionswert abweichen.
Dies kann die Belastung liber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschatzung der genauen
Schwingungsexposition miissen auch die
Zeiten berlcksichtigt werden, zu denen

die Maschine ausgeschaltet oder lastfrei in
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Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert Gber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

Vi WARNUNG:

—  Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen wihrend
des tatsdchlichen Einsatzes des
Elektrowerkzeugs kénnen je nach
Verwendung des Werkzeugs und
insbesondere je nach verarbeitetem
Werkstdiick von den angegebenen Werten
abweichen, und

— es midssen Sicherheitsmallnahmen
zum Schutz des Bedieners ergriffen
werden, die auf einer Einschatzung der
Gefidhrdung unter den tatséchlichen
Nutzungsbedingungen beruhen.
(Zu berticksichtigen sind dabei alle
Bestandlteile des Betriebszyklus, wie die
Zeiten, in denen das Gerdt ausgeschaltet
/st und im Leerlauf betrieben wird, sowie
die Einschaltzeiten).

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

L1070

12523011 1100
Werkzeug 125 220-

L1100  1240/85

125 230/

CEE
Typ Winkelschleifer
Nennspannung Vv 220-240
Frequenz Hz |50/60
Eingangsleistung (W {1100
Leerlaufdrehzahl |/min [12000
Scheibe TYP 27
schebend o forzs
Scheibendicke mm |Max. 6
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Spindelgewinde M14
Gewicht geméB

.EPTA Procedure |kg (2,4 2,7
01/2003"

Betriebs- -10-40°C
temperatur

Lagertemperatur |-40-70°C

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréateabbildung.

1. Zusatzhandgriff

2. Spindelarretierung
3. Griff

4. Schaltwippe

5. Schleifschutz

6. Spannhebel

7. Innenflansch

8. Spindel

9. Klemmmutter

10. Stirnschliissel

11. Netzkabel

Bedienung
AN WARNUNG!

Ziehen Sie vor jeglichen Arbeiten am
Elektrowerkzeug den Netzstecker.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Winkelschleifer aus und
Uberpriifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

Schleifschutz anbringen und
abnehmen (siehe Abbildung B)
Vi WARNUNG!

Nie ohne Schutzvorrichtung arbeiten.

Die Verwendung des Schleifgeréts ohne
Schutzvorrichtung ruft schwere Verletzungen
hervor.

AN\ WARNUNG!

Wenn Teile beschidigt sind oder fehlen,
darf das Produkt erst eingesetzt werden,
wenn die Teile ausgetauscht wurden.
Die Verwendung dieses Produkts mit
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beschddigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fihren.

& WARNUNG!
Die Schutzvorrichtung nicht bei
Schneidarbeiten verwenden.

Schutzvorrichtung anbringen

m Ziehen Sie den Netzstecker.

m Ldsen Sie den Klemmbhebel (6).

m Montieren Sie die Schutzvorrichtung
so, dass die Vorspriinge (B-2) der
Schutzvorrichtung vor den Vertiefungen
(B-3) am Getriebe liegen.

m Stellen Sie die Position der
Schutzvorrichtung (5) fir den
Werkzeugeinsatz passend ein.

m_Ziehen Sie den Spannhebel (6) wieder fest.

[i] ANMERKUNG

Wenn der Spannhebel (6) zu fest oder zu
locker fiir die Schutzvorrichtung ist, I6sen
oder ziehen Sie die Schraube (B-1) fest,
um die Fixierung der Schutzvorrichtung zu
korrigieren.

Schutzvorrichtung entfernen

m Offnen Sie den Spannhebel (6).

m Drehen Sie die Schutzvorrichtung (5),
bis die beiden Vorspriinge (B-2) der
Schutzvorrichtung mit den beiden
Einkerbungen (B-3) auf einer Linie sind.

m Nehmen Sie die Schutzvorrichtung (5) vom
Werkzeug ab.

Schleifscheibe anbringen und
abnehmen (siehe Abbildungen C
& D)

Schleifscheibe anbringen

m Ziehen Sie den Netzstecker.

m Halten Sie die Spindelarretierung (2)
gedriickt.

m Schrauben Sie die Spannmutter (9) mit dem
Stirnschlussel (10) gegen den Uhrzeigersinn
von der Spindel (8) ab.

m Setzen Sie die Schleifscheibe in der
richtigen Position ein.

m Schrauben Sie die Spannmutter (9) mit dem
angehobenen Teil gegen die Scheibe.

m Halten Sie die Spindelarretierung (2)
gedriickt.

m Ziehen Sie die Spannmutter (9) mit dem
Stirnschlissel (10) fest.

m Stecken Sie den Netzstecker in die

Steckdose.

m Schalten Sie den Winkelschleifer (ohne
Arretierung) ein und lassen Sie ihn etwa 30
Sekunden laufen. Priifen Sie ob, Unwuchten
oder Vibrationen auftreten.

m Schalten Sie den Winkelschleifer aus.

Schleifscheibe abnehmen

m Driicken Sie die Spindelarretierung (2) und
drehen Sie die Spannmutter (9), bis die
Spindel (8) verriegelt.

m Die Spannmutter (9) mit dem mitgelieferten
Stirnschlissel (10) von der Spindel (8) 16sen
und entfernen.

m Entfernen Sie die Schleifscheibe.

Zusatzgriff (siehe Abbildung E)
AN\ WARNUNG!

Vergewissern Sie sich vor der
Inbetriebnahme immer, dass der
Zusatzhandgriff fest montiert ist.

Schrauben Sie den Zusatzhandgriff (1) fest am
Werkzeug an, wie in Abbildung E gezeigt.

Ein- und Ausschalten

Kurzzeitbetrieb ohne eingerastete
Schalterwippe (siehe Abbildung F)

m Driicken Sie die Schaltwippe (4) (1.),
schieben Sie sie nach vorne und halten Sie
sie in dieser Position fest (2.).

m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs
lassen Sie die Schaltwippe los (4).

Dauerbetrieb mit eingerasteter
Schaltwippe (siehe Abbildungen G & H)

m Driicken Sie die Schaltwippe 4 (1.),
schieben Sie sie nach vorn (2.) und driicken
Sie auf das vordere Ende (3.), um den
Schalter zu arretieren.

m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs
I6sen Sie die Arretierung der Schaltwippe
(4), indem Sie auf das hintere Ende driicken.

[i] ANMERKUNG

Nach einem Stromausfall startet das

eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht neu.

Bedienung
ANMERKUNG

Wenn das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
wird, lduft das Schleifgerét kurz weiter.

AN\ WARNUNG!

11
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Um die richtige Kontrolle zu behalten,
bedienen Sie das Werkzeug immer mit
beiden Hinden und lassen Sie eine Hand am
Zusatzhandgriff Der Verlust der Kontrolle kann
zu einem Unfall und zu schweren Verletzungen
fiihren.

Schruppen

Vi WARNUNG!

Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum
Schruppen.

/A WARNUNG!

Tragen Sie beim Betrieb immer eine

Schutzbrille oder einen Gesichtsschutz.

AN\ WARNUNG!

Immer mit beiden Handen bedienen.

— Beste Schnittleistung wird bei einem Winkel
der Scheibe von 20 - 40° erzielt.

— Bewegen Sie den Winkelschleifer mit
méfBigem Druck riickwérts und vorwaérts.
Dadurch wird das Werkstlick nicht zu heif3
und es entstehen keine Verfarbungen oder
Rillen.

Wartung und Pflege

WARNUNG!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Arbeiten am Winkelschleifer ausfihren.

Remlgung
m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liiftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der Reinigung

ist abhangig von Material und Einsatzdauer.

m Den Geh&useinnenraum und den Motor
regelmafBig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Kohlebiirsten

Der Winkelschleifer ist mit abgeschnittenen
Kohlebirsten ausgestattet. Der
Winkelschleifer schaltet sich automatisch ab,
wenn die Kohlebursten ihre VerschleiBgrenze
erreicht haben.

[i] ANMERKUNG

Verwenden Sie fiir einen Austausch nur
Originalteile des Herstellers. Bei Ersatzteilen
von Fremdherstellern werden die
Garantieleistungen des Herstellers ungdiltig.
Bei Einsatz des Elektrowerkzeugs ist an den
hinteren Belliftungsdéffnungen zu sehen,

wie Funken erzeugt werden. Bei einer zu
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starken Funkenbildung der Kohlebdirsten den
Winkelschleifer sofort ausschalten.

Lassen Sie den Winkelschleifer ber

einer vom Hersteller autorisierten
Kundendjenstwerkstatt (iberpriifen.

Getriebe
[i] ANMERKUNG

Lésen Sie wéhrend der Garantiedauer
nicht die Schrauben am Antrieb. Wird

dies nicht eingehalten, so gelten dlie
Garantieverpfiichtungen des Herstellers als
null und nichtig.

Reparaturen
Reparaturen dirfen nur von einem
Vertragskundendienst ausgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehor
Sonstiges Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise
A\ WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
Nur EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll werfen!
GeméB der EU-Richtlinie 2012/19/EG uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehdr und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskuntt!
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( €-Konformitéatserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 gemaB den Vorschriften der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter der Qualitats-
Abteilung (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,
die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

22.01.2024
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~oTE
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
tool, read the operating manual!

©
O

q

For your safety

Wear goggles!

Protection class Il (completely insu-
lated)

Disposal information for the old
machine (see page 20)!

VAN WARNING!
Before using the power tool, please read the
follow:

—  This appliance can be used by persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazard’s involved.

—  Children shall not play with the appliance.

Keep the appliance and its cord out of
reach of children.

— these operating instructions,

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.
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This power tool is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool
may be a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The angle grinder may be used only
— asintended,

— in perfect working order
Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

This angle grinder is intended

— for commercial use in industry and trade,

- is designed for dry grinding metal and stone,

- For grinding surfaces, for derusting and
stripping paint when used with the elastic
sanding pad,

— for use with grinding tools and accessories
which are indicated in this manual or
recommended by the manufacturer,

- for cutting metal, a special protection guard
for cutting (accessory) must be used; for
cutting stone, a special extraction hood for
cutting with cutting guide (accessory) must
be used,

— with approved sanding tools, the machine
can be used for sanding with sanding discs,

— with approved accessories, the machine can
be used for drilling with diamond drills.

Not permissible are e.g. chainsaw discs, saw

blades.

Safety instructions for angle

grinder

Safety instructions for all operations

Safety warnings common for grinding,

sanding, wire brushing, polishing or

cutting-off operations:

m This power tool is intended to function
as a grinder, sander, wire brush, polisher,
hole cutter or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

= Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
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manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

= Do not use accessories which are not
specifically designed and specified by
the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

m The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of the
mounting hardware of the power tool.
Accessories that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause
loss of control.

= Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during
this test time.

m Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various applications. The
dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by the particular
application. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

m Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when performing
an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator
an electric shock.

= Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm may
be pulled into the spinning accessory.

= Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

= Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your clothing,
pulling the accessory into your body.

m Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

= Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

m Do not use accessories that require
liquid coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or shock

Further safety instructions for all operations

AN\ KICKBACK AND RELATED
WARNINGS:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite

of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing

15
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the wheel to climb out or kick out. The wheel

may either jump toward or away from the

operator, depending on direction of the
wheel's movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these

conditions.

Kickback is the result of power tool misuse

and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control
torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

= Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

= Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.

Additional safety instructions for grinding

and cutting-off operations

Safety warnings specific for grinding and

cutting-off operations:

m Use only wheel types that are specified
for your power tool and the specific
guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

= The grinding surface of center depressed
wheels must be mounted below the
plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through
the plane of the guard lip cannot be
adequately protected.

m The guard must be securely attached
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to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

= Wheels must be used only for specified
applications. For example: do not grind
with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.

= Always use undamaged wheel flanges
that are of correct size and shape for your
selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage. Flanges
for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

= Do not use worn down wheels from
larger power tools. A wheel intended for
larger power tool is not suitable for the
higher speed of a smaller tool and may
burst.

m When using dual purpose wheels always
use the correct guard for the application
being performed. Failure to use the
correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to
serious injury.

Additional safety instructions for cutting-

off operations

Additional safety warnings specific for

cutting-off operations:

= Do not “jam” the cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt
to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

= Do not position your body in line with
and behind the rotating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

s When the wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason, switch
off the power tool and hold it motionless
until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the cut-
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off wheel from the cut while the wheel is
in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

= Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

= Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind
areas. The protruding wheel may cut gas
or water pipes, electrical wiring or objects
that can cause kickback.

= Do not attempt to do curved cutting.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage,
which can lead to serious injury.

Additional safety instructions for sanding

operations

Safety warnings specific for sanding

operations:

= Use proper sized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations,
when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending too far beyond
the sanding pad presents a laceration
hazard and may cause snagging, tearing of
the disc or kickback.

Additional safety instructions for polishing

operations

Safety warnings specific for polishing

operations:

= Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment
strings to spin freely. Tuck away or trim
any loose attachment strings. Loose and
spinning attachment strings can entangle
your fingers or snag on the workpiece.

Additional safety instructions for wire

brushing operations

Safety warnings specific for wire brushing

operations:

m Be aware that wire bristles are thrown
by the brush even during ordinary
operation. Do not overstress the wires
by applying excessive load to the brush.
The wire bristles can easily penetrate light
clothing and/or skin.

m If the use of a guard is specified for wire
brushing, do not allow any interference
of the wire wheel or brush with the
guard. Wire wheel or brush may expand in
diameter due to work load and centrifugal
forces.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,,: 90 dB(A)
— Sound power level Ly,: 101 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a,: 7.8 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s

CAUTION!

The indjicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~orTE

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardised in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

That the declared vibration total value(s) and
the declared noise emission value(s) may
also be used in a preliminary assessment of
exposure.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool
is switched off or running but not actually in
use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

17



en L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories,
keep the hands warm, organisation of work
patterns.

/N  WARNING:

—  that the vibration and noise emissions
during actual use of the power too/
can dliffer from the declared values
depending on the ways in which the tool
Is used especially what kind of workpiece
/s processed] and

— ofthe need to identify safety measures
to protect the operator that are based on
an estimation of exposure in the actual
condiitions of use(taking account of all
parts of the operating cycle such as the
times when the tool is switched off and
when it is running idle in addlition to the
trigger time).

CAUTION!

Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical data

L1070
125 230/
CEE L1100
Tool 125 220-
L1100 |240/B5
125 230/
CEE
Type Angle Grinder
Rated voltage [V 220-240
Frequency Hz  |50/60
Input power |W 1100
No load speed|/min {12000
Wheel type TYPE 27
Wheel
diameter mm | 0125
Wheel
thickness mm  |Max. 6
Spindle thread M14
Weight
according
to"EPTA kg |24 2.7
Procedure
01/2003"
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Working -10-40°C

temperature

_?_torage -40-70°C
emperature

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1. Auxiliary handle

2. Spindle lock

3. Handle

4. Switch rocker

5. Grinding guard

6. Clamping lever

7. Innerflange

8. Spindle

9. Clamping nut

10. Face spanner

11. Power cord

Operating instructions

Vi WARNING!
Before performing any work on the electric
power tool, pull out the mains plug.

Before switching on the power

tool
Unpack the angle grinder and check that
there are no missing or damaged parts.

Installing and removing the
grinding guard (see figure B)

N\ WARNING!

Never work without the guard. Attempting
to use grinder with guard removed will result
in serious personal injury.

/AN WARNING!

If any parts are damaged or missing do
not operate this product until the parts are
replaced. Use of this product with damaged
or missing parts could result in serious
personal injury.

A\ WARNING!

Do not use the guard for cut-off operations.

To install the guard
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m Pull out the mains plug.

Loosen the clamping lever (6).

m Mount the guard with the protrusions (B-2)
on the guard aligned with the notches (B-3)
on the bearing box.

m Adjust the position of the guard (5) to
meet the requirements of the operation.

m_Retighten the clamping lever (6).

NOTE

If the clamping lever (6) is too tight or too

loose to fasten the guard, loosen or tighten

the screw (B-1) to adjjust the tightening of the
guard.

To remove the guard

m Open clamping lever (6).

m Rotate guard (5) until the two protrusions
(B-2) on guard line up with the two notches
(B-3).

m Lift guard (5) off the tool.

Installing and removing the
grinding wheel (see figure C & D)
To install the grinding wheel

m Pull out the mains plug.

m Press and hold down the spindle lock (2).

m Using the face spanner (10), loosen the
clamping nut (9) on the spindle (8) in an
anti-clockwise direction and remove.

m Insert the grinding wheel in the correct
position.

m Screw the clamping nut (9) with the raised
section against the wheel.

m Press and hold down the spindle lock (2).

m Tighten the clamping nut (9) with the face
spanner (10).

m Insert the mains plug into the socket.

m Switch on the angle grinder (without
locking into position) and leave the angle
grinder running for approx. 30 seconds.
Check for imbalances and vibrations.

m Switch off the angle grinder.

To remove the grinding wheel

m Depress the spindle lock (2) and rotate the
clamping nut (9) until the spindle (8) locks.

m Loosen and remove the clamping nut (9)
from the spindle (8) using the face spanner
(10) provided.

m Remove the grinding wheel.

Auxiliary handle (see figure E)
VAN WARNING!

Always be sure that the auxiliary handle is
installed securely before operation.

Screw the auxiliary handle (1) securely on the
position of the tool as shown in the figure E.

Switching on and off
Brief operation without engaged switch

rocker (see figure F)

m Press the switch rocker (4) (1.), push it
forwards and hold in position (2.).

= To switch off the power tool, release the
switch rocker (4).

Continuous operation with engaged switch

rocker (see figure G &H)

m Press the switch rocker (4) (1.),push it
forwards (2.) and engage by pressing the
front end (3.).

m To switch off the power tool, release the
switch rocker (4) by pressing the rear end.

NOTE

Following a power failure, the switched on

power tool does not restart.

Operating instructions
mp NOTE

When the power tool is switched off, the
grinding tool continues running briefly.

AN\ WARNING!

To maintain proper control, always operate the
tool with both hands, keeping one hand on the
auxiliary handle. Loss of control could cause an
accident resulting in possible serious injury.

Rough-grinding

AN\ WARNING!

Never use cutting-off wheels for rough-
grinding.

VAN WARNING!

Always wear safety goggles or a face shield
during operation.

VAN WARNING!

Always operate with two hands.

— Angle of wheel 20-40° for best cutting
performance.

— Applying moderate pressure, move the
angle grinder backwards and forwards. As
a result, the workpiece will not become too
hot and there will be no discoloration, nor
will there be any grooves.
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Maintenance and care

Disposal information

@ WARNING!
efore carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Carbon brushes

The angle grinder features cut-off carbon
brushes. When the wear limit of the cut-off
carbon brushes is reached, the angle grinder
switches off automatically.

[i] w~orTE

Use only original parts supplied by the
manufacturer for replacement purposes. If
non-original parts are used, the guarantee
obligations of the manufacturer will be
deemed null and void.

When the power tool is being used, the
carbon brushes can be seen sparking through
the rear air inlet apertures. If the carbon
brushes spark excessively, switch off the angle
grinder immediately.

Take the angle grinder to a customer service
workshop authorized by the manufacturer.

Gears

[i] w~ore

Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period. Non-compliance
will deem the guarantee obligations of the
manufacturer null and void.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer's
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com
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Vi WARNING!

Render redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. %«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1. 2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-3:2021+A11:2021

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN 55014-2:2021

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

22.01.2024

21



fr L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

Vi AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE

Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

Avant de mettre |'outil électrique
en marche, lisez le mode d’emploi

@ !
O
)54

Portez des lunettes !

Classe de protection Il (isolation
totale)

Informations sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 29) !

Consignes de sécurité

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire :

—  Cet appareil peut étre utilisé par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d'expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillé(e)s ou si des
instructions relatives a l'utilisation de
lappareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été
appréhendes.

— Les enfants ne doivent pas jouer avec
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lappareil. Veillez a ce que appareil et son
céble dalimentation reste hors de portée
des enfants.

— les présentes consignes d'utilisation,

— les regles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe

et a été congu conformément aux régles de

sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de [l'utilisation, l'outil
Electrique peut représenter un danger pour
/a vie et 'intégrité corporelle de I'utilisateur
ou d’un tiers, ou l'outil électrique ou dautres
biens peuvent subir des dommages.

La meuleuse d'angle ne doit étre utilisée

Der Winkelschleifer darf nur

— quaux fins prévues, et

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, l'appareil doit étre réparé
immédiatement.

Utilisation prévue

Cette meuleuse d'angle est destinée

— usage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

— elle est congue pour le meulage a sec du
métal et de la pierre,

— Pour poncer les surfaces, pour dérouiller
et décaper la peinture avec le patin de
pongage élastique,

— pour un usage avec les outils de meulage
et les accessoires indiqués dans ce mode
d’emploi ou recommandés par le fabricant,

— pour couper du métal, il faut utiliser un
capot de protection spécial pour la coupe
(accessoire) ; pour la taille de la pierre, il faut
utiliser un capot d'extraction spécial pour
la coupe comportant un guide de coupe
(accessoire),

— -avec des outils de poncage homologués, la
machine peut étre utilisée pour le pongage
avec des disques abrasifs,

— avec des accessoires approuvés, la machine
peut servir a percer des trous avec des forets
diamantés.

Ne sont pas autorisés p. ex. les disques de

trongconneuse ou les lames de scie.
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Consignes de sécurité pour les

meuleuses d'angle

Consignes de sécurité pour tous les types

d'utilisation

Avertissements de sécurité courants pour

les opérations de meulage, de poncage, de

brossage métallique, de polissage ou de
trongconnage :

m Cet outil électrique est congu pour
fonctionner comme une meuleuse, une
ponceuse, une brosse métallique, une
polisseuse, ou un outil pour trouer ou
tronconner. Lisez tous les avertissements
de sécurité, consignes, illustrations et
spécifications fournis avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes
figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves.

m Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu’il fonctionne d’une maniére
qui n'est pas spécifiquement congue et
spécifiée par le fabricant de I'outil. Une
telle conversion pourrait entrainer une perte
de contrdle et causer de graves blessures.

m N’utilisez pas d'accessoires non
spécifiquement concus et spécifiés
par le fabricant de I'outil. Le fait qu'un
accessoire puisse étre assemblé sur votre
outil électrique ne garantit pas une utilisation
sare.

m La vitesse nominale de I'accessoire
doit étre au minimum égale a la vitesse
maximale spécifiée sur l'outil I'électrique.
Les accessoires utilisés a des vitesses
supérieures a leur vitesse nominale peuvent
se briser et projeter des éclats en |'air.

m Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépasser
les capacités nominales de votre outil
électrique. Il n‘est pas possible de se
protéger ni de contrdler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.

m Les dimensions de montage des
accessoires doivent correspondre aux
dimensions du matériel de montage
de l'outil électrique. Les accessoires ne
correspondant pas aux piéces de fixation
de l'outil électrique seront déséquilibrés,
vibreront excessivement et peuvent
provoquer la perte de contréle de I'outil.

m N'utilisez pas d'accessoires

endommageés. Avant chaque utilisation,
inspectez lI'accessoire, par exemple

un disque abrasif pour détecter des
fissures ou éclats, un plateau porte-
accessoire pour détecter des fissures,
déchirures ou usures excessives, une
brosse métallique pour détecter des fils
laches ou fissurés. Si I'outil électrique

ou un accessoire tombe, inspectez-les
pour vérifier qu'ils ne sont pas détériorés
ou installez un accessoire en bon état.
Apreés avoir inspecté et assemblé un
accessoire, éloignez-vous, ainsi que toute
autre personne, du plan de I'accessoire
en rotation et faites fonctionner l'outil
électrique a vide a sa vitesse maximale
pendant une minute. Les accessoires
endommagés se brisent généralement
pendant cette durée de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si nécessaire,
portez un masque antipoussiére, une
protection auditive, des gants et un
tablier de travail capable d'arréter

de petits fragments de I'abrasif ou

de la piéce travaillée. Les protections
oculaires doivent étre capables d'arréter
les débris projetés en l'air pendant les
différents travaux a exécuter. Lappareil
respiratoire ou le masque antipoussiére doit
pouvoir filtrer les particules générées par
votre application spécifique. Lexposition
prolongée a du bruit d'intensité élevée peut
provoquer une perte d'acuité auditive.
Veillez a ce que toutes les autres
personnes restent a une distance de
sécurité de |'aire de travail. Toute
personne qui entre dans l'aire de

travail doit porter des équipements de
protection individuelle. Des fragments de
la piéce travaillée ou d'un accessoire cassé
peuvent étre projetés en l'air et provoquer
des blessures au-dela de la zone de travail
immédiate.

Tenez l'outil électrique exclusivement par
ses surfaces de préhension isolées quand
vous effectuez une opération pendant
laquelle I'accessoire de coupe peut
entrer en contact avec un fil électrique
dissimulé ou avec son propre cordon
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d’alimentation. Si'accessoire de coupe
entre en contact avec un fil électrique sous
tension, les parties métalliques non carénées
de l'outil électrique peuvent se retrouver sous
tension et 'opérateur risque de subir un choc
électrique.

m Positionnez le cordon d'alimentation
a l'écart de I'accessoire rotatif. Si vous
perdez le contrdle de l'outil, le cordon
d‘alimentation risque d'étre coupé ou happé
et votre main ou votre bras peut étre tiré sur
I'accessoire rotatif.

m Ne reposez jamais I'outil électrique
tant que son accessoire ne s'est pas
complétement arrété. L'accessoire en
rotation peut s'accrocher a la surface sur
laquelle l'outil est posé et tirer I'outil hors de
votre controle.

m N'allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a c6té de vous. S'ily a
un contact accidentel avec l'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et étre
tiré dans votre corps.

m Nettoyez réguliérement les ouies
de ventilation de l'outil électrique.

Le ventilateur du moteur aspire

les poussiéres dans le boitier. Une
accumulation excessive de poudre
métallique peut engendrer des dangers
électriques.

m N'utilisez pas l'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

= N'utilisez pas d'accessoire nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Consignes de sécurité supplémentaires

pour tous les types d'utilisation

REBOND ET MISES EN GARDES
CORRESPONDANTES :
Un rebond est une réaction soudaine due
au pincement ou au blocage d’un disque,
d’un plateau porte-accessoire, d’une brosse
ou d’un autre accessoire en rotation. Sf
laccessoire en rotation est pincé ou blogué,
il sarréte brutalement, ce qui a pour
conséquence de projeter l'outil électrigue
violemment de maniére incontrélée dans
/a dlirection opposée au sens de rotation de
laccessoire au point ou il s'est coincé.
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Par exemple, si un disque abrasif est

brusquement accroché ou pincé dans la

piéce travaillée, son bord d'attaque peut
s'enfoncer dans la surface du matériau au
point de blocage et projeter le disque abrasif
vers le haut hors de la piéce ou provoquer
un rebond hors de la piéce. Le disque peut
étre projeté soit vers l'opérateur, soit dans la
direction opposée selon son sens de rotation
au point de blocage. Les disques abrasifs
peuvent également se briser dans ce type de
situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation

impropre de l'outil électrique et/ou de

procédures d'utilisation incorrectes et/ou

de conditions d'utilisation inadéquates. Il

est possible de les éviter en prenant les

précautions appropriées suivantes.

m Tenez toujours fermement I'outil
électrique et positionnez votre corps et
vos bras en sorte de pouvoir résister aux
forces d'un rebond éventuel. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)
afin d'avoir un contréle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut contrdler la
puissance d’'un rebond ou d'une réaction de
couple s'il a pris les précautions adéquates.

m Ne placez jamais vos mains prés de
I'accessoire rotatif. L'accessoire peut avoir
un rebond et étre projeté sur vos mains.

= Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou |'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, l'outil est
projeté dans la direction opposée au sens de
rotation du disque au point de blocage.

= Faites particulierement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que l'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus
facilement s'ils sautillent ou si vous travaillez
des coins ou des arétes, cela provoque un
rebond et la perte de contréle de l'outil.

m N'utilisez pas de lame de scie dentée ni
de lame de sculpture du bois a chaine. Ce
type de lame provoque fréquemment des
rebonds et la perte de contrdle de l'outil.

Consignes de sécurité supplémentaires

pour les opérations de meulage et de

tronconnage

Avertissements de sécurité spécifiques aux

opérations de meulage et de trongonnage :
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Utilisez exclusivement les types de
disque spécifiés pour votre outil
électrique avec le capot de protection
spécifiquement congu pour le type de
disque utilisé. Utiliser des meules pour
lesquels I'outil électrique n'a pas été concu
ne permet pas de se protéger efficacement
et est dangereux.

La surface de meulage des meules a
renfoncement central doit se trouver sous
le plan de la jupe du capot de protection
une fois la meule assemblée. Une meule
incorrectement assemblée dépassant du
plan de la jupe du capot de protection ne
permet pas une protection adéquate.

Le capot de protection doit étre
solidement assemblé sur I'outil électrique
et positionné en sorte d'assurer une
sécurité maximale, c'est-a-dire qu'une
partie minimale du disque est exposée
du cété de l'opérateur. Le capot de
protection aide a protéger l'opérateur des
éclats de disque, d'un contact accidentel
avec le disque et des étincelles pouvant
enflammer les vétements.

Les meules doivent étre utilisées
uniquement pour les applications
spécifiées. Par exemple : ne meulez pas
avec le plat d'un disque a tronconner.

Les disques de trongonnage par abrasion
sont congus pour trongonner avec leur
tranche périphérique. Si une force latérale est
exercée sur ces disques, cela peut les briser.
Utilisez toujours des brides de disque en
parfait état et dont la taille et la forme
sont adaptées au disque que vous voulez
utiliser. Des brides de disque appropriées
soutiennent le disque, ce qui réduit la
possibilité qu'il se brise. Les brides pour
disque a trongconner peuvent étre différentes
de celles pour disque de meulage.
N'utilisez pas de disque usé concu pour
des outils électriques de plus grandes
dimensions. Les disques congus pour des
outils électriques plus grands ne sont pas
adaptés aux vitesses de rotation plus élevées
des outils plus petits et risquent d'éclater.
Lorsque vous utilisez des meules a double
usage, utilisez toujours la protection
adaptée a I'application réalisée. Le fait de
ne pas utiliser la bonne protection peut ne
pas fournir le niveau de protection souhaité,
avec pour conséquence un risque de graves

blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

pour les opérations de tronconnage

Consignes de sécurité supplémentaires

spécifiques aux travaux de trongonnage :

m Veillez a ne pas coincer le disque a
tronconner ni a exercer une pression trop
importante. N'essayez pas de couper a
une profondeur excessive. Soumettre le
disque a un stress trop important accroit la
possibilité qu'il se torde ou se coince dans la
ligne de coupe et qu'il se brise ou provoque
un rebond.

= Ne positionnez pas votre corps dans
I'alignement du disque en rotation,
derriére lui. Méme si le disque s'éloigne de
votre corps pendant I'utilisation, un rebond
éventuel peut projeter le disque en rotation
et l'outil électrique directement vers vous.

m Sile disque se coince ou si vous
interrompez la coupe pour quelque
raison que ce soit, éteignez l'outil
électrique et tenez-le immobile jusqu'a
I'arrét complet du disque. N'essayez
jamais de retirer le disque a tronconner
de la ligne de coupe quand il est encore
en rotation, car cela peut provoquer un
rebond. Cherchez la cause du blocage du
disque et prenez des mesures correctrices
pour en éliminer la cause.

m Ne rallumez pas lI'outil dans la piéce a
usiner. Attendez que le disque ait atteint
sa pleine vitesse avant de le réintroduire
précautionneusement dans la ligne de
coupe. Si vous rallumez l'outil dans la piece
travaillée, le disque risque de se coincer, de
se déplacer vers le haut ou de provoquer un
rebond.

m Soutenez les panneaux et toutes les
piéces de grande dimension pour
minimiser le risque de pincement et de
rebond. Les grandes piéces ont tendance
a s'affaisser sous leur propre poids. Des
supports doivent étre placés sous la piéce a
travailler prés de la ligne de coupe et prés
des bords de la piéce a travailler des deux
cotés du disque.

= Faites extrémement attention quand vous
réalisez une « coupe plongeante » dans
un mur ou une autre surface aveugle. Le
disque saillant peut couper des canalisations
d'eau ou de gaz, des cébles électriques ou
d‘autres objets et provoquer un rebond.
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m N'essayez pas de faire des coupes
courbes. Soumettre le disque a un stress
trop important accroit la possibilité qu'il se
torde ou se coince dans la ligne de coupe et
qu'il se brise ou provoque un rebond, avec
un risque de graves blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

pour les opérations de pongcage

Avertissements de sécurité spécifiques aux

travaux de poncage :

m Utilisez du papier pour disque abrasif
de taille appropriée. Suivez les
recommandations fournies par les
fabricants de papiers abrasifs. Un papier
abrasif trop large qui dépasse trop du
patin de poncage présente un risque de
lacération et peut entrainer le blocage ou le
déchirement du disque ainsi que le rebond
de l'outil.

Consignes de sécurité supplémentaires

pour les opérations de polissage

Avertissements de sécurité spécifiques

pour les travaux de polissage :

m Ne laissez aucune partie lache du bonnet
de polissage ou de ses fils de fixation
tourner librement. Rentrez ou coupez
tout fil lache. Des fils laches ou en rotation
peuvent se prendre dans vos doigts ou
s'accrocher sur la piéce travaillée.

Consignes de sécurité supplémentaires

pour les opérations de brossage métallique

Avertissements de sécurité spécifiques aux

opérations de brossage métallique :

m Les fils métalliques sont projetés par la
brosse méme lors d'un fonctionnement
normal. Ne surchargez pas les fils en
appliquant une pression excessive sur
la brosse. Les brins en métal pourraient
facilement traverser des vétements fins et/ou
la peau.

m Sil'utilisation d'un capot de protection
est spécifié pour le brossage métallique,
ne laissez en aucun cas le rouleau ou
la brosse métallique entrer en contact
avec le capot. Le diamétre du rouleau ou
de la brosse métallique est susceptible
d‘augmenter en raison de la charge de
travail et des forces centrifuges.
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Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :

— Niveau de pression acoustique L, :

90 dB(A)
- Niveau de puissance acoustique Ly, :
101 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission a,: 7.8 m/s?
— Incertitude : K=1.5m/s’

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i]  REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841, et peut étre utilisé pour comparer les
outils entre eux.

Que la ou les valeurs totales de vibration
déclarées et la ou les valeurs d'émission

de bruit déclarées peuvent également étre
utilisées dans le cadre d'une évaluation
préliminaire de I'exposition.

Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires ou
s'il est mal entretenu, le niveau d'émission de
vibrations peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d’exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en

compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d’exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires, maintien des
mains au chaud, organisation du rythme de
travail.
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/N\  AVERTISSEMENT :

— que les émissions de vibrations et de
bruit lors de 'utilisation réelle de /'outi/
électrique peuvent différer des valeurs
déclarées en fonction de la maniére dont
l'outil est utilise, en particulier du type de
piéce a usiner, et

— /l est nécessaire d'identifier des
mesures de sécurité nécessaires pour
protéger l'opérateur en se basant sur
une estimation de l'exposition dans les
conditions réelles d'utilisation (en prenant
en compte toutes les phases du cycle
d'utilisation, telles que les moments ou
lappareil est éteint, quand il fonctionne a
vide et a plein régime).

ATTENTION !

Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure & 85 dB(A).

Spécifications techniques

L1070
1C2E5EZ3°/ L1100
Outil L1100 125 220-
125 230/|240/BS
CEE
Type Meuleuse d'angle
Tension nominale |V 220-240
Fréquence Hz [50/60
Puissance d'entrée (W (1100
Régime a vide /min [12000
Type de disque TYPE 27
Qormetedd Jmm |o125
Epaisseur du mm |Max. 6
isque
Filetage de la broche M14
Poids selon «
Procédure EPTA |kg (2,4 2,7
01/2003 »
Température °
d'utilisation -10-40°C
Température de o
stockage -40-70°C

Vue d’ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de l'appareil sur la
page des schémas.

1. Poignée auxiliaire

Verrouillage de broche

Poignée

Interrupteur a bascule

Capot de protection pour le meulage
Levier de serrage

Bride interne

Arbre

9. Ecrou de serrage

10. Clé plate

11. Cable d'alimentation

O NoGORWON

Consignes d'utilisation
/\  AVERTISSEMENT !

Avant toute intervention sur ['outil électrique,
débranchez la fiche secteur.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez la meuleuse d'angle et vérifiez
qu'il n'y a aucune piéce manquante ou
endommagée.

Installation et retrait du capot de
protection pour le meulage (voir
figure B)

/N  AVERTISSEMENT !

Ne travaillez jamais sans le capot de
protection. Tenter d'utiliser la meuleuse avec
le capot de protection retiré entrainera de
graves blessures corporelles.

/\  AVERTISSEMENT !

Si une piéce est manquante ou
endommagée, ne faites pas fonctionner
l'outil tant qu‘elle n'a pas été remplacée.
Utilisez cet outil avec des piéces
endommagées ou manquantes peut
provoquer des blessures corporelles graves.
/\  AVERTISSEMENT !

Ne pas utiliser le capot de protection pour les
opérations de trongonnage.

Pour installer le capot de protection
m Débranchez la fiche secteur.
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m Desserrez le levier de serrage (6).

m Montez le capot de protection avec les
saillies (B-2) alignées avec les encoches (B-
3) situées sur le boitier de roulement.

m Ajustez la position du capot de protection
(5) pour répondre aux exigences du travail.

m_Resserrez le levier de serrage (6).

REMARQUE

Si le levier de serrage (6) est trop serré

ou trop desserré pour fixer le capot de

protection, desserrez ou serrez la vis (B-1)

pour modifier le serrage.

Pour retirer le capot de protection

m Ouvrez le levier de serrage (6).

m Faites pivoter le capot de protection (5)
jusqu'a ce que les deux saillies (B-2) du
capot s'alignent avec les deux encoches
(B-3).

m Soulevez le capot de protection (5) de l'outil.

Installation et retrait de la meule
(voir figures C & D)

Pour installer la meule

m Débranchez la fiche secteur.

m Appuyez et maintenez enfoncé le
verrouillage de broche (2).

= Al'aide de la clé plate (10), desserrez I'écrou
de serrage (9) sur la broche (8) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre puis
retirez-le.

m Insérez la meule dans la bonne position.

m Visser I'écrou de serrage (9) avec la partie
relevée contre la meule.

m Appuyez et maintenez enfoncé le
verrouillage de broche (2).

m Serrez |'écrou de serrage (9) avec la clé
plate (10).

m Branchez la fiche secteur sur une prise de
courant.

m Allumez la meuleuse d'angle (sans la
verrouiller) et laissez-la tourner pendant
env. 30 secondes. Assurez-vous de
I'absence de déséquilibres et de vibrations.

m Eteignez la meuleuse d'angle.

Pour retirer la meule

m Appuyez sur le verrouillage de broche (2)
et tournez I'écrou de serrage (9) jusqu'a ce
que la broche (8) se verrouille.

m Desserrez et retirez I'écrou de serrage (9)
de la broche (8) a l'aide de la clé plate (10)
fournie.
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m Retirez la meule.

Poignée auxiliaire (voir figure E)
A AVERTISSEMENT !

Assurez-vous toujours que la poignée
auxiliaire est solidement installée avant
d‘allumer Ia machine.

Vissez solidement la poignée auxiliaire (1) sur
la position de l'outil, voir figure E.

Marche/arrét

Fonctionnement bref sans que
I'interrupteur a bascule ne soit actionné
(voir figure F)

m Appuyez sur l'interrupteur a bascule (4) (1.),
actionnez-le vers |'avant et maintenez-le
dans cette position (2.).

m Pour éteindre l'outil électrique, relachez
I'interrupteur a bascule (4).

Fonctionnement continu avec interrupteur
a bascule enclenché (voir figure G & H)

m Appuyez sur l'interrupteur a bascule (4) (1.),
poussez-le vers l'avant (2.) et enclenchez-le
en appuyant sur I'extrémité avant (3.).

m Pour éteindre l'outil électrique, relachez
I'interrupteur a bascule (4) en appuyant sur

[i]

I'extrémité arriére.
REMARQUE

Aprés une panne de courant, 'outil électrique

allumé ne redémarre pas.

Consignes d'utilisation
REMARQUE

Une fois l'outil éteint, il continue de
fonctionner pendant un court instant.

/N\  AVERTISSEMENT !

Pour maintenir un bon contréle, tenez toujours
l'outil des deux mains, en gardant une main sur
la poignée auxiliaire. Toute perte de contréle
pourrait provoquer un accident pouvant
entrainer de graves blessures.

Meulage grossier

Vi AVERTISSEMENT !

Nutilisez jamais de meules a tronconner pour
le dégrossissage.

/\  AVERTISSEMENT !

Portez toujours des lunettes de sécurité ou un
écran facial pendant le travail.
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AN\ AVERTISSEMENT !

Travaillez toujours a deux mains.

— Angle de meule de 20 a 40° pour de
meilleures performances de coupe.

- En appliquant une pression modérée, passez
la meuleuse d'angle d'avant en arriére. Ainsi,
la piece ne chauffera pas trop et il n'y aura
pas de décoloration ; il n'y aura pas non
plus de rainures.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer des travaux sur la meuleuse
dangle, débranchez-la systématiquement.

Nettoyage

m Nettoyez l'outil électrique régulieérement
ainsi que la grille située devant les fentes
d'aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée
d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Balais de charbon

La meuleuse d'angle est équipée de balais
de charbon. Lorsque la limite d'usure de ces
balais de charbon est atteinte, la meuleuse
d’angle s'éteint automatiquement.

[i] REMARQUE

Utilisez uniquement des pieces d'origine
fournies par le fabricant a des fins de
rechange. Si des piéces autres que d'origine
sont utilisées, les obligations de garantie du
fabricant seront considérées comme nulles et
non avenues.

Lorsque cet outil électrigue est utilise,

les balais de charbon peuvent produire

des étincelles a travers les ouvertures
d'entrée dair arriére. Si les balais de

charbon produisent des étincelles en
quantité anormalement élevée, eétejgnez
immédiatement la meuleuse dangle.
Apportez la meuleuse d'angle a un atelier de
service client agréé par le fabricant.

Engrenages

REMARQUE
Ne desserrez pas les vis du carter
dengrenages au cours de la période de
garantie. Sinon la garantie du fabricant sera

nulle et non avenue.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre
réalisée par un service technique agréé.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com

Informations relatives a
I'’élimination des déchets
/N\  AVERTISSEMENT !

Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant le cordon dalimentation des
outils filaires,
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et 'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

[i] REMARQUE

N’hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !
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( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M(ﬂ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service Qualité
technique (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.

22.01.2024
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiali.

[i] w~ora
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Prima di usare |'utensile elettrico,
leggere il manuale di istruzioni.

Indossare protezioni per gli occhi.

Classe di protezione |l (completa-
mente isolato)

Informazioni sullo smaltimento de-
gli apparecchi elettrici (v. pagina
38)

Per la propria sicurezza

/\  AVVERTENZA!
Prima dli usare l'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

— Questo apparecchio puo essere
utilizzato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali oppure
senza esperienza o conoscenza purché
supervisionate o istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e sui relativi rischi.

— [ bambini non devono giocare con
l'apparecchio. Tenere 'apparecchio e il
cavo di alimentazione fuori dalla portata
dei bambini.

—  Queste istruzioni per ['uso

— Leleggr e le normative locali in vigore

relative alla prevenzione degli incidenti
Questo utensile elettrico di ultima
generazione é stato costruito conformemente
alle normative di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questa smerigliatrice angolare deve essere
utilizzata esclusivamente:

—  Per gli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante
Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questa smerigliatrice angolare é progettata:

— Per ['uso in ambito industriale e commerciale.

— Per la smerigliatura a secco di metallo e
pietra.

— Per la smerigliatura superficiale e la
rimozione di ruggine e vernice quando
utilizzata in combinazione con il platorello
elastico.

— Perl'uso in combinazione con gli accessori
e gli utensili abrasivi indicati in queste
istruzioni o raccomandati dal costruttore.

— Periltaglio di metalli, & necessario utilizzare
una speciale cuffia di protezione (accessorio);
per il taglio di pietre, & necessario utilizzare
uno speciale sistema di estrazione con guida
di taglio (accessorio).

— Per la smerigliatura con dischi abrasivi
quando utilizzata in combinazione con
utensili di smerigliatura omologati.

— Per la trapanatura con punte diamantate
quando utilizzata in combinazione con
accessori omologati.

Non deve essere utilizzata con dischi per

motoseghe, seghe, ecc.

31



it

L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

Avvertenze di sicurezza
specifiche per smerigliatrici
angolari

Avvertenze di sicurezza per tutte le
operazioni

Avvertenze di sicurezza comuni alle
operazioni di smerigliatura, levigatura,
spazzolatura metallica, lucidatura o taglio:
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Questo utensile elettrico é destinato alle
operazioni di smerigliatura, levigatura,
spazzolatura metallica, lucidatura,
foratura o taglio. Consultare tutte le
avvertenze di sicurezza, le istruzioni,

le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Non utilizzare questo utensile elettrico
per scopi diversi da quelli per cui &
progettato e specificati dal costruttore.
Cio puo causare una perdita di controllo, con
il rischio di lesioni gravi.

Non utilizzare accessori non
specificamente progettati e specificati
dal costruttore dell'utensile. Gli accessori
non progettati per |'utensile comportano
situazioni di pericolo.

La velocita nominale dell'accessorio deve
essere almeno equivalente alla velocita
massima indicata sull'utensile elettrico.
Accessori che ruotano pit velocemente della
loro velocita nominale possono rompersi o
venire espulsi ad alta velocita.

Il diametro esterno e lo spessore
dell'accessorio devono corrispondere alle
specifiche dell'utensile elettrico. Accessori
della misura non corretta non possono essere
controllati o protetti adeguatamente.

Le dimensioni del dispositivo di fissaggio
dell'accessorio devono essere adatte

al mandrino dell'utensile elettrico. Gli
accessori che non si adattano al mandrino
dell'utensile elettrico saranno sbilanciati,
vibreranno in modo eccessivo e potranno
causare perdita di controllo.

Non utilizzare accessori danneggiati.
Ispezionare gli accessori prima di ogni
utilizzo; ad esempio, verificare che i
dischi abrasivi non siano usurati, incrinati
o rotti e che le setole della spazzola
metallica non siano allentate o rotte. In

caso di caduta dell'utensile elettrico o

di un accessorio, verificare I'assenza di
danni o installare un accessorio in buone
condizioni. Dopo avere ispezionato e
installato un accessorio, allontanarsi
insieme a eventuali altre persone dalla
traiettoria dell'accessorio rotante e
azionare |'utensile elettrico a vuoto

alla velocita massima per un minuto. In
genere, gli accessori danneggiati si rompono
durante la prova.

Indossare dispositivi di protezione
individuale. In base al lavoro da eseguire,
utilizzare maschere facciali, occhiali di
sicurezza o visiere protettive. In base
alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado di
bloccare piccoli frammenti abrasivi o di
lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i
frammenti volanti generati dalle varie
operazioni. La maschera antipolvere o
respiratoria deve essere in grado di filtrare

le particelle generate dalla particolare
operazione. L'esposizione prolungata a
rumore di intensita elevata pud provocare la
perdita dell'udito.

Tenere le persone presenti a una distanza
di sicurezza dall'area di lavoro. Chiunque
acceda all'area di lavoro deve indossare
dispositivi di protezione individuale. |
frammenti di lavorazione o di un accessorio
rotto possono essere proiettati oltre |'area
immediatamente circostante |'operazione e
causare infortuni.

Tenere |'utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante
le operazioni in cui I'accessorio di taglio
puo entrare a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione.
Se l'accessorio di taglio tocca un cavo
elettrificato pud trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell'utensile, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica.
Posizionare il cavo lontano
dall'accessorio in rotazione. In caso

di perdita di controllo, il cavo potrebbe
tagliarsi o impigliarsi e la mano o il braccio
potrebbero essere tirati verso |'accessorio in
rotazione.

Non appoggiare mai l'utensile se
I'accessorio non & completamente fermo.
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L'accessorio in rotazione potrebbe toccare
la superficie e causare la perdita di controllo
dell'utensile elettrico.

= Non azionare I'utensile elettrico mentre lo
si trasporta al proprio fianco. L'accessorio
in rotazione potrebbe impigliarsi nei vestiti e
venire tirato verso il proprio corpo.

m Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'interno
del vano e un accumulo eccessivo di metallo
polverizzato comporta rischi elettrici.

= Non usare l'utensile elettrico in
prossimita di materiali infiammabili. Le
scintille potrebbero causare un incendio.

m Non utilizzare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
altri liquidi refrigeranti comporta il rischio di
scossa elettrica o folgorazione.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per

tutte le operazioni

N\ CONTRACCOLPO E RELATIVE
AVVERTENZE

/ contraccolpo é una reazione improvvisa
provocata dall'inceppamento o il blocco di un
disco, un platorello, una spazzola o qualsiasi
altro accessorio. L ‘inceppamento o il blocco
causa l'arresto improvviso della rotazione
dell'accessorio. In questo caso, I'operatore
non é piu in grado di controllare ['utensile il
quale viene sospinto nella direzione opposta
rispetto al senso dli rotazione dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo rimane
inceppato o incastrato nel materiale in
lavorazione, il bordo del disco che entra
nel punto di inceppamento puo conficcarsi
nella superficie del materiale in lavorazione
causando il sollevamento e I'espulsione del
disco. Il disco puo essere proiettato verso
|'operatore o in direzione opposta, in base
alla direzione del movimento del disco nel
punto di inceppamento. In tali circostanze, i
dischi abrasivi possono anche rompersi.
Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto
dell'utensile e/o di procedure operative o
condizioni improprie e puo essere evitato
adottando precauzioni adeguate, come
quelle indicate di seguito.
= Impugnare saldamente l'utensile e
tenere il corpo e il braccio in modo tale
da resistere agli eventuali contraccolpi.
Usare sempre l'impugnatura ausiliaria,

se in dotazione, per avere il massimo
controllo del contraccolpo o della

forza rotatoria durante I'accensione.

La forza rotatoria o del contraccolpo pud
essere controllata dall'operatore adottando
precauzioni adeguate.

= Non posizionare mai le mani in prossimita
dell'accessorio in rotazione. In caso di
contraccolpo, gli accessori possono essere
proiettati verso le mani.

= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso
di contraccolpo. Il contraccolpo spingera
I'utensile elettrico nella direzione opposta a
quella di movimento del disco nel punto di
inceppamento.

m Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamenti
dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare I'accessorio
in rotazione, causando perdite di controllo o
contraccolpi.

= Non usare lame per motoseghe o lame
dentellate. Tali lame creano frequenti
contraccolpi e perdita di controllo.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per le

operazioni di smerigliatura e taglio

Avvertenze di sicurezza specifiche perle

operazioni di smerigliatura e taglio

= Usare esclusivamente dischi del tipo
specificato per I'utensile elettrico e le
specifiche cuffie di protezione per il disco
selezionato. | dischi per i quali I'utensile non
& progettato non possono essere protetti
adeguatamente e sono pericolosi.

= La superficie abrasiva dei dischi a centro
depresso deve essere montata sotto il
livello dell'estremita della protezione. Un
disco montato scorrettamente che sporge
dall'estremita della protezione non pud
essere protetto adeguatamente.

= La cuffia di protezione deve essere
fissata saldamente all'utensile elettrico
e posizionata in modo da garantire la
massima sicurezza; in questo modo solo
una piccola parte del disco sara esposto
all'operatore. La protezione contribuisce a
proteggere |'operatore dai frammenti causati
da un'eventuale rottura del disco e da un
contatto accidentale con il disco.

m | dischi devono essere usati
esclusivamente per le applicazioni
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specificate. Ad esempio, non smerigliare
con il lato di un disco da taglio. | dischi
da taglio abrasivi sono progettati per la
smerigliatura periferica, forze trasversali
applicate a tali dischi potrebbero romperli.

m Utilizzare sempre flange per dischi di
dimensioni e forma adatte ai dischi
selezionati. Le flange corrette supportano
il disco, riducendo cosi la possibilita di
rottura del disco. Le flange dei dischi da
taglio possono essere diverse da quelle dei
dischi di smerigliatura.

m Non usare dischi usurati appartenenti
a utensili piu grandi. | dischi per utensili
elettrici piu grandi non sono adatti a causa
della maggiore velocita di un utensile
elettrico pil piccolo, e possono esplodere.

= Durante I'uso di dischi a doppia funzione,
usare sempre la protezione adatta al
lavoro da eseguire. Il mancato utilizzo della
protezione corretta puo ridurre il grado di
sicurezza, con il rischio di lesioni gravi.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per le

operazioni di taglio

Avvertenze di sicurezza specifiche perle

operazioni di taglio

= Non "bloccare" il disco da taglio né
esercitare una pressione eccessiva. Non
tentare di praticare un taglio troppo
profondo. L'eccessiva sollecitazione del
disco aumenta il carico e la possibilita di
distorsione o inceppamento del disco nel
taglio e la possibilita di contraccolpo o rottura
del disco.

= Non posizionare il corpo in linea coniil
disco rotante o dietro di esso. Quando il
disco, nel punto di lavorazione, si allontana
dal corpo, il possibile contraccolpo pud
proiettare il disco in rotazione e |'utensile
elettrico direttamente sull'operatore.

m Seil disco si blocca o il taglio é interrotto
per qualsiasi motivo, arrestare |'utensile
elettrico e tenerlo immobile finché il
disco non é completamente fermo. Non
tentare mai di rimuovere il disco da taglio
mentre & ancora in movimento per evitare il
rischio di contraccolpo. Individuare la causa
dell'inceppamento del disco e liberarlo con
opportuni interventi.

= Non riavviare I'operazione di taglio nel
materiale in lavorazione. Attendere che il
disco raggiunga la piena velocita, quindi
reinserirlo con cautela nel taglio. Se si
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riavvia |'utensile ancora inserito nel materiale
in lavorazione, il disco puo incepparsi,
sollevarsi o avere un contraccolpo.

m Per ridurre il rischio di inceppamento e
contraccolpo, posizionare dei sostegni
sotto i pannelli e i pezzi di grandi
dimensioni. | pezzi di grandi dimensioni
tendono a piegarsi sotto il proprio peso.
Posizionare dei supporti sotto il materiale
da lavorare lungo la linea di taglio, lungo il
bordo del materiale e da entrambi i lati del
disco.

m Prestare particolare attenzione quando si
effettua un "taglio a immersione" in una
parete o altre aree nascoste. La porzione
di disco che entra nella parete potrebbe
tagliare i tubi del gas o dell'acqua, fili elettrici
o altri oggetti, causando un contraccolpo.

= Non tentare di effettuare tagli curvi.
L'eccessiva sollecitazione del disco aumenta
il carico e la possibilita di distorsione o
inceppamento del disco nel taglio e la
possibilita di contraccolpo o rottura del disco,
con il rischio di lesioni gravi.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per le

operazioni di levigatura

Avvertenze di sicurezza specifiche perle

operazioni di levigatura

m Utilizzare una carta abrasiva di
dimensioni adatte. Per selezionare
la carta abrasiva, seguire le
raccomandazioni del costruttore. La
carta abrasiva di dimensioni eccessive che
fuoriesce dal platorello pud strapparsi, con il
rischio di contraccolpo o rottura del disco.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per le

operazioni di lucidatura

Avvertenze di sicurezza specifiche perle

operazioni di lucidatura

m Evitare che le parti allentate della cuffia
di lucidatura o i lacci di fissaggio possano
ruotare liberamente. Nascondere o
tagliare eventuali lacci sporgenti. Lacci
di fissaggio allentati e in rotazione possono
impigliarsi alle dita o sul pezzo in lavorazione.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per le

operazioni di spazzolatura metallica

Avvertenze di sicurezza specifiche perle

operazioni di spazzolatura metallica

= Ricordare che frammenti di spazzola
possono essere proiettati anche durante
le normali operazioni. Non esercitare
una pressione eccessiva sulla spazzola.
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Le setole metalliche della spazzola possono
facilmente penetrare gli abiti e/o la pelle.

m Se per la spazzolatura metallica &
necessario |'uso di una protezione,
evitare qualsiasi interferenza del
disco o della spazzola metallica con la
protezione. | dischi o le spazzole metalliche
possono espandersi in diametro a causa del
carico di lavoro e delle forze centrifughe.

Emissioni acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841. Di seguito sono riportati i livelli di
emissione acustica A tipici dell'utensile.

— Livello di pressione sonora L,,: 90 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,: 101 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni:

— Valore di emissione a: 7.8 m/s’
— Incertezza: K=1.5m/s’

ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] w~ora

1/l valore totale di emissione delle vibrazioni
indlicato e stato misurato tramite il metodo

di collaudo standard descritto in EN 62841 e
puo essere utilizzato per confrontare ['utensile
elettrico con altri prodotti analoghi.

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati possono essere utilizzati anche

per una valutazione preliminare dei livelli di
esposizione.

Tuttavia, se |'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori, o
viene mantenuto in cattive condizioni, il livello
di vibrazioni potrebbe differire.

Ciod pud aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui I'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello

di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per

proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori in buone condizioni, tenere le
mani al caldo, pianificare il lavoro.

/N\  AVVERTENZA!

— [valori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante ['uso effettivo
dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori totali dichiarati in base
alla modalita di utilizzo dell'utensile e in
particolare al tipo di materiale lavorato.

—  /Adottare adeguate misure dli sicurezza
per proteggere ['operatore in base
alla stima dell'esposizione nelle
condizioni di utilizzo effettive (tenendo
in considerazione tutte le fasi del
ciclo dj utilizzo: tempo di arresto, di
funzionamento a vuoto e di avvio).

AVVERTENZA!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

L1070
. &%230/ L1100
Utensile 125 220-
L1100 " 1>40/Bs
125 230/
CEE
Tipo Smerigliatrice
angolare
Tensione nominale [V 220-240
Frequenza Hz |50/60
!’otenza in w1100
ingresso
Velocitd a vuoto  |[/min [12000
Tipo di disco TIPO 27
Diametro del discomm |(®125
Spessore del disco [mm |Max. 6
Filettatura alberino M14
Peso ai sensi della
procedura EPTA kg (2,4 2,7
01/2003
pemperae d|oa 102 a0
e, |pa-0a70C
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Descrizione dell'utensile
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1. Impugnatura ausiliaria

2. Pulsante di bloccaggio dell'alberino
3. Impugnatura

4. Interruttore

5. Cuffia di protezione

6. Levadifissaggio

7. Flangiainterna

8. Alberino

9. Dado di bloccaggio

10. Chiave

11. Cavo di alimentazione

Utilizzo

/\  AVVERTENZA!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull'utensile, scollegare la spina dalla presa di
corrente.

Prima di avviare l'utensile

elettrico

Estrarre la smerigliatrice angolare dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.

Installazione e rimozione della
cuffia di protezione (figura B)
/N\  AVVERTENZA!

Non usare la smerigliatrice senza /a cuffia
di protezione. L'uso della smerigliatrice
senza la cuffia di protezione comporta il
rischio d lesioni gravi.

/N\  AVVERTENZA!

In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare l'utensile finché i
componenti non vengono sostituiti, L ‘uso
dell'utensile con componenti danneggiati o
mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

/N  AVVERTENZA!
Non usare la cuffia di protezione per le
operazioni dj taglio.

Installazione della cuffia di protezione
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m Scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa di corrente.

m Allentare la leva di fissaggio (6).

m Installare la cuffia di protezione allineando
le sporgenze (B-2) sulla cuffia con le
rientranze (B-3) sulla scatola ingranaggi.

m Regolare la posizione della cuffia (5) in
base all'operazione da effettuare.

m_Serrare la leva di fissaggio (6).

[i] wora

Se la leva di fissaggio (8) e troppo stretta o

troppo allentata per fissare la cuffia, allentare

o serrare la vite (B-1) per regolare il serraggio

della cuffia.

Rimozione della cuffia di protezione

m Aprire la leva di fissaggio (6).

m Ruotare la cuffia (5) per allineare le due
sporgenze (B-2) sulla cuffia con le due
rientranze (B-3).

m Sollevare la cuffia (5) dall'utensile.

Installazione e rimozione del
disco abrasivo (figure C e D)

Installazione del disco abrasivo

m Scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa di corrente.

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (2).

m Usando la chiave (10), allentare il dado di
bloccaggio (9) sull'alberino (8) in senso
antiorario e rimuoverlo.

m Inserire il disco abrasivo nella posizione
corretta.

m Avvitare il dado di bloccaggio (9) con la
sezione sporgente rivolta verso il disco.

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (2).

m Serrare il dado di bloccaggio (9) con la
chiave (10).

m Collegare la spina alla presa di corrente.

m Avwviare la smerigliatrice angolare (senza
bloccarla in posizione) e lasciarla in
funzione per circa 30 secondi. Controllare
che non sia sbilanciata e non vibri.

m Arrestare la smerigliatrice angolare.

Rimozione del disco abrasivo

m Premere il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (2) e ruotare il dado di
bloccaggio (9) finché I'alberino (8) non si
blocca.

m Allentare il dado di bloccaggio (9) e
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rimuoverlo dall'alberino (8) usando la
chiave (10) fornita.
m Rimuovere il disco abrasivo.

Impugnatura ausiliaria (figura E)
/\  AVVERTENZA!

Assicurarsi che I'impugnatura ausiliaria sia
fissata saldamente prima dell'uso.

Avvitare saldamente |I'impugnatura ausiliaria
(1) nella posizione illustrata in figura E.

Avvio e arresto

Funzionamento temporaneo (figura F)

m Premere l'interruttore (4) (1.), spingerlo in
avanti e mantenerlo in posizione (2.).

m Per arrestare |'utensile, rilasciare
I'interruttore (4).

Funzionamento continuo (figure G e H)

m Premere l'interruttore (4) (1.), spingerlo in
avanti (2.) e bloccarlo premendo I'estremita
anteriore (3.).

m Per arrestare |'utensile, rilasciare
I'interruttore (4) premendo |'estremita

[i]

posteriore.
NOTA
Se si verifica un'interruzione di corrente
mentre ['utensile é in funzione, /'utensile non
s/ riavviera automaticamente.

Utilizzo

[i] wora

Dopo averlo arrestato, 'utensile continua a
funzionare per qualche istante.

/N  AVVERTENZA!

Per mantenere il pieno controllo dell utensile,
impugnarlo con entrambe le mani, tenendo
una mano sull'impugnatura ausiliaria. La
perdita di controllo dell'utensile comporta il
rischio dli incidenti e lesioni gravi.

Sgrossatura

/N\  AVVERTENZA!

Non usare i dischi da taglio per la sgrossatura.

/\  AVVERTENZA!

Indossare sempre occhiali di sicurezza o una

maschera durante I'operazione.

/\  AVVERTENZA!

Impugnare I'utensile con entrambe le mani.

— Per le migliori prestazioni di taglio, I'angolo
del disco deve essere compreso tra 20° e
40°.

— Applicare una pressione moderata e
spostare la smerigliatrice angolare in avanti
e all'indietro. In questo modo il materiale
non diventera troppo caldo, non si
scolorira e non si formeranno scanalature.

Pulizia e manutenzione
/N  AVVERTENZA!

Prima dli effettuare qualsiasi lavoro sulla
smerigliatrice angolare, scollegare la spina
dalla presa di corrente.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire I'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Spazzole di carbone
La smerigliatrice angolare & dotata di
spazzole di carbone usurabili. Quando le
spazzole di carbone raggiungono il limite di
usura, la smerigliatrice angolare si arrestera
automaticamente.

NOTA
Per la sostituzione, utilizzare esclusivamente
parti originali fornite dal costruttore. L 'uso di
parti non originali comporta ['annullamento
della garanzia.
Quando l'utensile é in funzioni, le spazzole di
carbone emettono scintille visibili attraverso
le aperture dj ingresso dell'aria posteriori.
Se le spazzole di carbone emettono una
quantita eccessiva di scintille, arrestare
immediatamente la smerigliatrice angolare.
Portare la smerigliatrice angolare presso un
centro dj assistenza autorizzato da costruttore.

Ingranaggi
mg NOTA

Non allentare le viti della scatola ingranaggi
durante il periodo di garanzia. In caso
contrario, la garanzia verra annullata.
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Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve
essere affidata a un centro di assistenza
autorizzato.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare

e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo
smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Pergli utensili con cavo: rimuovere il cavo
di alimentazione.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

[i] wora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.
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( €-Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. %%&2 o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile
tecnico della qualita

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.

22.01.2024
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darfios materiales.

[i] w~ora
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

jAntes de encender la herramienta
eléctrica, lea el manual de instruc-
ciones!

©
O
hi¢

iLlevar gafas protectoras!

Clase de proteccién Il (completa-
mente aislado)

ilnformacién para la eliminacién
de la herramienta vieja (consulte la
pagina 46)!

Por su seguridad

/\  ;/ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

—  Este aparato podrd ser utilizado
por personas con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales, o que
no cuenten con la experiencia y los
conocimientos necesarios, siempre
que estén supervisados o hayan
recibido instrucciones referentes a su
utilizacion segura por parte de una
persona responsable y sean plenamente
conscientes de los riesgos implicados.

— Los nifios no deben jugar con este
aparato. Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los nifios.

— estas instrucciones de funcionamiento,

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de sequridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o darios en la herramienta u otros
daniios materiales.

La amoladora angular debe usarse
unicamente:

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la seguridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

Esta amoladora angular estd prevista

— para uso comercial en la industriay el
comercio,

— estd disefiada para amolar en seco metal y
piedra,

— para amolar superficies, desoxidar y decapar
pintura cuando se utiliza con la palca de lija
elastica,

— para uso con herramientas y accesorios
de amolado indicados en este manual o
recomendados por el fabricante,

— para cortar metal se debe utilizar un
dispositivo de proteccién especial para
corte (accesorio); para cortar piedra se debe
utilizar una campana de extraccion especial
para corte con guia de corte (accesorio),

— con herramientas de lijado homologadas,
la maquina se puede utilizar para lijar con
discos de lijado,

— con accesorios homologados, la maquina se
puede utilizar para taladrar con brocas de
diamante.

No estan permitidos, por ejemplo, discos

para motosierra, hojas de sierra.
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Instrucciones de seguridad para

amoladoras angulares

Instrucciones de seguridad para todas las

operaciones

Advertencias de seguridad comunes para

operaciones de amolado, lijado, cepillado

con cepillo de alambre, pulido o corte:

m Esta herramienta eléctrica esta prevista
para funcionar como amoladora, lijadora,
cepillo de alambre, pulidora, perforadora
o herramienta de corte. Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas
con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacién, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios o lesiones
graves.

= No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la
herramienta. Una modificacion de este tipo
puede provocar una pérdida de control y
causar lesiones personales graves.

= No use accesorios que no estén
disefiados especificamente y designados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica no
asegura un funcionamiento seguro.

s Lavelocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad
maxima indicada en la herramienta
eléctrica. Los accesorios que funcionen a una
velocidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

m El diametro exterior y el grosor del
accesorio deben estar dentro del
rango de capacidad de la herramienta
eléctrica. Los accesorios de tamafio
incorrecto no se pueden proteger o controlar
adecuadamente.

m Las dimensiones del montaje de
accesorios deben coincidir con las
dimensiones del equipo de montaje de la
herramienta eléctrica. Los accesorios que
no coincidan con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran excesivamente y podrian provocar
una pérdida de control.

= No use accesorios que estén daiiados.
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Antes de cada uso, examine el accesorio
que va a utilizar, comprobando si

las ruedas abrasivas estan dentadas

o agrietadas, si las almohadillas

estan agrietadas, rotas o demasiado
desgastadas, o si el cepillo de alambre
tiene hilos sueltos o agrietados. Si la
herramienta o uno de sus accesorios

se cayeran al suelo, examinelos para
comprobar que no han sufrido dafios

o instale un accesorio que no tenga
desperfectos. Después de examinar e
instalar un accesorio, coléquese junto
con las personas que pueda haber a su
alrededor fuera del plano del accesorio
de rotacion y ponga en marcha la
herramienta a su maxima velocidad sin
carga durante un minuto. Normalmente,
los accesorios dafiados se romperan durante
esta fase de prueba.

Utilice equipo de proteccién personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice
una pantalla de proteccion del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
use mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de

taller capaces de detener pequeiios
fragmentos abrasivos o de piezas de
trabajo. La proteccién ocular debe ser
capaz de detener los escombros que
salgan volando generados por diversas
aplicaciones. La mascarilla antipolvo o

de respiracion debe ser capaz de filtrar
particulas generadas por la aplicacion
respectiva. La exposicion prolongada a un
ruido de alta intensidad puede provocar
pérdida de audicion.

Mantenga a otras personas a una
distancia de seguridad del area de
trabajo. Toda persona que entre al

area de trabajo debe llevar equipo de
proteccion personal. Los fragmentos de

la pieza de trabajo o de un accesorio roto
podrian salir despedidos y provocar lesiones
fuera del drea de trabajo inmediata.

Sujete la herramienta eléctrica solo por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el accesorio de
corte pueda entrar en contacto con cables
ocultos o con el cable del propio aparato.
El contacto del accesorio de corte con un
cable bajo tensién podria electrificar las
piezas metélicas expuestas de la herramienta
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eléctrica y causar una descarga eléctrica al
usuario.

m Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la
herramienta, podria cortarse el cable o
quedar atrapado, y su mano o brazo podrian
ser atraidos hacia el accesorio giratorio.

= No deposite nunca la herramienta
eléctrica antes de que el accesorio
se haya detenido completamente.

El accesorio giratorio podria agarrar la
superficie y hacerle perder el control de la
herramienta eléctrica.

= No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

= Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior de la
carcasa, y la acumulacién excesiva de metal
en polvo podria provocar riesgos de caracter
eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

m No use accesorios que requieran
refrigerantes liquidos. El uso de agua u
otros refrigerantes liquidos podria provocar
descargas eléctricas o electrocucion

Instrucciones de seguridad adicionales

para todas las operaciones

/N RETROCESO Y OTRAS
ADVERTENCIAS RELACIONADAS:

El retroceso es una reaccion repentina en
caso de que una rueda, almohadilla, cepillo

u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada rapida del accesorio giratorio que,

a su vez, hace que la herramienta eléctrica
incontrolada se fuerce en /a direccion
opuesta al sentido de giro del accesorio en el
momento en que se queda trabada.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engancha
o se atasca en la pieza de trabajo, el borde
del disco que se introduce en el punto

de atasco puede penetrar en la superficie

del material y hacer que el disco se salga

o retroceda. El disco podria saltar en

direccién al usuario o en direccién contraria,

dependiendo del sentido de movimiento del

disco en el momento en que se engancha. En
estas condiciones, también podrian romperse
los discos abrasivos.

El retroceso se produce debido a un uso o

funcionamiento incorrecto de la herramienta

eléctrica, o debido a su mal estado. Podra
evitarse adoptando las medidas preventivas
que se detallan a continuacién:

m Sujete con firmeza la herramienta
eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos
en una posicién que le permita resistir las
fuerzas de retroceso. Si esta incluida con
el equipo, utilice siempre la empuiadura
auxiliar para poder controlar mejor
las fuerzas derivadas del retroceso o
reaccion de torque durante la puesta
en marcha. El operador puede controlar la
reaccién de torque y las fuerzas derivadas
del retroceso si toma las medidas oportunas.

m No acerque nunca la mano al accesorio
en funcionamiento. En caso de retroceso, el
accesorio podria dafiarle la mano.

= No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso
lanzara la herramienta en direccién opuesta
al movimiento del disco en el momento en
que se engancha.

m Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

= No coloque una hoja de tallado de
madera para cadena de sierra ni una hoja
de sierra dentada. Dichas hojas producen
retroceso frecuentemente y pérdida de
control.

Instrucciones de seguridad adicionales

para operaciones de amolado y corte

Advertencias de seguridad especificas para

operaciones de amolado y corte:

m Utilice tnicamente los tipos de disco
especificados para su herramienta
eléctrica y el protector especifico
disefado para el disco seleccionado. Los
discos para los que no se ha disefiado la
herramienta eléctrica no pueden protegerse
adecuadamente y no son seguros.
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La superficie de amolado del disco con
el centro rebajado debe montarse por
debajo del plano del labio de proteccion.
Un disco montado incorrectamente que
sobresale a través del plano del labio

de proteccion no se puede proteger
adecuadamente.

La proteccion debe estar bien sujeta a

la herramienta eléctrica y colocada para
una maxima seguridad, de modo que la
menor cantidad de disco quede expuesta
hacia el usuario. La proteccién ayuda a
proteger al usuario de fragmentos rotos

del disco, contacto accidental con el disco 'y
chispas que podrian incendiar la ropa.

Los discos deben usarse solo para
aplicaciones especificadas. Por ejemplo:
no amolar con el lateral de un disco de
corte. Los discos de corte abrasivos estan
destinados al amolado periférico, las fuerzas
laterales aplicadas a estos discos pueden
hacer que se rompan.

Utilice siempre bridas de disco en buen
estado que tengan el tamaiio y la forma
correctos para el disco seleccionado. Las
bridas de disco adecuadas soportan el
disco, lo que reduce la posibilidad de
rotura del disco. Las bridas de los discos de
corte pueden ser diferentes de las bridas de
los discos de amolado.

No utilice discos desgastados de
herramientas eléctricas mas grandes. Un
disco disefiado para herramientas eléctricas
mas grandes no es adecuado para la mayor
velocidad de una herramienta mas pequefa
y puede reventar.

Cuando utilice discos de doble uso,
utilice siempre la proteccién correcta
para la aplicacién que se esté realizando.
Si no se utiliza la proteccidn correcta, es
posible que no se proporcione el nivel de
proteccién deseado, lo que podria provocar
lesiones graves.

Instrucciones de seguridad adicionales
para operaciones de corte

Advertencias de seguridad adicionales
especificas para operaciones de corte:
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No «atasque» el disco de corte ni aplique
una presion excesiva. No intente hacer
una profundidad excesiva de corte. El
sobreesfuerzo del disco aumenta la carga y
la tendencia a doblarse o atascarse del disco
en el corte y la posibilidad de retroceso o

rotura del disco.

= No coloque el cuerpo alineado detras
del disco giratorio. Cuando el disco, en el
punto de operacidn, se estd alejando de su
cuerpo, el posible retroceso puede impulsar
el disco giratorio y la herramienta eléctrica
directamente hacia usted.

= Si el disco se atasca, o si se interrumpe
un corte por cualquier motivo, apague
la herramienta eléctrica y manténgala
inmovil hasta que el disco se detenga por
completo. Nunca intente sacar el disco del
corte mientras el disco estd en movimiento,
de lo contrario puede producirse un
retroceso. Averiglie la causa del atasco
del disco y tome medidas correctivas para
subsanarla.

= No reinicie la operacion de corte en
la pieza de trabajo. Deje que el disco
alcance la velocidad maximay vuelva a
introducirlo con cuidado en el corte. El
disco puede atascarse, desplazarse hacia
arriba o retroceder si la herramienta eléctrica
se reinicia en la pieza de trabajo.

= Apoye los paneles o cualquier pieza de
trabajo de gran tamafio para minimizar
el riesgo de atasco y retroceso del disco.
Las piezas de trabajo grandes tienden
a combarse por su propio peso. Los
soportes deben colocarse debajo de la pieza
de trabajo cerca de la linea de corte y cerca
del borde de la pieza de trabajo, a ambos
lados del disco.

= Tenga especial precaucién al hacer un
«corte de inmersion» en las paredes
existentes u otras areas ciegas. El disco
que sobresale puede cortar tuberias de gas
0 agua, cableado eléctrico u objetos que
pueden causar retroceso.

= No intente realizar cortes curvados. El
sobreesfuerzo del disco aumenta la carga
y la tendencia a doblarse o atascarse del
disco en el corte y la posibilidad de retroceso
o rotura del disco lo que podria provocar
lesiones graves.

Instrucciones de seguridad adicionales

para operaciones de lijado

Advertencias de seguridad especificas para

operaciones de lijado:

m Utilice papel de disco de lija del tamafio
adecuado. Siga las recomendaciones
del fabricante para escoger el papel de
lija. El papel de lija grande que sobresalga
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demasiado de la plataforma de lijado
representa un peligro de laceracién y puede
hacer que el disco se desgarre, se enganche
o se produzca retroceso.

Instrucciones de seguridad adicionales

para operaciones de pulido

Advertencias de seguridad especificas para

operaciones de pulido:

= No permita que ningtn pedazo de
la almohadilla de pulir o sus tiras de
montaje giren libremente. Oculte o recorte
las tiras de montaje sueltas. Si las tiras de
montaje sueltas giran, pueden enredarse
en sus dedos o engancharse en la pieza de
trabajo.

Instrucciones de seguridad adicionales

para operaciones de cepillado con alambre

Advertencias de seguridad especificas para

operaciones de cepillado con alambre:

= Tenga en cuenta que las cerdas de
alambre se desprenden del cepillo
incluso durante el uso ordinario. No
someta el alambre a un esfuerzo excesivo
aplicando demasiada carga al cepillo.

Las cerdas de alambre pueden penetrar
facilmente en la ropa ligera y/o la piel.

m Sise especifica el uso de un dispositivo
de proteccién para el cepillado con
alambre, no permita que la rueda de
alambre o el cepillo interfieran con el
dispositivo de proteccion. El cepillo o
la rueda de alambre pueden aumentar de
didmetro debido a la carga de trabajo y a las
fuerzas centrifugas.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presién acustica L,o: 90 dB(A)
— Nivel de potencia acustica Lya: 101 dB(A)

— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién a,: 7.8 m/s’
— Incertidumbre: K=1.5m/s’

/PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medlido conforme a un método de medlicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

El (los) valor(es) total(es) de vibraciéon
declarado(s) y el (los) valor(es) de emisién

de ruido declarado(s) también pueden
utilizarse en una evaluacion preliminar de la
exposicion.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emision de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacién precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibraciéon. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

ADVERTENCIA:

— Las emisiones de vibracion y ruido
durante el uso real de la herramienta
eléctrica pueden diferir de los valores
declarados en funcion de las formas de
uso de la herramienta, especialmente de/
tipo de pieza que se procese, y

—  Es necesario identificar medidas de
seguridad para proteger al usuario,
que se basen en una estimacion de /a
exposicion en las condliciones reales de
uso (teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de uso, como los tiempos en
los que la herramienta estd parada y el
funcionamiento en ralent;, ademads de/
tiempo de accionamiento).
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/PRECAUCION!

Lleve proteccion audiitiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

L1070
12523011 1100
Herramienta 125 220-
L1100 1240/BS
125 230/
CEE
Ti Amoladora
ipo
angular
Tensién nominal |V 220-240
Frecuencia Hz |50/60
Potencia de W 11100
entrada
Velocidad sin /emin 112000
carga
Tipo de rueda TIPO 27
Didmetro del discojmm [®125
Grosor del disco |mm [Max. 6
Rosca del husillo M14
Peso segun el
«procedimiento  |kg |2,4 2,7
EPTA 01/2003»
;I'emperatu'ra de de -10 a 40 °C
uncionamiento
Temperaturg de de -40 a 70 °C
almacenamiento

Vista general (ver la figura A)

La numeraciéon de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.

1. Empuiadura auxiliar

2. Bloqueo del husillo
3. Asa

4. Interruptor basculante
5. Protector de amolado
6. Palanca de sujecion

7. Bridainterior

8. Husillo

9. Tuerca de sujecion

10. Llave de espigas
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11. Cable de alimentacién

Instrucciones de funcionamiento
/\  ;/ADVERTENCIA!

Antes de realizar trabajos en la herramienta
eléctrica, saque el enchufe de la toma de
corriente.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque la amoladora angular del embalaje y
compruebe que no falte ninguna pieza ni esté
dafada.

Montaje y desmontaje de la
protecciéon de amolado (ver la
figura B)

/AN /ADVERTENCIA!

No trabaje nunca trabaje sin la proteccion.
Intentar utilizar la amoladora sin la proteccion
provocard lesiones personales graves.

VAN JADVERTENCIA!

Si alguna pieza falta o estd rota, no utilice
el producto hasta haber sustituido las
piezas. Podrian producirse lesiones graves en
caso de utilizar el producto si alguna de sus
plezas falta o estd danada.

/\  ;ADVERTENCIA!

No utilice la proteccion para operaciones de
corte.

Para instalar la proteccién

m Saque el enchufe.

m Afloje la palanca de sujecion (6).

m Monte la proteccién con las protuberancias
(B-2) de la proteccién alineadas con las
muescas (B-3) de la caja de cojinetes.

m Ajuste la posicidn de la proteccidn (5) para
cumplir los requisitos de la operacion.

m_Vuelva a apretar la palanca de sujecién (6).

NOTA

Si la palanca de sujecion (6) estd demasiado

apretada o demasiado floja para sujetar la

proteccion, afloje o apriete el tornillo (B-1)

para ajustar el apriete de la proteccion.

Para desmontar la proteccion

m Abra la palanca de sujecidn (6).

m Gire la proteccidn (5) hasta que las dos
protuberancias (B-2) de la proteccién estén
alineadas con las dos muescas (B-3).



L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS es

m Levante la proteccidn (5) para quitarla de
la herramienta.

Montaje y desmontaje del disco
de amolado (ver las figuras C y D)

Para montar el disco de amolado

m Saque el enchufe.

m Mantenga presionado el bloqueo del
husillo (2).

m Con lallave de espigas (10), afloje la
tuerca de sujecion (9) en el husillo (8) en
sentido antihorario y retirela.

m Inserte el disco de amolado en la posicion
correcta.

m Enrosque la tuerca de sujecion (9) con la
parte elevada contra el disco.

m Mantenga presionado el bloqueo del
husillo (2).

m Apriete la tuerca de sujecion (9) con la
llave de espigas (10).

m Inserte el enchufe de red en la toma de
corriente.

m Encienda la amoladora angular (sin
bloquearla en su posicion) y déjela
en funcionamiento durante aprox.

30 segundos. Compruebe si hay
desequilibrios y vibraciones.

m Apague la amoladora angular.

Para quitar el disco de amolado

m Presione el bloqueo del husillo (2) y gire la
tuerca de sujecion (9) hasta que el husillo
(8) se bloquee.

m Afloje y retire la tuerca de sujecién (9) del
husillo (8) utilizando la llave de espigas (10)
incluida.

m Quite el disco de amolado.

Empuiiadura auxiliar (ver figura
E)
/\  ;/ADVERTENCIA!

Asegiirese siempre de que la empuradura
auxiliar esté instalada de forma segura
antes del uso.

Enrosque firmemente la empufadura auxiliar
(1) en la posiciéon de la herramienta como se
muestra en la figura E.

Encendery apagar

Funcionamiento breve sin enclavamiento
del interruptor basculante (ver figura F)
m Presione el interruptor basculante (4) (1.),

empujelo hacia delante y manténgalo en la
posicion (2.).

m Para apagar la herramienta eléctrica, suelte
el interruptor basculante (4).

Funcionamiento continuo con el interruptor
basculante enclavado (ver figuras G y H)

m Presione el interruptor basculante (4) (1.),
empujelo hacia delante (2.) y enclévelo
presionando el extremo delantero (3.).

m Para apagar la herramienta eléctrica, suelte
el interruptor basculante (4) presionando
el extremo posterior.

[i] wora

Después de un fallo de corriente, la

herramienta encendida no se pondrd en

marcha de nuevo.

Instrucciones de funcionamiento
[i] wora

Cuandlo se apaga el aparato, la herramienta
de lijado continda funcionando brevemente.

/\  ;ADVERTENCIA!

Para mantener un control adecuado, maneje
siempre la herramienta con ambas manos,
manteniendo una mano en la empunadura
auxiliar. La pérdida de control podria
provocar un accidente con posibles lesiones
graves.

Amolado basto

/\  ;ADVERTENCIA!

Nunca utilice discos de corte para amolado
basto.

VAN JADVERTENCIA!
Utilice siempre gafas de seguridad o una
madscara facial durante el funcionamiento.

/\  ;ADVERTENCIA!

Manéjela siempre con las dos manos.

— Angulo del disco de 20 a 40° para un
rendimiento de corte éptimo.

— Ejerciendo una presién moderada, mueva
la amoladora angular hacia atras y hacia
delante. Como resultado, la pieza de
trabajo no se calentara demasiado y no se
producirad decoloracién ni surcos.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en /a
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amoladora angular, desconecte siempre el
enchufe de la toma de corriente.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de las
ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Escobillas de carbén
La amoladora angular dispone de escobillas
de carbon de corte. Cuando se alcanza el
limite de desgaste de las escobillas de carbén
de corte, la amoladora angular se apaga
automaticamente.

NOTA
Utilice dnicamente piezas originales
suministradas por el fabricante para fines de
reemplazo. Si se utilizan piezas no originales,
las obligaciones de garantia del fabricante se
considerardn nulas y sin efecto.
Cuando se utiliza la herramienta eléctrica,
a través de las aberturas de entrada de aire
traseras se pueden ver chispas generadas por
las escobillas de carbon. 5i las escobillas de
carbon generan demasiadas chispas, apague
la amoladora angular inmediatamente.
Lleve la amoladora angular a un taller
de atencion al cliente autorizado por el
fabricante.

Engranajes

NOTA
No afloje los tornillos en el cabezal del
engranaje durante el periodo de garantia. E/
incumplimiento anulard las obligaciones de
garantia del fabricante.

Reparaciones
Las reparaciones deben realizarse Gnicamente
en un centro de servicio postventa autorizado.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiecey listas de recambios:
www.flex-tools.com
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Informacioén para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse

inutilizables:

— sifuncionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacion en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto descrito
en las «Especificaciones técnicas» cumple
las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las

disposiciones de las directivas 2014/30/

UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. Mwﬁ iz

Peter Lameli
Director técnico

Klaus Peter Weinper
Director de Calidad
Departamento (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.

22.01.2024
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacéo e informagcdo
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica

Antes de ligar a ferramenta elétri-

@ ca, leia o manual de funcionamen-
to!

Use 6culos de protecao!

Classe de protecéo Il (completa-
mente isolado)

Informac&o sobre a eliminacdo de
uma maquina velha (consulte a pa-
gina 55)!

Para sua seguranca

/N Aviso!
Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte:

—  Este aparelho pode ser usado por
pessoas com capacidades fisicas,
sensorials ou mentais reduzidas, ou
falta de experiéncia ou conhecimentos,
se forem supervisionadas ou se lhes
forem dadas instrucées em relagéo a
utilizacdo do aparelho de modo seguro e
compreenderem os perigos envolvidos.

— As criangas ndo deverdo brincar com o
aparelho. Mantenha o aparelho e o fio
fora do alcance das criangas.

—  Estas instrucées de funcionamento,

— As regras e normas atuais nas instalacées
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quanto a prevencgdo de acidentes.
Esta ferramenta elétrica & topo de gama e
foi fabricada de acordo com as normas de
seguranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A rebarbadora angular sé pode ser usada

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

Esta rebarbadora angular foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— pararebarbar a seco metal e pedra.

— Para rebarbar superficies, eliminar a
ferrugem e retirar tinta quando usado com a
almofada de lixar elastica,

— para usar com ferramentas de rebarbar e
acessorios indicados neste manual, ou que
sejam recomendados pelo fabricante.

— Para cortar metal, tem de usar uma protecéo
especial para cortar (acessério). Para cortar
pedra, tem de usar uma cobertura de
extragdo especial para cortar com guia de
corte (acessorio).

— Com ferramentas de lixar aprovadas, a
maquina pode ser usada para lixar com
discos de lixar.

— Com acessorios aprovados, a maquina
pode ser usada para perfurar com brocas de
diamante.

Nao é permitido o uso de discos de

motosserra, laminas de serra, etc.
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Instrucoes de seguranca da

rebarbadora angular
Avisos de seguranca para todas as
operagoes

Avisos de seguranca comuns para rebarbar,
lixar com escova de aco, polir ou operacdes

de corte por abrasio:

Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como rebarbadora, lixadeira,
escovadora com escova de aco, polidora,
cortadora de orificios ou ferramenta de
corte por abras3o. Leia todos os avisos
de seguranca, instrucdes, ilustracoes

e especificagbes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Ndo seguir todas

as instrucdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

N3o converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que nédo
tenha sido criado especificamente

nem especificado pelo fabricante da
ferramenta. Tal conversdo pode dar origem
a perda de controlo e causar ferimentos
sérios.

Nao utilize acessérios que nio

sejam especificamente concebidos

e especificados pelo fabricante da
ferramenta. N3o é por o acessério poder
ser fixado na sua ferramenta elétrica que ira
assegurar um funcionamento seguro.

A velocidade nominal do acessério deve
ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima indicada na ferramenta elétrica.
Os acessdrios que funcionem mais depressa
do que a sua velocidade nominal podem
partir e separar-se da ferramenta.

O diametro exterior e a espessura do seu
acessorio devem estar compreendidos
na taxa de capacidade da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos ou
controlados adequadamente.

As dimensdes de montagem do acessério
tém de se adequar as dimensdes das
ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Acessérios que nao equivalham

ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderdo o equilibrio, vibrardo
excessivamente e poderao dar origem a
perda de controlo.

m N3&o utilize um acessério danificado.

Antes de cada utilizacdo, inspecione o
acessorio, como os discos abrasivos,
quanto a rachas e fendas, as protecées
quanto a fendas, rasgoes ou desgaste
excessivo, as escovas quanto a fios soltos
ou partidos. Se a ferramenta elétrica

ou o acessério cairem, verifique se
existem danos. Nesse caso, instale um
acessorio sem danos. Apés a inspecdo e a
instalacdo de um acessoério, posicione-se
afastado do plano do acessério rotativo
e ponha a funcionar a ferramenta elétrica
a velocidade maxima sem carga durante
um minuto. Os acessoérios danificados
partem-se habitualmente durante este
tempo de teste.

Use equipamento de protecio individual.
Dependendo da aplicacdo, use uma
protecdo para o rosto e 6culos de
seguranca ou de protecdo. Se necessario,
use uma mascara para o po, protecoes
auditivas, luvas e um avental capaz de
parar pequenos fragmentos abrasivos.

A protecéo para os olhos deve conseguir
parar fragmentos projetados gerados por
varias aplicacbes. A mascara para o pé

ou respiratéria tem de ser capaz de filtrar
particulas geradas pela aplicacdo em
particular. A exposicdo prolongada a ruido
intenso pode causar a perda de audicdo.
Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecao individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da drea imediata da
operagao.

Segure a ferramenta apenas através das
superficies isoladas quando efetuar uma
operacdo onde o acessério de corte possa
entrar em contacto com cabos elétricos
escondidos ou com o seu préprio fio.

O contacto do acessério de corte com um
cabo "“vivo" fard com que as pecas de metal
expostas da ferramenta elétrica deem um
choque ao operador.

Posicione o fio afastado do acessério
rotativo. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua m&o ou
braco podem ser puxados contra o acessério
rotativo.
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= Nunca pouse a ferramenta elétrica até
o acessorio ter parado por completo.

O acessorio giratdrio pode agarrar-se a
superficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

= Néo coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar
ao seu lado. O contacto acidental com o
acessorio giratério pode agarrar-se a sua
roupa, puxando o acessério contra o seu
corpo.

= Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor puxa o pé para dentro da estrutura e a
acumulagdo excessiva de metal em p6 pode
dar origem a perigos elétricos.

= Nao utilize a ferramenta elétrica perto de
materiais inflamaveis. As faiscas podem
incendiar estes materiais.

m Nao use acessoérios que requeiram
liquidos de arrefecimento. A utilizacéo de
4gua ou de outros agentes de refrigeracéo
liquidos podera resultar em eletrocussao ou
choque.

Outras instrugdes de seguranca para todas

as operagoes

/\  AVISOS RELACIONADOS COM
RESSALTOS:

O ressalto € uma reacdo subita de um disco
rotativo, almofada, escova ou qualquer

outro acessorio que fique preso. Ao ficar
preso, o acessdrio rotativo perde o controlo
rapidamente, forcando a rotagdo do acessorio
na direcdo oposta no ponto em que fica
preso.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso
numa peca a ser trabalhada, a extremidade
do disco que esta a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco pode saltar para longe ou contra

o operador, dependendo da direcdo do
movimento do disco na altura em que fica
preso. Os discos abrasivos também se podem
partir nestas condicdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizacao
indevida e/ou procedimentos ou condicdes
de funcionamento incorretos da ferramenta
elétrica e pode ser evitado tomando as
devidas precaucdes, conforme abaixo
indicadas.
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m Segure bem a ferramenta elétrica e
coloque o seu corpo e braco para que
consiga resistir a forca do ressalto. Use
sempre a pega auxiliar, se existir, para
um controlo maximo do ressalto ou
reacao do binario durante o arranque.
O operador pode controlar as rea¢des do
binario ou forcas de ressalto, se tomar as
devidas precaugdes.

= Nunca coloque a sua méo perto do
acessorio rotativo. Os acessérios podem
ressaltar contra as suas maos.

= Na&o posicione o seu corpo na area onde
a ferramenta elétrica se ira movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto atira a
ferramenta na dire¢do oposta ao movimento
do disco no ponto em que fica preso.

m Preste especial cuidado quando
trabalhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloicar a
ferramenta pode fazer com que o acessério
rotativo prenda e cause a perda de controlo
ou ressalto.

s Nao utilize uma lamina de corrente de
serra ou lamina de serra dentada. Tais
l&aminas criam ressaltos frequentes e perda
de controlo.

Mais instru¢des de seguranca para

operacgoes de rebarbar e corte abrasivo

Avisos de seguranca especificos para

operacgoes de rebarbar e corte abrasivo:

m Utilize apenas tipos de discos
especificados para a sua ferramenta
elétrica e a protecido especifica concebida
para o disco selecionado. Discos que
nao tenham sido criados para a ferramenta
elétrica ndo podem ser protegidos
adequadamente e sdo inseguros.

m A superficie de rebarbar dos discos com
centro abatido tem de ser montada
abaixo do nivel da protecdo. Um disco
montado inadequadamente que passe o
nivel da protecéo ndo pode ser protegido
adequadamente.

m A protecio tem de ser bem fixada na
ferramenta elétrica e colocada para uma
seguranga maxima, para que a minima
quantidade de disco seja exposta virada
para o operador. A protecdo ajuda a
proteger o operador de fragmentos partidos
do disco e o contacto acidental com o disco
e faiscas que possam incendiar a roupa.
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m Os discos tém de ser usados apenas para
as aplicacdes especificadas. Por exemplo:
N&o rebarbe com o lado do disco de corte.
Os discos de corte por abrasdo destinam-se
a um rebarbar periférico e as forcas laterais
aplicadas nesses discos podem provocar a
rutura dos mesmos.

m Utilize sempre rebordos de disco sem

danos e com a dimenséo e forma corretas

para o disco selecionado. Rebordos
de roda adequados suportam a roda,
reduzindo assim a possibilidade de
quebras na roda. Os rebordos de discos de
corte poderao ser diferentes dos rebordos
de discos de esmerilagem.

= Nao utilize discos gastos de ferramentas
elétricas maiores. Um disco criado
para ferramentas elétricas maiores ndo é
adequado para a maior velocidade de uma
ferramenta mais pequena e pode rebentar.

m Quando usar discos de funcdo dupla,
use sempre a cobertura correta para
a aplicacao a ser efetuada. Nao usar
a cobertura correta pode ndo fornecer a
protecdo desejada, o que pode dar origem a
ferimentos sérios.

Instrucoes de seguranca adicionais para

operagdes de recorte

Avisos de seguranca adicionais especificos

para operacgdes de corte abrasivo:

= Nao prenda o disco de corte nem aplique
pressdo excessiva. Nao tente fazer uma
profundidade de corte excessiva. Excesso
de tensdo no disco aumenta a carga e
suscetibilidade de torcer ou dobrar o disco
ao fazer o corte, havendo a possibilidade de
ressalto ou quebra do disco.

= Nao posicione o seu corpo em linha com
e atras do disco rotativo. Quando o disco,
no ponto da operagao, se estiver a afastar do
seu corpo, um possivel ressalto pode atirar
o disco a girar e a ferramenta elétrica na sua
direcao.

= Quando o disco estiver bloqueado ou
se interromper um corte por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e
mantenha a mesma estéatica até o disco
parar por completo. Nunca tente retirar
o disco de corte do corte que esté a fazer
enquanto o disco estiver em movimento,
caso contrario, pode ocorrer um ressalto.
Verifique e tome a¢des corretivas para
eliminar a causa do disco preso.

s Na&o volte a iniciar o corte na peca a
ser trabalhada. Deixe o disco atingir
a velocidade maxima e volte a entrar
cuidadosamente no corte. O disco pode
prender, avangar ou sofrer um ressalto se a
ferramenta elétrica for reiniciada na peca a
ser trabalhada.

m Apoie os painéis ou qualquer peca a ser
trabalhada de grandes dimensées para
minimizar o risco de bloqueio ou ressalto
do disco. As pecas grandes tendem a
afundar no seu préprio peso. Os suportes
tém de ser colocados por baixo da peca a ser
trabalhada, perto da linha de corte e perto
da extremidade da peca a ser trabalhada em
ambos os lados do disco.

= Tenha muito cuidado quando efetuar um
"“corte de bolso” em paredes existentes
ou noutras areas ocultas. O disco saliente
pode cortar tubos do gés ou da dgua,
cablagem elétrica ou objetos que possam
causar um ressalto.

m Nao tente efetuar cortes curvos. Excesso
de tensdo no disco aumenta a carga e
suscetibilidade de torcer ou dobrar o disco
ao fazer o corte, havendo a possibilidade de
ressalto ou quebra do disco, o que pode dar
origem a ferimentos sérios.

Instrucdes adicionais de seguranca para

operacdes de lixagem

Avisos de seguranca especificos para

operacgoes de lixagem:

m Use papel de lixa com o tamanho
adequado. Siga as recomendacdes do
fabricante quando escolher o papel de
lixa. Papel de lixa maior que ultrapasse a
almofada de lixar apresenta um perigo de
laceracdo e pode provocar um bloqueio,
desgaste do disco ou ressalto.

Mais instrugées de seguranca para

operacgoes de polimento

Avisos de seguranca especificos para

operacoes de polimento:

= Nao permita que qualquer parte solta
da boina de polimento ou os seus fios
de fixacdo girem livremente. Esconda ou
arrume quaisquer fios de fixacao soltos. Fios
de fixacdo soltos ou rotativos podem agarrar
os seus dedos ou a peca a ser trabalhada.

Instru¢des adicionais de seguranga para

operagdes com escova de aco

Avisos de seguranca especificos para

escovagem com escova de aco:
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m Tenha consciéncia de que as escovas de
aco também perdem pedacos de arame
durante a utilizacdo normal. Nao pressione
excessivamente os arames, exercendo uma
carga excessiva na escova. As escovas de aco
podem facilmente penetrar em roupa fina e/
ou na pele.

= Se a utilizacdo de uma protecio for
especificada para a escovagem com
escova de aco, ndo permita qualquer
interferéncia do disco ou escova de aco
com a protecdo. O didmetro do disco ou
escova de aco poderd aumentar devido a
carga de funcionamento e forgas centrifugas.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma

EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressao sonora L 90 dB(A)
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 101 dB(A)

— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibrag&o:

— Valor da emisséo a,: 7.8 m/s’
— Incerteza: K=1.5m/s’

CUIDADO!

As medli¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracéo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] w~ora

O nivel de emissdo da vibracdo apresentado
nesta folha de informagées foi medido de
acordo com um método de medicdo padrio
apresentado em EN 62841, e pode ser usado
para comparar ferramentas.

O valor total declarado da vibracdo e os
valores declarados de emissdo de ruido
também podem ser usados numa avaliacéo
preliminar da exposicao.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios, ou tendo uma ma manutengéo, os
niveis de emisséo da vibragdo podem diferir.
Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposi¢do da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
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ou quando esta estd a funcionar, mas ndo esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
segurancga para proteger o operador

dos efeitos de vibragdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios em bom estado,
manter as mdos quentes, organizar padrdes
de trabalho.

AN\  AvIsO:

— Aemissdo de vibragdo ruidos durante
a utilizacdo atual da ferramenta elétrica
pode diferir dos valores declarados,
dependendo dos modos como a
ferramenta € usada e o tipo de peca a ser
processada.

— Da necessidade de identificar medidas de
seguranca para proteger o operador, que
se baseiam numa estimativa de exposicdo
nas condi¢cées reais de utilizacdo (tendo
em conta todos os componentes do ciclo
de funcionamento como as alturas em
que a ferramenta se encontra desligada
ou inativa, para além do tempo de
ativagdo).

CUIDADO!

Use protecdo audlitiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

L1070
125 230711 1100
Ferramenta 125 220-
L1100 1240/BS
125 230/
CEE
Ti Rebarbadora
ipo
angular
Voltagem nominal |V 220-240
Frequéncia Hz [50/60
Poténcia de W 11100
entrada
Velocidade sem Jmin 112000
carga
Tipo de disco TIPO 27
Diametro do disco [mm [P125
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Espessura do discolmm [Max. 6

Rosca do eixo M14

Peso de

Acordo com o

Procedimento kg |24 2.7
EPTA 01/2003

;I'emperatura de 10 - 40 °C
uncionamento

Temperatura de -40-70 °C
armazenamento

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1. Pega auxiliar

Bloqueio do eixo

Pega

Interruptor basculante
Protecdo de rebarbar
Alavanca da bracadeira
Rebordo interior

Eixo

9. Porca de fixacio

10. Chave de porcas facial
11. Fio da alimentacao

PN RWDN

Instrucdes de funcionamento

/N Aviso!
Antes de efetuar qualquer trabalho na
ferramenta elétrica, retire a ficha da tomada.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a rebarbadora angular da caixa e
certifique-se de que n&o existem pecas em
falta ou danificadas.

Instalar e retirar a protecao de
rebarbar (consulte a Imagem B)
/N Aviso!

Nunca trabalhe sem a protecdo. Tentar usar
a rebarbadora sem a protecdo dard origem a
ferimentos sérios.

/N Aviso!

Se houver pecas danificadas ou em falta,
ndo utilize o produto até ter substituido
essas pecas. Utilizar este produto com pecas
danificadas ou em falta pode dar origem a
ferimentos sérios.

/N Aviso!
Néo use a protecdo para operagcées de corte
por abrasgo.

Instalar a protecao

m Retire a ficha da tomada.

m Liberte a alavanca de fixagéo (6).

m Monte a protecdo com as saliéncias (B-2)
na protec¢do alinhadas com os entalhes (B-
3) na caixa dos rolamentos.

m Ajuste a posicdo da protecdo (5) para
cumprir os requisitos da operag&o.

m_Volte a apertar a alavanca de fixag&o (6).

[i] wora

Se a alavanca de fixacéo (6) estiver

demasiado apertada ou demasiado solta

para fixar a protecdo, desaperte ou aperte

o parafuso (B-1) para ajustar o aperto da

protecdo.

Retirar a protecao

m Abra a alavanca de fixagao (6).

m Rode a protecdo (5) até que as duas
saliéncias (B-2) na protecéo fiquem
alinhadas com os dois entalhes (B-3).

m Retire a protecdo (5) da ferramenta.

Instalar e retirar o disco de
rebarbar (consulte aImagem C e
D)

Instalar o disco de rebarbar

m Retire a ficha da tomada.

m Prima e mantenha premido o bloqueio do
eixo (2).

m Com a chave de porcas facial (10),
desaperte a porca de fixacdo (9) no eixo
(8) no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio e retire.

m Insira o disco de rebarbar na posicdo
correta.

m Enrosque a porca de fixacdo (9) com a
sec¢do levantada contra o disco.

m Prima e mantenha premido o bloqueio do
eixo (2).

m Aperte a porca de fixagdo (9) com a chave
de porcas facial (10).

= Insira a ficha na tomada.

m Ligue a rebarbadora angular (sem fixar na
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posicao) e deixe-a funcionar durante cerca
de 30 segundos. Verifique se existem
desequilibrios ou vibracées.

m Desligue a rebarbadora angular.

Retirar o disco de rebarbar

m Pressione o bloqueio do eixo (2) e rode
a porca de fixagdo (9) até que o eixo (8)
fique fixado.

m Desaperte e retire a porca de fixagéo (9)
do eixo (8) usando a chave de porcas facial
(10) fornecida.

m Retire o disco de rebarbar.

Pega auxiliar (consulte a Imagem
E)
/N  Aviso!

Certifique-se sempre de que a pega auxiliar
fica bem instalada antes da operacédo.
Enrosque bem a pega auxiliar (1) na posicdo
da ferramenta, conforme apresentado na
Imagem E.

Ligar e desligar
Breve operag¢io sem ativar o interruptor
basculante (consulte a Imagem F)

m Prima o interruptor basculante (4) (1.),
pressione-o para a frente e mantenha-o
nessa posigao (2.).

m Para desligar a ferramenta elétrica, deixe de
pressionar o interruptor basculante (4).

Operacao continua com o interruptor

basculante ativado (consulte a Imagem G e

H)

m Prima o interruptor basculante (4) (1.),
pressione-o para a frente (2.) e ative
premindo a extremidade dianteira (3.).

m Para desligar a ferramenta elétrica, deixe
de pressionar o interruptor basculante (4),

remindo a extremidade traseira.

Er NOTA

Apds uma falha de eletricidade, a ferramenta

elétrica que estivesse ligada néo volta a

funcionar imediatamente.

Instrucoes de funcionamento
[i] wora

Quando a ferramenta elétrica € desligada,
a ferramenta de rebarbar ainda funciona
durante um curto espago de tempo.

/N Aaviso!
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Para manter o controlo adequado, utilize
sempre a ferramenta com ambas as mios

e mantenha uma méo na pega auxiliar. A
perda de controlo pode causar um acidente,
podendo dar origem a ferimentos sérios.

Rebarbar bruto
AN Aviso!

Nao use discos de corte por abrasdo para um
rebarbar bruto.

A\  Aviso!
Use sempre oculos de seguranca ou protecio
do rosto durante a operacéo.

VAN AVISO!

Trabalhe sempre com ambas as maos.

— Para um melhor desempenho de corte, o
angulo do disco devera ser de 20-40°.

— Aplique uma pressdo moderada e mova
a rebarbadora angular para a frente e
para tras. Como resultado, a peca a ser
trabalhada nao fica muito quente e nédo
havera descoloracdo nem ranhuras.

Cuidados e manutencao
/N Aviso!

Antes de efetuar qualquer trabalho na
rebarbadora angular, retire a ficha da tomada.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Escovas de carbono
A rebarbadora angular contém escovas
de carbono para o corte por abras3o.
Quando o limite de desgaste das escovas
de carbono para o corte por abrasao for
atingido, a rebarbadora angular desliga-se
automaticamente.

NOTA
Use apenas pegas originais fornecidas pelo
fabricante para proceder a substituico.
Se usar pecas que ndo sefam originais, as
obrigacdes de garantia do fabricante séo
consideradas nulas.
Quando a ferramenta elétrica estiver a
ser usada, as escovas de carbono podem
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criar faiscas através das entradas traseiras
do ar. Se as escovas de carbono criarem
demasiadas faiscas, desligue imediatamente
a rebarbadora angular.

Leve a rebarbadora angular a um centro de
reparagcdo autorizado pelo fabricante.

Carretos
[i] w~ora

Néo desaperte os parafusos na cabeca do
carreto durante o periodo da garantia. A ndo
conformidade anula a garantia do fabricante.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagéo autorizado.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessoérios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catélogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web.

www.flex-tools.com

Informacao acerca da
eliminacao
/AN Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

— Retire o fio da alimentacdo das
ferramentas que funcionem a
eletricidade,

Apenas paises da UE
N&o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico
comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminacdo!

( €-Declaracao de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli
Diretor técnico

Klaus Peter Weinper
Chefe da Qualidade
Departamento (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizével.

O fabricante e o seu representante nao

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.

22.01.2024
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Symbolen gebruikt in deze
handleiding

Vi WAARSCHUWING!
Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet
in acht nemen van deze waarschuwing
kan leiden tot de dood of zeer ernstige
verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letsel
of materiéle schadle.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tjps en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrisch gereed-
schap inschakelt!

©
O
)54

Draag een bril!

Beschermingsklasse Il (volledig
geisoleerd)

Informatie over het verwijderen
van oude machines (zie pagina
63)!

Voor uw eigen veiligheid

N\ WAARSCHUWING!
Voor het gebruik van het elektrisch
gereedschap eerst het volgende lezen:

—  Dit apparaat kan gebruikt worden door
personen met verminderde lichameljjke,
zintuigljjke of geesteljjke vermogens of
een gebrek aan ervaring en kennis als er
toezicht is of als deze personen goed zijn
voorgelicht over het veilige gebruik van
het apparaat en de mogeljjke gevaren
ervan begrijpen.

— Laat kinderen niet met het apparaat
spelen. Houd het apparaat en het snoer
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buiten het bereik van kinderen.

— deze gebruiksaanwijzing,

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt

volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende

veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch
gereedschap tijdens het gebruik een
gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker
of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.

De haakse slijper mag alleen worden gebruikt

— volgens het beoogde gebruik,

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

Deze haakse slijper is bestemd

— voor commercieel gebruik in de industrie en
handel,

— en ontworpen voor het droog slijpen van
metaal en steen,

— voor hetslijpen van oppervlakken,
ontroesten en verwijderen van verf wanneer
gebruikt met een elastisch schuurkussen,

— voor gebruik met slijpgereedschap en
-accessoires die in deze handleiding zijn
aangegeven of door de fabrikant zijn
aanbevolen,

— voor het snijden van metaal, mits uitgerust
met een speciale beschermkap (accessoire);
voor het zagen van steen, mits uitgerust
met een speciale afzuigkap met snijgeleider
(accessoire),

— met goedgekeurd schuurgereedschap
kan de machine worden gebruikt voor het
schuren met schuurschijven,

— met goedgekeurde accessoires kan de
machine worden gebruikt voor het boren
met diamantboren.

Niet toegestaan zijn bijv. kettingzaagschijven

en zaagbladen.
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Veiligheidsinstructies voor

haakse slijpers
Veiligheidsinstructies voor alle
werkzaamheden
Veiligheidswaarschuwingen die
gebruikelijk zijn voor slijpen, schuren,
draadborstelen, polijsten of doorslijpen:

Dit elektrisch gereedschap is bedoeld
als een slijpmachine, schuurmachine,
draadborstel, polijstmachine,
gatensnijder of doorslijpgereedschap.
Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Pas dit elektrisch gereedschap niet aan
om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontworpen
en gespecificeerd door de fabrikant

van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies en
ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik geen accessoires die

niet specifiek zijn ontworpen en
gespecificeerd door de fabrikant van
het gereedschap. Dat het accessoire

kan worden bevestigd op uw elektrisch
gereedschap betekent niet dat het veilig kan
worden gebruikt.

De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de
maximum snelheid die staat vermeld op
het elektrisch gereedschap. Accessoires
die sneller draaien dan hun nominale
snelheid kunnen breken of weg worden
geslingerd.

De buitendiameter en de dikte van uw
accessoire moet binnen de nominale
capaciteit van uw elektrisch gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden
beveiligd of gecontroleerd.

De afmetingen van de bevestiging

van het accessoire moeten
overeenstemmen met de afmetingen
van de bevestiging van het elektrisch
gereedschap. Accessoires die niet

op het bevestigingsmateriaal van het
elektrisch gereedschap passen, lopen niet
uitgebalanceerd, trillen buitensporig en

kunnen een verlies van controle veroorzaken.
Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het accessoire
inspecteren bij bijvoorbeeld
slijpschijven op spaanders en barsten,
het steunkussen op barsten, scheuren

of overmatige slijtage, draadborstels

op losse of gebarsten draden. Als het
elektrisch gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren
op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle

en installatie van een accessoire, moet
uzelf en omstanders uit de lijn van het
draaiende accessoire gaan staan en het
elektrisch gereedschap op volle toeren
zonder belasting een minuut laten
draaien. Beschadigde accessoires gaan
normaliter stuk gedurende de testduur.
Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen. Afhankelijk van
de toepassing moet u een gelaatsscherm
of een veiligheidsbril gebruiken.

Draag indien nodig een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen

en een schort die kleine afgeschuurde
of deeltjes van het werkstuk kan

weren. De oogbescherming moet in staat
zijn rondvliegend vuil dat ontstaat door
diverse toepassingen, tegen te houden.

Het stofmasker of ademhalingsapparaat
moet in staat zijn, deeltjes die ontstaan door
de toepassing uit de lucht te filteren. Een
langdurige blootstelling aan hard geluid kan
gehoorverlies tot gevolg hebben.

Houd omstanders op een veilige afstand
van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of een
gebroken accessoire kunnen wegvliegen en
ook letsel buiten de directe werkomgeving
veroorzaken.

Houd het elektrisch gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde grepen, als

u een handeling uitvoert waarbij het
snijdaccessoire in contact kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen
kabel. Zaagkettingen die met een draad
onder stroom in aanraking komen kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van het
handgereedschap onder stroom zetten en
de gebruiker een elektrische schok geven.

57



nl L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

= Plaats de kabel buiten het bereik van
het draaiend accessoire. Als u de controle
verliest, kan de kabel worden doorgesneden
of om uw hand of arm slingeren en deze
richting het draaiende accessoire trekken.

m Leg het elektrisch gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal
tot stilstand is gekomen. Het draaiend
accessoire kan het oppervlak grijpen
en hierdoor kunt u de controle over het
elektrisch gereedschap verliezen.

m Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding grijpen,
waardoor het accessoire naar uw lichaam
wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrisch gereedschap. De ventilator van
de motor trekt het stof naar binnen in de
behuizing en een overmatige verzameling
van metaal in poedervorm kan een elektrisch
risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben

Extra veiligheidsinstructies voor alle

werkzaamheden

N\ TERUGSLAG EN
BIJBEHORENDE WAARSCHUWINGEN:

Een terugslag is een plotselinge reactie op
een vastgeklemd of vastgehaakt draaiend
accessoire, steunpad, borstel of ieder ander
accessoire. Een vastklemmen of vasthaken
veroorzaakt een snelle blokkering van

het draaiend accessoire wat op zijn beurt
ervoor zorgt dat het elektrisch gereedschap
ongecontroleerd in de tegenovergestelde
richting van de rotatie van het accessoire
beweegt op het punt waar het is bevestigd.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt

of vast haakt in het werkstuk, kan het
gedeelte van de schijf die in het punt zit
waar hij klem zit, zich in het oppervlak van
het materiaal graven wat ertoe leidt dat de
schijf zich eruit beweegt en terugspringt. De
schijf kan of naar, of weg van de bediener

58

springen, afhankelijk van de richting van

de beweging van de schijf ten tijde van het

vastklemmen. Slijpschijven kunnen onder

deze omstandigheden ook stuk gaan.

Een terugslag is het resultaat van het

verkeerd gebruik en/of verkeerde

bediening van het elektrisch gereedschap

of verkeerde werkomstandigheden en

kan worden voorkomen door de juiste

voorzorgsmaatregelen te nemen.

m Zorg voor een stevige greep op het
elektrisch gereedschap en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd een ondersteunende handgreep als
deze is meegeleverd voor een maximale
controle in geval van een terugslag of
een koppelreactie tijdens het starten. De
bediener kan de koppelreacties of krachten
van een terugslag opvangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

m Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt
waar een terugslag van het elektrisch
gereedschap zou kunnen plaatsvinden.
Een terugslag beweegt het gereedschap in
de tegengestelde richting van de beweging
van de schijf ten tijde van het klem komen
zitten.

= Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen etc. Voorkom springen en
vastklemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen tot
gevolg hebben dat het draaiend accessoire
vast komt te zitten waardoor een verlies van
controle of terugslag kan plaatsvinden.

m Bevestig geen kettingblad of getand
zaagblad. Dergelijke bladen veroorzaken
frequente terugslagen en een verlies van
controle.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor

slijp- en doorslijpwerkzaamheden

Veiligheidswaarschuwingen specifiek voor

slijp- en doorslijpwerkzaamheden:

m Gebruik alleen slijpschijven die
voor uw elektrisch gereedschap zijn
gespecificeerd en met de specifieke
beschermkap voor de gekozen schijf
is ontworpen. Schijven die niet voor het
elektrisch gereedschap zijn ontworpen
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kunnen niet juist worden bevestigd en zijn
onveilig.

Het slijpoppervlak van een schijf met een
verzonken asgat moet zodanig worden
gemonteerd, dat het slijpvlak niet boven
het vlak van de beschermkaprand
uitsteekt. Een verkeerd gemonteerde schijf
dat uit het vlak van de beschermkaprand
steekt kan niet op passende wijze worden
beschermd.

De beschermkap moet stevig aan het
elektrisch gereedschap vastgemaakt en
correct geplaatst zijn om een maximale
veiligheid te waarborgen, zodat de
gebruiker zo min mogelijk aan de schijf
wordt blootgesteld. De beschermkap
beschermt de gebruiker tegen gebroken
schijffragmenten en toevallig contact met de
schijf en vonken die kleding in brand kunnen
steken.

Gebruik de schijven alleen voor

de gespecificeerde toepassingen.
Voorbeeld: schuur niet met de zijkant van
een doorslijpschijf. Schurende snijschijven
zijn bedoeld voor het perifeer schuren.
Zijdelingse krachten die op deze schijven
inwerken kunnen ervoor zorgen dat deze
barsten.

Gebruik altijd onbeschadigde
schijfflenzen met de juiste afmeting

en vorm voor uw geselecteerde schijf.
Juiste schijfflenzen ondersteunen

de schijf zodat de mogelijkheid op
schijfbreuk wordt beperkt. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van
flenzen voor slijpschijven.

Gebruik geen afgesleten schijven van
groter elektrisch gereedschap. Een schijf
bestemd voor groter elektrisch gereedschap
is niet geschikt voor de hogere snelheid van
een kleiner gereedschap en kan barsten.
Gebruik bij schijven met dubbel gebruik
altijd het juiste scherm voor de uit te
voeren toepassing. Als u niet het juiste
scherm gebruikt, is het mogelijk dat de
gewenste bescherming niet wordt geboden,
wat kan leiden tot ernstig letsel.

geen overmatig diepe snede te maken.
Overbelasting van de schijf verhoogt de
belasting en gevoeligheid voor draaien of
vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid van terugslag of breuk van de
schijf.

Plaats uw lichaam niet in lijn voor en
achter de draaiende schijf. Wanneer de
schijf, op het punt van bediening, zich van
uw lichaam verwijdert, kan de mogelijke
terugslag de doordraaiende schijf en het
elektrisch gereedschap direct in uw richting
bewegen.

Wanneer de schijf vastloopt of wanneer
om welke reden dan ook een snede
wordt onderbroken, schakel het
elektrisch gereedschap uit en houd het
bewegingsloos vast totdat de schijf
volledig tot stilstand komt. Probeer nooit
de snijschijf uit de snede te verwijderen
terwijl de schijf in beweging is, anders

kan er terugslag optreden. Onderzoek en
onderneem corrigerende maatregelen om
de oorzaak van het vastlopen van de schijf te
verhelpen.

Start de snijbewerking in het werkstuk
niet opnieuw. Laat de schijf op volle
snelheid komen en breng deze
voorzichtig opnieuw in de snede aan.
De schijf kan vastklemmen, omhoog lopen
of terugslaan als het elektrisch gereedschap
opnieuw wordt gestart in het werkstuk.
Ondersteun panelen of overgrote
werkstukken om het risico op
vastklemmen van en terugslag van

de schijf te minimaliseren. Grote
werkstukken hebben de neiging om
onder hun eigen gewicht door te zakken.
Een steun moet onder het werkstuk worden
geplaatst in de buurt van de snijlijn en in

de buurt van de rand van het werkstuk aan
beide zijden van de schijf.

Wees extra voorzichtig bij het maken van
een 'zaksnede’ in bestaande muren of
andere blinde gebieden. De uitstekende
schijf kan gas- of waterleidingen, elektrische
bedrading of voorwerpen raken die

Aanvullende veiligheidsinstructies voor terugslag kunnen veroorzaken.

doorslijpwerkzaamheden m Voer nooit gebogen sneden uit.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen Overbelasting van de schijf verhoogt

specifiek voor doorslijpwerkzaamheden: de belasting en vergroot de kans op het

= 'Klem' de snijschijf niet vast en oefen verdraaien of vastlopen van de schijf in de
geen overmatige druk uit. Probeer snede en de mogelijkheid op terugslag of
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breuk van de schijf.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor

schuurwerkzaamheden

Veiligheidswaarschuwingen specifiek voor

schuurwerkzaamheden:

s Gebruik schuurpapier van de juiste maat.
Volg de aanwijzingen van de fabrikant
bij uw keuze van schuurpapier. Te groot
schuurpapier dat uitsteekt tot voorbij de rand
van het schuurkussen levert snijgevaar op
en kan beknelling, scheuren van de schijf of
terugslag veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor

polijstwerkzaamheden

Veiligheidswaarschuwingen specifiek voor

polijstwerkzaamheden:

= Laat geen los deel van de polijstdoek
of zijn bevestigingsbanden vrij
ronddraaien. Stop ze goed weg of knip
loszittende bevestigingsbanden af. Losse
en draaiende bevestigingsbanden kunnen
zich om uw vingers wikkelen of vast komen
te zitten op het werkstuk.

Bijkomende veiligheidsinstructies voor

draadborstelwerkzaamheden

Veiligheidswaarschuwingen specifiek voor

draadborstelwerkzaamheden:

m Wees erop bedacht dat ook tijdens
normaal gebruik borsteldraden door
de borstel worden rondgeslingerd.
Overbelast de draden niet door een
te grote belasting op de borstel uit te
oefenen. De draadborstels kunnen zich
eenvoudig door dunnen kleding en/of de
huid boren.

m Als het gebruik van een scherm voor het
draadborstelen wordt aangegeven, zorg
dat de (schijfvormige) draadborstel het
scherm niet hindert. De diameter van de
(schijfvormige) draadborstel kan toenemen
door de werklast en centrifugale krachten.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdruk L: 90 dB(A)
- Geluidsvermogen Ly,: 101 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: 7.8 m/s’
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— Onzekerheid: K=1.5m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dageljjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

li]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergeljjkingen met ander gereedschap.

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n)
en de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)
ook kunnen worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de
blootstelling.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met

andere accessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan het trillingsemissieniveau
afwijken.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de
het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

VAN WAARSCHUWING:

—  De trillings- en geluidsemissies bij het
daadwerkeljjke gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen afwijken van de
opgegeven waarden, athankelijk van
de manier waarop het gereedschap
wordt gebruikt, met name wat voor soort
werkstuk wordt verwerkt.

—  De veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener zijn
gebaseerd zjjn op een schatting
van de blootstelling in de feitelijke
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gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de
gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en de
tijd dat het stationair draait, naast de
werkeljjke gebruikstijd).

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

L1070
1252301 1100
Gereedschap 125 220-
L1100  1240/85
125 230/
CEE
Type Haakse slijper
L“p‘;”:::i'; vV |220-240
Frequentie Hz [50/60
Ingangsvermogen W [1100
gnelhgid zonder /min 112000
elasting
Type schijf TYPE 27
Diameter schijf mm D125
Dikte schijf mm |Max. 6
Spindeldraad M14
Gewicht in
overeenstemming
met de 'EPTA kg |24 2,7
procedure
01/2003'
Gebruiks- 10 -40°C
temperatuur
Opslag- 140-70°C
temperatuur

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van de machine op de pagina met
afbeeldingen.

1. Ondersteunende handgreep

2. Spindelvergrendeling
3. Handgreep
4. Tuimelschakelaar

Beschermkap
Klemhendel
Binnenflens
Spindel

9. Klemmoer
10. Pensleutel
11. Netsnoer

®Nowu

Gebruiksinstructies
AN\ WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektrisch
gereedschap uitvoert, moet u de stekker uit
het stopcontact trekken.

Voor het inschakelen van het
elektrisch gereedschap

Pak de haakse slijper uit en controleer of er
geen onderdelen ontbreken of beschadigd
zijn.

De beschermkap installeren en
verwijderen (zie afbeelding B)
VAN WAARSCHUWING!

Werk nooit zonder de beschermkap. De

haakse sljjper gebruiken zonder beschermkap
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

VAN WAARSCHUWING!

Als er onderdelen beschadigd zijn of
ontbreken, gebruik dit product niet totdat
alle onderdelen vervangen of aanwezig
zifn. Dit product gebruiken met beschadigde
of ontbrekende onderdelen kan ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

VAN WAARSCHUWING!
Gebruik de beschermkap niet voor
doorsljjpwerkzaamheden.

De beschermkap installeren

m Trek de stekker uit het stopcontact.

m Maak de klemhendel (6) los.

m Monteer de beschermkap met de
uitsteeksels (B-2) op de beschermkap op
één lijn met de inkepingen (B-3) op de
lagerpot.

m Pas de positie van de beschermkap (5) aan
om aan de vereisten van de bediening te
voldoen.

m Zetde klemhendel (6) weer vast.

OPMERKING
Als de klemhendel (6) te strak of te los zit
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om de beschermkap vast te zetten, draai de
schroef (B-1) los of vast om de bevestiging
van de beschermkap aan te passen.

De beschermkap verwijderen

m Open de klemhendel (6).

m Draai de beschermkap (5) totdat de twee
uitsteeksels (B-2) op de beschermkap
zich op één lijn bevinden met de twee
inkepingen (B-3).

m Til de beschermkap (5) van het
gereedschap.

De slijpschijf installeren en
verwijderen (zie afbeelding C en
D)

De slijpschijf installeren

m Trek de stekker uit het stopcontact.

m Houd de spindelvergrendeling (2)
ingedrukt.

m Draai de klemmoer (9) op de spindel (8)
tegen de klok in los met behulp van de
pensleutel (10) en verwijder deze.

m Installeer de slijpschijf in de juiste positie.

m Schroef de klemmoer (9) met het
verhoogde gedeelte tegen de schijf vast.

m Houd de spindelvergrendeling (2)
ingedrukt.

m Draai de klemmoer (9) vast met behulp
van de pensleutel (10).

m Steek de stekker in het stopcontact.

m Schakel de haakse slijper in (zonder deze
te vergrendelen) en laat de haakse slijper
ongeveer 30 seconden draaien. Controleer
op onbalans en trillingen.

m Schakel de haakse slijper uit.

De slijpschijf verwijderen

m Druk de spindelvergrendeling (2) in en
draai de klemmoer (9) totdat de spindel (8)
vast komt te zitten.

m Draai de klemmoer (9) los en verwijder
deze van de spindel (8) met behulp van de
bijgeleverde pensleutel (10).

m Verwijder de slijpschijf.

Ondersteunende handgreep (zie

afbeelding E)
Vi WAARSCHUWING!

Zorg er altijd voor dat de ondersteunende
handgreep goed vastzit voordat u het

gereedschap gebruikt.
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Schroef de ondersteunende handgreep (1)
stevig op de positie van het gereedschap vast
zoals weergegeven in afbeelding E.

In- en uitschakelen
Kortstondige werking zonder geactiveerde
tuimelschakelaar (zie afbeelding F)

m Druk op de tuimelschakelaar (4) (1.), duw
naar voren en houd deze in positie (2.).

m Om het elektrisch gereedschap uit te
schakelen, laat de tuimelschakelaar (4) los.

Continue werking met geactiveerde
tuimelschakelaar (zie afbeelding G &H)

m Druk op de tuimelschakelaar (4) (1.), duw
naar voren (2.) en zet vast door op de
voorkant te drukken (3.).

m  Om het elektrisch gereedschap uit te
schakelen, ontgrendel de tuimelschakelaar
(4) door op de achterkant te drukken.

[i] OPMERKING

Na een stroomstoring wordlt het

ingeschakelde elektrische gereedschap niet

opnieuw opgestart.

Gebruiksinstructies

[i]  OPMERKING

Als het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld, loopt de schuurmachine nog
eventjes door.

/AN WAARSCHUWING!

Bedlien het gereedschap altijjd met

beide handen en houd één hand op de
ondersteunende handgreep om een goede
controle te handhaven. Controleverlies kan
een ongeval veroorzaken met mogelijk
ernstig letsel tot gevolg.

Grof slijpen

A\ WAARSCHUWING!

Gebruik nooit doorslijpschijven voor zware
slijpwerkzaamheden.

VAN WAARSCHUWING!
Draag altijd een veiligheidsbril of een
gelaatsscherm tijdens gebruik.

WAARSCHUWING!
Gebruik altijd uw beide handen.
— Hoek van de schijf van 20-40° voor de
beste snijprestaties.
— Oefen matige druk uit en beweeg de
haakse slijper naar achteren en naar voren.
Hierdoor wordt het werkstuk niet te heet
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en zal er geen verkleuring optreden; er
zullen tevens geen groeven te zien zijn.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact

voordat u werkzaamheden aan de haakse

slijper uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en
de luchtopeningen regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Koolborstels

De haakse slijper is voorzien van koolborstels.
Wanneer de slijtagegrens van de koolborstels
is bereikt, wordt de haakse slijper automatisch

uitgeschakeld.

mg OPMERKING

Gebruik voor vervanging alleen originele
onderdelen die door de fabrikant

zjjn geleverd. Als er niet-originele
onderdelen worden gebruikt, vervalt de
garantieverplichting van de fabrikant.

Tijdens de werking van het elektrisch
gereedschap, kunnen de koolborstels vonken
vrijgeven via de luchtinlaatopeningen aan

de achterkant. Schakel de haakse slijper
onmiddellijk uit als de koolborstels overmatig
vonken genereren.

Breng de haakse slijper naar een
servicecentrum die door de fabrikant is
erkend.

Aandrijving

OPMERKING
Maak de schroeven op de aandrijfkop tijdens
de garantieperiode niet los. Door het niet
naleven komt de garantieplicht van de
fabrikant te vervallen.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

Reserveonderdelen en

accessoires
Voor andere accessoires, in het bijzonder

gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
—  Verwijder het netsnoer,

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogeljjkheden!
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( €-Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁﬂ@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technisch Hoofd van de
Directeur kwaliteitsafdeling

Afdeling (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.

22.01.2024
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodlsfald eller ekstremt alvorlige skadler.

FORSIGTIG!
Betyder muljg farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til

mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i]  BEMA&RK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger om
apparatet.

Symboler pa elvaerktojet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elvaerktgjet!

©

O

hi{

Af hensyn til din sikkerhed

Brug beskyttelsesbriller!

Beskyttelsesklasse I (helt isoleret)

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 71)!

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

— Dette apparat kan bruges af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring
og viden, hvis de er blevet vejledt eller
instrueret i brugen af apparatet pa en
sikker made og forstar farerne forbundet
hermed.

—  Born md ikke lege med apparatet.
Opbevar apparatet og ledningen
utilgaengeligt for born.

—  Disse brugsanvisninger,

— Galdende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det
er fremstillet i henhold til de vedstaende
sikkerhedsforordninger.

Men nar veerktojet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer;, eller elvaerktajet eller anden
ejendom kan blive beskadiget.

Vinkelsliberen ma kun bruges til dens
—  tiltaenkte formal,
— og den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Denne vinkelsliber beregnet til falgende:

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til tarslibning af metal og sten,

— til slibning af overflader, til afrensning og
fiernelse af maling og rust ved brug med
den elastiske slibepude,

— til brug med slibeveerktgjer og tilbeher,
som er beskrevet i denne vejledning eller
anbefalet af producenten,

— til skeering i metal, hvor der skal bruges
en saerlig beskyttelsesskaerm (tilbehgr), til
skeering i sten, hvor der skal bruges en szerlig
udsugningshaette til skaering med et styr
(tilbeher),

— med godkendte slibevaerktgjer kan
maskinen bruges til slibning med slibeskiver,

— med godkendt tilbehgr kan maskinen
bruges til boring med diamantbor.

Vinkelsliberen er ikke beregnet til slibning

af genstande som f.eks. motorsavskiver,

savklinger.
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Sikkerhedsinstruktioner til

vinkelsliberen

Sikkerhedsinstruktioner til generel brug

Sikkerhedsadvarsler til almindelig slibning,

stalborstning, polering, udskaering og

afskeering:

m Dette elvaerktgj skal bruges som
en slibemaskine, stalborste,
poleringsmaskine, hulskaerer
eller skaeremaskine. Laes alle
sikkerhedsadvarsler, anvisninger, billeder
og specifikationer, der folger med dette
elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fare til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade.

m Dette elvaerktsj ma ikke sendres til brug
pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
veerktgjet. Sadan en aendring kan gere, at
brugeren mister kontrol over elveerket, hvilket
kan fore til alvorlige personskader.

m Brug ikke tilbehgr, der ikke er
beregnet til vaerktgjet eller anbefalet
af producenten af vaerktgjet. Bare fordi
tilbeharet kan monteres pa dit elveerktej, er
det ikke sikkert det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed
skal mindst svare til den maksimale
hastighed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbehgr, der karer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

m Tilbehgrets udvendig diameter
og tykkelsen skal vaere inden for
elvaerktojets kapacitetsvaerdi. Tilbeheor i
en forkert starrelse kan ikke afskaermes eller
styres ordentligt.

s Malene pa eventuelt tilbeher, der skal
monteres pa elvaerktgjet, skal pass med
elvaerktojets monteringsbeslag. Tilbeher,
som ikke passer til monteringsdelene pa
elvaerktgjet, kommer ud af balance og
vibrerer for meget, hvilket kan gere at
brugeren mister kontrollen med veerktgjet.

m Beskadiget tilbehor ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehgor, sasom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
stadpuden skal ses efter for revner og
slid, stalborste skal ses efter for lose og
ogdelagte staltrade. Hvis elvaerktojet eller
tilbehgret tabes pa jorden, skal du se
det efter for skader, og skift eventuelt
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beskadiget tilbehor. Nar tilbehgoret er
blevet set efter og monteret, skal du og
personer i nzerheden sta vaek fra det
drejende tilbehors skzerelinje, og ker
elvaerktojet pa den hojeste hastighed i et
minut. Beskadigede tilbehgr falder normalt
fra hinanden, nar elvaerktgijet testes pa denne
made.

Brug personlige vaernemidler. Afhaengigt
af hvad elvaerktgjet skal bruges til,

skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller.
Brug en stevmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklzede, der kan

stoppe sma fragmenter fra slibningen.
Bjenbeskyttelsen skal kunne holde til
flyvende rester fra vaerktgjet og emnet.
Stevmasken eller respiratoren skal kunne
filtrere partikler, der dannes nar elveerktgjet
bruges. Langvarig udszettelse for hgj stgj kan
fore til horetab.

Hold omkringstaende personer pa sikker
afstand fra arbejdsomradet. Alle, der
kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige vaernemidler. Dele af
emnet eller tilbeharet kan slynges vaek og
forarsage skade uden for det umiddelbare
brugsomrade.

Hold kun elveerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stremfarende ledninger eller
dens egen ledning. Hvis saven rammer en
stremferende ledning, kan metaldelene pa
saven blive "stremfgrende”, hvilket kan give
brugeren elektrisk sted.

Placer ledningen vaek fra drejende
tilbehgor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og din
hand eller arm kan traekkes ind i det drejende
tilbeher.

Laeg aldrig vaerktgejet ned, for tilbehoret
er stoppet helt. Det drejende tilbehar kan
komme i klemme i overfladen og traekke
veerktajet ud af din kontrol.

Kor ikke stromvaerktojet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med det
drejende tilbeher, kan gere at dit tej kommer
i klemme og traekker tilbehgret ind i din krop.
Renger regelmaessigt elvaerktajets
luftabninger. Motorens ventilator traekker
stev ind i huset, og ophobning af pulveriseret
metal kan udgere elektriske farer.
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= Brug ikke elvaerktgjet i naerheden
af braendbare materialer. Gnister kan
anteende disse materialer.

m Brug ikke tilbeheor, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre
flydende kelemidler kan fere til livsfarligt
elektrisk sted eller sted.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner til al

brug

VN TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt drejende skive, bagsidepude,
borste eller andet tilbehor. Fastklemning gor
at veerktojet hurtigt standser det drejende
tilbehor, sa det ukontrollerede elvaerktoy
slynges i retningen modsat af tilbehorets
drejeretning.

For eksempel, hvis en slibeskive kommer i
klemme i emnet, kan kanten af skiven, der
kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i
materialets overflade, hvilket far skiven til at
slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan
enten slynge mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan
ogsa ga i stykker i disse situationer.
Tilbageslag sker hvis elveerktgjet misbruges
og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage folgende
forholdsregler i brug:

= Hold et fast greb pa elvaerktgjet og
placer din krop og arm pa sadan en
made, at du kan modsta tilbageslag.
Brug altid stettehandtaget - hvis
vaerktojet er udstyret med et - sa du har
maksimal kontrol over tilbageslag og
drejemomentet under opstart. Tilbageslag
kan styres af brugeren, hvis de passende
forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i naerheden af det
drejende tilbeher. Tilbeharet kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor elvaerktgjet
vil bevaege sig, hvis det skulle give
tilbageslag. Tilbageslag slynger vaerktgjet
modsat skivens retning, der hvor skiven
fastklemmes.

m Vzer szerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjgrner, skarpe kanter osv. Undga,
at tilbeharet hopper eller fastklemmes.
Heringer, skarpe kanter eller hop har en

tendens til at fastklemme det drejende
tilbeher, som kan ggre at brugeren mister
kontrollen med vaerktgijet eller vaerktgjet kan
give tilbageslag.

m Dette vaerktoj ma ikke bruges med
traeskaereskiver eller tandsavklinger.
Sadanne klinger giver ofte tilbageslag og tab
af kontrol.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner til

slibning og skaering

Sikkerhedsadvarsler szerligt til slibning og

skeering:

= Brug kun skiver, der er beregnet til dit
elvaerktgj og brug kun skaerme, der er
beregnet til skiven, der bruges. Skiver,
som elveerktgjet ikke er beregnet til, giver
ikke nok beskyttelse og er farlige at bruge.

m Slibefladen pa skiver med en fordybning
i midten, skal monteres, sa de sidder
under skaarmen. En forkert monteret skive,
der rager uden for skaermen, giver ikke nok
beskyttelse.

s Skaermen skal spandes ordentligt fast
pa elvaerktgjet og den skal sidde rigtigt
for maksimal beskyttelse, sa brugeren
udsazettes for sa lidt af skiven, som muligt.
Skaermen hjzelper med at beskytte brugeren
mod gdelagte skivefragmenter, utilsigtet
kontakt med skiven og gnister, der kan
antaende tgj.

= Skiven ma kun bruges til de formal, som
den er beregnet til. For eksempel: Slib ikke
med siden af en skaereskive. Skaereskiver er
beregnet til skaering pa kanten. Hvis deres
side bruges, kan de splintre.

= Brug altid ubeskadigede skiveflanger,
der har den rigtige storrelse og form
til den valgte skive. En passende
skiveflange stotter skiven, sa der er
mindre chancer for at skiven gar i stykker.
Flanger til skaereskiver er muligvis ikke ens
med flanger til slibeskiver.

= Brug ikke nedslidte skiver fra storre
elvaerktgj. A skive, der er beregnet til starre
elvaerktgj, er ikke egnet til hgjere hastigheder
pa et mindre veerktgj, da dette adelaegger
dem.

= Nar du bruger skiver til to formal, skal
du altid bruge den rigtige skaerm til
opgaven. Hvis du ikke bruger den rigtige
skaerm, er du muligvis ikke beskyttet nok,
hvilket kan fare til alvorlige personskader.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner til
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skaering

Sikkerhedsadvarsler seerligt til skeering:

= Undga3, at en skive satter sig fast
og undga, at trykke for hardt under
drift. Undga3, at skaere for dybt. Hvis
skiven overbelastes, forages chancen for
vridning eller binding af skiven i snittet,
og muligheden for tilbageslag eller
beskadigelse af skiven.

= Din krop ma ikke vzere pa linje med
eller bag den drejende skive. Hvis skiven
bevaeger sig vaek fra kroppen under brug,
kan det fore til tilbageslag og el-vaerktgjet
kan slynge direkte mod dig selv.

= Huvis skiven binder eller hvis du stopper
en snit, skal du slukke for elvaerktgjet
og holde ordentligt fast i elvaerktgjet,
indtil skiven holder helt op med at dreje.
Forsgg aldrig at tage skiven ud af snittet, nar
skiven er i bevaegelse, da dette kan fore til
tilbageslag. Undersgag, hvorfor skiven binder
og find en lgsning pa problemet.

m Start ikke el-vaerktgjet, nar skiven
sidder i snittet. Lad skiven na op pa fuld
hastighed og for forsigtigt skiven ind i
snittet igen. Skiven kan binde, kare opad
eller give tilbageslag, hvis el-veerktgjet startes
i emnetigen.

m Store emner skal stottes eller spaendes
fast for, at minimere risikoen for
fastklemning og tilbageslag. Store emner
har en tendens til, at synke under deres egen
vaegt. Emnet skal stottes pa undersiden,
naer skaerelinjen og nzer kanten af emnet pa
begge sider af skiven.

m Vaer ekstra forsigtig, hvis du laver et
"lommesnit" i vaegge eller andre blinde
omrader. Den fremspringende skive
kan skaere i gas- eller vandrer, elektriske
ledninger eller andre genstande, hvilket kan
fore til tilbageslag.

= Du ma ikke prove at lave buede snit.
Hvis skiven overbelastes, forsges chancen
for vridning eller binding af skiven i snittet,
og muligheden for tilbageslag eller
odelaeggelse af skiven forages, hvilket kan
fare til alvorlige personskader.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner til

slibning

Seerlige sikkerhedsadvarsler til slibning:

m Brug slibepapir i den rigtige storrelse.
Folg producentens anbefalinger, nar
du vzelger hvilket sandpapir, der skal
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bruges. Starre stykker slibepapir, der gar ud
over slibeskiven, kan rives i stykker, sa skiven
kan saettes sig fast, rives i stykker eller den
kan give tilbageslag.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner til

polering

Seerlige sikkerhedsadvarsler til polering:

= Lad ikke lgse dele pa poleringsskiven
eller tilbehgor dreje frit. Fastgor eller fjern
lose snore. Fingrene eller emnet kan komme
i klemme i lgse snore, der drejer rundt.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner til

stalborstning

Sikkerhedsadvarsler szerligt til

stalborstning:

m Vaer opmaerksom p3, at staltrddene
pa stalborsten falder af, selv under
almindelig brug. Undg3, at overbelaste
stalbarsten, ved at pafere for meget tryk
pa bearsten. Stalbersten kan nemt treenge
gennem tgj og/eller huden.

m Hvis du bruger en beskyttelsesskaerm til
stalbgrstning, ma skeermen ikke komme
i kontakt med stalskiven eller barsten.
Stalskiven eller barsten kan udvide sig pa
grund af belastning og centrifugalkraefter.

Stoj og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemti henhold til EN 62841. Elveerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

— Lydtrykniveau L: 90 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 101 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsveerdi:

— Emissionsveerdi a: 7.8 m/s?
— Usikkerhed: K=1.5m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMEZRK

Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktof
med et andet.

At den/de angivne samlede vibrationsvaerdi(r)
og den/de angivne stgjemissionsvaerdi(r)
ogsa kan bruges i en forelabig vurdering af
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eksponeringen.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbeher eller hvis det er darligt
vedligeholdt, kan vibrationsemissionerne
veere forskellige.

Dette kan forage eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor vaerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sdsom: Vedligeholdelse af
veerktgjet og tilbehar. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmgnstrene.

/\  ADVARSEL:

— Vibrations- og stojemissionerne under
brug af elvaerktajet er muligvis ikke ens
med de angivne vaerdier, athaeengigt af
hvordan vaerktaejet bruges, og isaer hvilken
slags emne, der bearbejdes; og

—  Om behovet for at identificere
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af brugeren, som er baseret pa en
estimering af eksponering under
brugsforholdene (med hele driften taget
/ betragtning, sdasom hvorndr vaerktojet
slukkes, og hvornar det kerer i tomgang
ud over driftstiden).

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data
L1070
125 23071 1400
Veerktoj 125 220-
L1100  |240/8s
125 230/
CEE
Type Vinkelsliber
Nominel spaending|V 220-240
Frekvens Hz [50/60
Indgangseffekt W [1100
Hastlgh.ed uden /min 112000
belastning

Skivetype TYPE 27
Skivediameter mm |®125
Skivens tykkelse ~ |[mm |[Max. 6
Gevind pa aksel M14
Veegt i henhold til
"EPTA-proceduren |kg |2,4 2,7
01/2003"

Driftstemperatur  |-10-40°C
Opbevarings- o
'ce[:nperaturg -40-70°C
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa

grafiksiden.

1. Stottegreb

2. Aksellas

3. Handtag

4. Teend/sluk-knap
5. Slibeskaerm

6. Klemmehandtag
7. Indre flange

8. Aksel

9. Spaendingsmatrik
10. Topnogle
11. Ledning

Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Traek stikket ud af stikkontakten, inden
der udfores nogen form for arbejde pa
elveerktojet.

Inden elveerktgjet teendes

Pak vinkelsliberen ud, og serg for at der ikke
mangler nogen dele, og at ingen af delene er
beskadiget.

Montering og afmontering af
slibeskaermen (se figur B)

/\  ADVARSEL!

Vaerktojet mad aldrig bruges uden skasrmen.
Hvis vaerktojet bruges uden skaermen, kan det
fore til alvorlige personskader.

/\  ADVARSEL!

Hvis der er dele, der er beskadigede eller
mangler, anvendes apparatet ikke, for
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delene er udskiftet. Brug af dette produkt
med beskadigede eller manglende dele kan
medfore alvorlig personskade.

/\  ADVARSEL!
Skaermen ma ikke bruges, nar du laver
afskaeringer.

Sadan monteres skaermen

m Traek stikket ud af stikkontakten.

m Losn klemmehandtaget (6).

m Monter skeermen, sa tapperne (B-2) pa
skaermen er ud for hakkerne (B-3) pa
lejekassen.

m Juster skeermen (5), sa den passer til
opgaven, der skal udfares.

m_Spaend klemmehandtaget (6) igen.

[i] BEMAEZRK

Hvis klemmehdandltaget (6) er for stramt eller

for lost til at holde skaermen fast, skal du losne

eller spaende skruen (B-1) for at tilspaende
skaermen.

Sadan fjernes skaermen

n Abn klemmehandtaget (6).

m Drej skeermen (5), indtil de to tapper (B-2)
pa skaermen er ud for de to hakker (B-3).

m Traek skeermen (5) af vaerktojet.

Montering og afmontering af
slibeskiven (se figur C & D)

Sadan monteres slibeskiven

m Traek stikket ud af stikkontakten.

m Tryk pa aksellasen (2) og hold den nede.

m Brug en topnggle (10) til at Iasne og fjerne
spaendemagatrikken (9) pa akslen (8) ved at
dreje dem mod uret.

m Seet slibeskiven pa og serg for at den
vender rigtigt.

m Skru speendemgtrikken (9) fast med den
haevede del mod skiven.

m Tryk pa akselldsen (2) og hold den nede.

m Spaend spaendemgtrikken (9) med
topnegglen (10).

m Saet stikket i stikkontakten.

m Teend vinkelsliberen (uden at lase den), og
lad den kegre i ca. 30 sekunder. Se efter for
ubalancer og vibrationer.

m Sluk vinkelsliberen.

Sadan fjernes slibeskiven

m Tryk akselldsen (2) ned, og drej
spaendemgtrikken (9), indtil akslen (8)
laser.
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m Losn og fjern spaendemgtrikken (9) fra
akslen (8) med den medfelgende topnagle
(10).

m Fjern slibeskiven.

Fastger stottehandtaget (se figur
E)
/\  ADVARSEL!

Sorg altid for, at stottehdndtaget er
monteret forsvarligt for brug.

Spaend stettehandtaget (1) ordentligt fast pa
veerktgjet, som vist i figur E.

Sadan teendes og slukkes
veaerktgjet

Kort brug uden lasning af taend/sluk-
knappen (se figur F).

m Tryk pa teend/sluk-knappen (4) (1.), tryk den
fremad og hold den pa plads (2.).

m For at slukke for elveaerktgjet, skal du frigive
teend/sluk-knappen (4).

Uafbrudt brug med taend/sluk-knappen

last (se figur G & H)

m Tryk pa taend/sluk-knappen 4 (1), tryk den
fremad (2) og las den fast ved at trykke pa
forenden (3).

m For at slukke elvaerktgijet, skal du frigive
teend/sluk-knappen (4), ved at trykke pa
bagenden.

BEMAERK

Elvaerktajet vil ikke starte efter en

stromaftbrydelse.

Brugsvejledning

BEMAERK
Naér elvaerktajet slukkes, fortsaetter det med at
kore i et kort stykke tid.
/\  ADVARSEL!
For at have ordentlig kontrol med vaerktojet,
skal det altid holdes med begge haender og
hold den ene hand pd stottehandtaget. Hvis
du mister kontrollen over vaerktojet, kan det
fore til ulykker og alvorlige personskader.

Grovslibning
/\  ADVARSEL!
Skaereskiver ma aldrig bruges til grovslibning.

/\  ADVARSEL!
Soryg altid for at bruge beskyttelsesbriller eller
ansigtsskaerm under brug.
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/\  ADVARSEL!

Produktet skal altid bruges med to haender.

— Hold skiven 20-40° for at opna den bedste
skaering.

— Brug et moderat tryk, og flyt vinkelsliberen
frem og tilbage. Dette gor at emnet ikke
bliver for varmt, og ikke misfarves, og der
laves ikke nogenriller.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Traek altid stikket ud af stikkontakten, for der
udfores nogen arbejde pa vinkelsliberen.

Renggring

m Renger regelmaessigt elveerktojet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af

materialet, og hvor meget veerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Kulbarster
Vinkelsliberen er udstyret med kulbarster.
Nar kulbgrsternes er slidt ned, slukker
vinkelsliberen automatisk.

BEMAERK
Brug kun originale dele fra producenten til
udsskiftning. Hvis der bruges uoriginale dele,
ophaeves producentens garantiforpligtelser.
Nar elveerktojet er i brug, kan man se
kulborsterne sld gnister gennem luftindlobet
pd bagenden. Hvis kulborsterne gnistrer for
meget, skal du straks slukke vinkelsliberen.
Indlever vinkelsliberen pad et servicevaerksted,
der er autoriseret af producenten.

Gear

[i] BEMAERK

Losn ikke skruerne pa gearhovedet i
garantiperioden. Manglende overholdelse
gor at producentens garantiforpligtelser
betragtes som ugyldige.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehar

For andet tilbeher, iseer veerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan

findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elvaerktojer,

Kun EU-lande
Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af rdmaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

[i] BEMA&RK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €-Overensstemmelseserklzering

Vi erklzerer under eget ansvar at produktet,

der er beskrevet under "Tekniske

specifikationer" overholder falgende

standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.

Ansvarlig for tekniske dokumenter:

FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. Méﬁm@ —

Peter Lameli
Teknisk direktar

Klaus Peter Weinper
Chef for
kvalitetsafdeling (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.

22.01.2024
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Symboler brukt i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i]  MERK
Angir brukertijps og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet

Les bruksanvisningen for du slar
pa elektroverktayet!

©

O

hi{

For din sikkerhet

Bruk briller!

Beskyttelsesklasse Il (fullstendig
isolert)

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 79)!

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

—  Dette apparatet kan brukes av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskap hvis de har fatt tilsyn eller
instruksjoner om bruk av apparatet pa en
sikker mdte og forstar farene involvert.

—  Barn skal ikke leke med apparatet.
Oppbevar apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn.

— denne bruksanvisningen,

— gjeldende omraderegler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktayet er toppmoderne og

er konstruert i samsvar med de anerkjente

sikkerhetsforskriftene.

Likevel, nar det er i bruk, kan elektroverktoyet
utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren
eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller
annen eiendom kan blj skadet.

Vinkelsliperen kan kun brukes

som ment,
— [ perfekt stand.
Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Denne vinkelsliperen er beregnet

— for kommersiell bruk i industri og handel,

- er designet for terrsliping av metall og stein,

— Forsliping av overflater, for fjerning av rust
og fijerning av maling nar den brukes med
den elastiske slipeputen,

— for bruk med slipeverktoy og tilbehgr som er
angitt i denne handboken eller anbefalt av
produsenten,

— for kutting av metall ma en spesiell
beskyttelsesbeskyttelse for kutting (tilbehgr)
brukes; for kapping av stein ma det brukes
en spesiell avtrekkshette for kapping med
skjaereguide (tilbehgr),

- med godkjent slipeverktay kan maskinen
brukes til sliping med slipeskiver,

- med godkjent tilbehgr kan maskinen brukes
til boring med diamantbor.

Ikke tillatt er f.eks. motorsagskiver, sagblad.

Sikkerhetsinstruksjoner for

vinkelsliper

Sikkerhetsinstruksjoner for alle operasjoner

Sikkerhetsadvarsler som er vanlige for

sliping, sliping, stalbgrsting, polering eller

avskjaering:

m Dette elektroverktayet er ment
a fungere som en sliper, sliper,
stalbarste, polermaskin, hullskjaerer
eller avskjeeringsverktoy. Les alle
sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktaoyet.
Unnlatelse av a felge alle instruksjonene
nedenfor kan fore til elektrisk stot, brann
og/eller alvorlig skade.

m lkke konverter dette elektroverktoyet
til 4 fungere pa en mate som ikke er
spesifikt designet og spesifisert av
verktayprodusenten. En slik konvertering
kan fare til tap av kontroll og forarsake
alvorlig personskade.
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m lkke bruk tilbehor som ikke er

spesifikt designet og spesifisert av
verktoyprodusenten. Bare fordi tilbehgret
kan festes til ditt elektroverktey, garanterer
det ikke sikker drift.

Den nominelle hastigheten til
tilbeharet ma vaere minst likt den
maksimale hastigheten som er merket
pa elektroverktayet. Tilbehar som gar
fortere enn deres nominelle hastighet, kan
bli edelagt og fly av garde.

Den utvendige diameteren og
tykkelsen pa tilbehgret ma vaere innenfor
elektroverktayets kapasitetsvurdering.
Tilbehor med feil sterrelse, far ikke nok
beskyttelse eller kontroll.

Dimensjonene til tilbehgrsfestet

ma passe med dimensjonene til
monteringsutstyret til elektroverktoyet.
Tilbeher som ikke samsvarer med
monteringsutstyret til elektroverktgyet vil
ga ut av balanse, vibrere for mye og kan
fore til tap av kontroll.

Ikke bruk skadet tilbehgar. For hver

bruk ma tilbehgret kontrolleres, f.eks.
om slipehjul har spon og sprekker,
bakstykket for sprekker eller slitasje,
stalborsten for lgse eller sprukne trader.
Hvis elektroverktoyet eller tilbehgret
faller i bakken, kontrollerer du det

for skade eller installerer et uskadd
tilbehor. Etter a ha inspisert og installert
et tilbehor, plasser deg selv og tilskuere
borte fra planet til det roterende
tilbehgret og kjor elektroverktoyet

med maksimal tomgangshastighet i ett
minutt. Skadet tilbeher vil normalt ga i
stykker i lgpet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
bruk, bruk ansiktsskjerm, vernebriller
eller vernebriller. Bruk stavmaske,
horselsvern, hansker og verkstedsforkle
som er i stand til 3 stoppe sma
slipemidler eller arbeidsstykker.
Qyevernet ma veere i stand til 4 stoppe
flygende rusk som genereres av ulike
bruksomrader. Stavmasken eller
respiratoren ma vaere i stand til & filtrere
partikler som genereres av den aktuelle
applikasjonen. Forlenget eksponering for
intensiv stgy kan fore til harselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som gar inn pa

arbeidsomradet, ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter fra arbeidsstykker
eller fra et adelagt tilbehgr kan kastes

ut i luften og fare til skade utenfor det
umiddelbare bruksomradet.

m Hold kun elektroverktoyet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der skjzeretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller
sin egen ledning. Kuttetilbehgr som
kommer i kontakt med en “stremfgrende”
ledning kan gjere utsatte metalldeler pa
elektroverktoyet “stremfgrende” og kan gi
operatgren et elektrisk stat.

m Posisjoner ledningene godt unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister
kontrollen, kan ledningen bli kuttet over,
og handen eller armen kan bli trukket inn i
det roterende tilbehgret.

m lkke legg elektroverktayet ned helt til
tilbehgret har stoppet helt. Det roterende
tilbehgret kan ta tak i overflaten og trekke
elektroverktayet ut av din kontroll.

m lkke bruk elektroverktoyet mens du
baerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det roterende tilbehgret kan
ta tak i kleerne dine, og trekke tilbeharet
inn i kroppen din.

= Rengjor elektroverktoyets luftventiler
regelmessig. Motorens vifte trekker
stgv inn i huset, og sterk oppsamling av
metallpulver kan fore til elektriske farer.

m lkke bruk elektroverktoyet i nserheten
av antennelige materialer. Gnister kan
tenne disse materialene.

n lkke bruk tilbehar som krever
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre
flytende kjglevaesker kan fore til elektrisk
stot eller stot

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for alle

operasjoner

Vi TILBAKESLAG OG RELATERTE

ADVARSLER:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et klemt
eller hengende roterende hjul, bakstykke,
borste eller annet tilbehor. Klemming eller
henging kan fore til rask steiling av det
roterende tilbehoret, som igjen forer til at det
ukontrollerte elektroverktayet blir tvunget i
motsatt retning av tilbehorets rotering ved
bindingspunktet.



L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS ig

Hvis f.eks. et slipehjulet henges eller klemmes
av arbeidsstykket, kan kanten pa hjulet som
gar inn i klempunktet, grave inn i overflaten
pa materialet og fare til at hjulet klatrer eller
sparkes ut. Hjulet kan enten hoppe mot eller
bort fra operatgren, avhengig av retningen til
hjulets bevegelse ved klempunktet. Slipende
hjul kan ogsa edelegges under disse
forholdene.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk

av elektroverktgyet og/eller uriktige

driftsprosedyrer eller -forhold, og kan unngas

ved a ta riktige forholdsregler som angitt
nedenfor:

= Hold et fast grep rundt elektroverktoyet
og posisjoner kroppen og armen, sann
at du kan motsta tilbakeslagskreftene.
Bruk alltid hjelpehandtaket, hvis det
finnes et, for & f& maksimal kontroll over
tilbakeslag eller dreiemomentreaksjoner
under start. Tilbakeslagskreftene
eller dreiemomentreaksjonene kan
kontrolleres av operatgren, hvis de riktige
forholdsreglene er tatt.

m Aldri plasser hdnden din i naerheten
av roterende tilbehgr. Tilbehor kan slas
tilbake over handen din.

m lkke plasser kroppen din i omradet
der elektroverktoyet beveger seg hvis
tilbakeslag oppstar. Tilbakeslag slynger
verktgyet i motsatt retning av hjulets
bevegelse ved hengepunktet.

m Veer sveert forsiktig nar du bearbeider
hjorner, skarpe kanter, etc. Unnga a
sprette og henge fast tilbehgret. Hjorner,
skarpe kanter eller spretting pleier & hekte
fast roterende tilbehear og skape tap av
kontroll eller tilbakeslag.

m lkke fest et sagkjede treskjzeringsblad
eller et sagblad med tenner. Slike kniver
skaper hyppig tilbakeslag og tap av
kontroll.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for

slipe- og kappeoperasjoner

Sikkerhetsadvarsler spesifikke for slipe- og

avskjeeringsoperasjoner:

m Bruk kun hjultyper som er spesifisert for
ditt elektroverktoy og den spesifikke
beskyttelsen som er designet for det
valgte hjulet. Hjul som elektroverkteyet
ikke er designet for kan ikke beskyttes
tilstrekkelig og er utrygge.

m Slipeoverflaten til senterinntrykte
hjul ma monteres under planet til
beskyttelsesleppen. Et feilmontert
hjul som stikker gjennom planet til
beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes
tilstrekkelig.

= Beskyttelsen ma vaere sikkert festet
til elektroverktoyet og plassert for
maksimal sikkerhet, slik at minst mulig
hjul er utsatt for operataren. Beskyttelsen
hjelper til med & beskytte operatgren mot
gdelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt
med hjul og gnister som kan antenne klzer.

= Hjul ma kun brukes til spesifiserte
bruksomrader. For eksempel: ikke slip
med siden av kappeskiven. Slipende
kappeskiver er beregnet for perifer sliping,
sidekrefter pafert disse hjulene kan fa dem
til & knuses.

= Bruk alltid uskadede hjulflenser som
har riktig sterrelse og form for det
valgte hjulet. Riktige hjulflenser stotter
hjulet og reduserer dermed muligheten
for hjulbrudd. Flenser for kappeskiver kan
veaere forskjellig fra slipeskiveflenser.

m lkke bruk nedslitte hjul fra storre
elektroverktoy. Et hjul beregnet for
starre elektroverktoy er ikke egnet for den
heyere hastigheten til et mindre verktay
og kan sprekke.

= Nar du bruker hjul med to formal, bruk
alltid riktig beskyttelse for applikasjonen
som skal utfares. Unnlatelse av & bruke
riktig beskyttelse gir kanskje ikke ansket
beskyttelsesniva, noe som kan fare til
alvorlig skade.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for

avskjeeringsoperasjoner

Ytterligere sikkerhetsadvarsler spesifikke

for avskjzeringsoperasjoner:

n lkke “klemme"” kappeskiven eller bruk
for stort trykk. Ikke prov a lage for stor
skjeeredybde. Overbelastning av hjulet
oker belastningen og falsomheten for
vridning eller binding av hjulet i kuttet og
muligheten for tilbakeslag eller hjulbrudd.

m lkke plasser kroppen pa linje med og
bak det roterende hjulet. Nar hjulet,
pa driftspunktet, beveger seg bort fra
kroppen din, kan et mulig tilbakeslag drive
det spinnende hjulet og elektroverktayet
direkte mot deg.

75



no L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

= Nar hjulet binder seg eller nar du
avbryter et kutt av en eller annen grunn,
sla av elektroverktayet og hold det
urerlig til hjulet stopper helt. Forsgk
aldri a fjerne kappeskiven fra snittet
mens hjulet er i bevegelse, ellers kan
det oppsta et tilbakeslag. Undersgk og
iverksett korrigerende tiltak for & eliminere
arsaken til hjulbinding.

n lkke start kutteoperasjonen i
arbeidsstykket pa nytt. La hjulet na full
hastighet og ga forsiktig inn i kuttet
igjen. Hjulet kan feste seg, ga opp eller
kaste tilbake hvis elektroverktgyet startes
pa nytt i arbeidsstykket.

= Stott paneler eller et hvilket som helst
overdimensjonert arbeidsstykke for &
minimere risikoen for at hjulet kommer i
klem og tilbakeslag. Store arbeidsstykker
har en tendens til 3 synke under sin
egen vekt. Statter ma plasseres under
arbeidsstykket naer snittlinjen og naer
kanten av arbeidsstykket pa begge sider
av hjulet.

m Veer ekstra forsiktig nar du lager et
"lommesnitt” i eksisterende vegger eller
andre blinde omrader. Det utstikkende
hjulet kan kutte gass- eller vannrer,
elektriske ledninger eller gjenstander som
kan forarsake tilbakeslag.

m lkke prov a gjore buet skjzering.
Overbelastning av hjulet gker belastningen
og felsomheten for vridning eller binding
av hjulet i snittet og muligheten for
tilbakeslag eller hjulbrudd, noe som kan
fore til alvorlig skade.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for

slipeoperasjoner

Sikkerhetsadvarsler spesifikke for

slipeoperasjoner:

m Bruk pusseskivepapir i riktig sterrelse.
Folg produsentens anbefalinger nar du
velger slipepapir. Starre slipepapir som
strekker seg for langt utover slipeputen
utgjer en fare for riveskader og kan fere til
at skiven setter seg fast, rives i stykker eller
tilbakeslag.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for

poleringsoperasjoner

Sikkerhetsadvarsler spesifikke for

poleringsoperasjoner:

m lkke la noen lgs del av poleringsdekselet
eller dets festestrenger spinne fritt.
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Legg bort eller trim eventuelle

lose festesnorer. Lose og spinnende
festestrenger kan vikle fingrene eller sette
seg fast i arbeidsstykket.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for

stalborsting

Sikkerhetsadvarsler spesifikke for

stalborsting:

m Vazer oppmerksom pa at stalbust kastes
av borsten selv under ordinzer drift. Ikke
overbelast ledningene ved a pafere
overdreven belastning pa bgarsten.
Tradbusten kan lett trenge gjennom lette
kleer og/eller hud.

m Hvis det er spesifisert bruk av en
beskyttelse for stalbgrsting, ma du
ikke la stalhjulet eller borsten forstyrre
beskyttelsen. Stalhjul eller barste
kan utvide seg i diameter pa grunn av
arbeidsbelastning og sentrifugalkrefter.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841. Det A-evaluerte
stoynivaet til elektroverktayet er vanligvis:

— Lydtrykkniva L 90 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly,: 101 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB.
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a,: 7,8 m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i] MEerx

Vibrasjonsutslippsnivaet gitt i dette
informasjonsarket er malt i henhold til en
malemetode standardisert i EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et
annet.

At den(e) deklarerte totalverdien(e)

av vibrasjon og de(n) deklarerte
stoyutslippsverdi(ene) ogsa kan brukes i en
forelepig vurdering av eksponering.

Men hvis verktayet brukes til forskjellige
bruksomrader, med annet tilbeher eller darlig
vedlikeholdt, kan vibrasjonsutslippsnivaet
variere.

Dette kan ake eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.
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For a gjore et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
nedvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktoyet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
eribruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig over hele arbeidsperioden.
Fastsla ytterligere sikkerhetstiltak for a
beskytte operatgren fra virkningene av
vibrasjon, slik som: Vedlikehold verktayet
og tilbehoret, hold hendende varme,
organisering av arbeidsmeanstre.

/N ADVARSEL:

—  atvibrasjons- og stoyutsljppene under
faktisk bruk av elektroverktoyet kan
awvike fra de oppagitte verdiene avhengig
av maten verktoyet brukes pa, spesielt
hva slags arbeidsstykke som behandles;
og

— av behovet for 4 identifisere
sikkerhetstiltak for & beskytte operatoren
som er basert pd en estimering
av eksponering under de faktiske
bruksforholdene (som tar hensyn til alle
deler av driftssyklusen, for eksempe/
tidspunktene nar verktayet er slatt av
og ndr det kjorer inaktiv i tillegg til
utlosertiden).

OBS!
Bruk horselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

L1070
125 230/
CEE L1100
Verktoy 125 220-
L1100 1240/BS
125 230/
CEE
Type Vinkelsliper
Merkespenning |V 220-240
Frekvens Hz [50/60
Inngangseffekt W |1100
Ingen .
|asgtehastighet /min 112000
Hjultype TYPE 27
Hjuldiameter mm (D125

Hjultykkelse mm |Maks. 6
Spindeltrad M14

Vekt i henhold til

"EPTA-prosedyre (kg (2.4 2.7
01/2003"

Arbeids- -10-40°C
temperatur

Lager temperatur |-40-70°C

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa

grafikksiden.

1. Hjelpehandtak
2. Spindellas

3. Handtak

4. Vippebryter

5. Slipevakt

6. Klemmespak

7. Innvendig flens
8. Spindel

9. Klemmutter
10. Ansiktsnokkel
11. Stremledning

Bruksanvisning

VAN ADVARSEL!
Trekk ut stopselet for du utforer noe arbeid
pa det elektriske verktayet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut vinkelsliperen og kontroller at det ikke
mangler eller er skadde deler.

Montering og fjerning av
slipebeskyttelsen (se figur B)

/\  ADVARSEL!

Arbeid aldri uten vakten. Forsok pa a bruke

kvernen med beskyttelsen fjernet vil resultere
i alvorlig personskade.
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/\  ADVARSEL!

Hvis noen deler er skadet eller mangler, ma
du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med
skadede eller manglende deler kan fore til
alvorlig personskade.

/\  ADVARSEL!

lhke bruk vermet il avskiaeringsoperas/oner:

For a installere vernet

m Trekk ut stepselet.

m Lasne klemspaken (6).

m Monter vernet med fremspringene (B-2)
pa vernet pa linje med hakkene (B-3) pa
lagerboksen.

m Juster posisjonen til vernet (5) for 8 mate
kravene til operasjonen.

m_Stram klemspaken (6) igjen.

[i] Merx

Hvis klemspaken (6) er for stram eller for los

til 4 feste vernet, losne eller stram til skruen

(B-1) for & justere tilstrammingen av vernet.

For a fjerne beskyttelsen

m Apne klemspaken (6).

m Dreivernet (5) til de to fremspringene (B-
2) pa vernet er pa linje med de to hakkene
(B-3).

m Loft beskyttelsen (5) av verktoyet.

Installere og fjerne slipeskiven
(se figur C og D)
For a installere slipeskiven

m Trekk ut stepselet.

m Trykk og hold nede spindellasen (2).

m Bruk skrunskkelen (10), lasne
klemmutteren (9) pa spindelen (8) mot
klokken og fjern den.

m Sett inn slipeskiven i riktig posisjon.

m Skru klemmutteren (9) med den hevede
delen mot hjulet.

m Trykk og hold nede spindellasen (2).

m Stram til klemmutteren (9) med
skrunskkelen (10).

m Sett stopselet inn i stikkontakten.

m Sla pa vinkelsliperen (uten a lase i posisjon)
og la vinkelsliperen ga i ca. 30 sekunder.
Se etter ubalanser og vibrasjoner.

m Sla av vinkelsliperen.

For a fjerne slipeskiven
m Trykk inn spindellasen (2) og drei
klemmutteren (9) til spindelen (8) lases.
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m Lasne og fjern klemmutteren (9) fra
spindelen (8) ved hjelp av skrungkkelen
(10) som faelger med.

m Fjern slipeskiven.

Hjelpehandtak (se figur E)

/N\  ADVARSEL!

Sorg alltid for at hjelpehdndtaket er sikkert
installert for bruk.

Skru hjelpehandtaket (1) godt fast i
posisjonen til verktayet som vist i figur E.

Slar av og pa

Kort betjening uten innkoblet brytervippe

(se figur F)

m Trykk pa brytervipperen (4) (1.), skyv den
forover og hold den i posisjon (2.).

m For 4 sla av elektroverktayet, slipp
brytervippen (4).

Kontinuerlig drift med innkoblet

brytervippe (se figur G & H)

m Trykk pa brytervippebryteren (4) (1.), skyv
den forover (2.) og koble til ved & trykke
pa frontenden (3.).

m For asla av elektroverktoyet, slipp
brytervippen (4) ved a trykke pa bakenden.

MERK
Etter et strombrudd starter ikke det paslatte
elektroverktoyet pd nytt.

Bruksanvisning

[i]  MERk

Nar elektroverktoyet er sltt av, fortsetter
slipeverktayet a ga en kort stund.

/\  ADVARSEL!

For d opprettholde riktig kontroll, bruk alltid
verktoyet med begge hender, mens du holder
en hand pa hjelpehandtaket. Tap av kontroll kan
fore til en ulykke som kan resultere i mulig alvorlig
skadle.

Grovsliping
/\  ADVARSEL!

Bruk aldri kappeskiver til grovsliping.
/\  ADVARSEL!

Bruk alltid vernebriller eller ansiktsskjerm
under drift.
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/\  ADVARSEL!

Betjen alltid med to hender.

— Hjulvinkel 20-40° for best kutteytelse.

— Bruk moderat trykk, flytt vinkelsliperen
bakover og forover. Som et resultat vil ikke
arbeidsstykket bli for varmt og det vil ikke
vaere noen misfarging, og det vil heller ikke
vaere noen spor.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pa vinkelsliperen,
mad du alltid trekke ut stopselet.

Reng joring
Rengjoer elektroverktoyet og gitteret
foran ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjeringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut husets indre og motor
med tarr trykkluft.

Karbonbagrster
Vinkelsliperen har avskarne kullbgrster. Nar
slitasjegrensen for de avskarne kullbgrstene

er nadd, slar vinkelsliperen seg av automatisk.

[i]  MERrRk

Bruk kun originaldeler levert av produsenten
for erstatningsformal. Hvis det brukes
uoriginale deler, vil garantiforpliktelsene til
produsenten anses som ugyldige.

Nar elektroverktoyet brukes, kan
kullborstene ses gnister giennom de bakre
luftinntaksapningene. Hvis kullborstene
gnister for mye, sla av vinkelsljperen
umiddelbart.

Ta med vinkelsliperen til et
kundeserviceverksted autorisert av
produsenten.

Gir
[i]  merk
lkke losne skruene pa girhodet i lepet av

garantiperioden. Manglende samsvar vil
anse produsentens garantiforpliktelser som

ugyldige.
Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbeher, spesielt verktoy og
poleringshjelpemidler, se produsentens
kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodig elektroverktoy ubrukelig:

— stromdrevne verktoy ved 4 ta ut
stromledningen,

Bare EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med

husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgaret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

[i] MErRK

Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

( ¢&-Samsvarserklaering

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i “Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med fglgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i samsvar med forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper

Teknisk sjef Leder for kvalitets-
avdeling (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av

feil bruk av produktet eller ved bruk av
produktet sammen med produkter fra andre
produsenter.

22.01.2024
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sV

Symboler som anvénds i
denna manual

VAN VARNING!
Indlikerar éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6lfs kan det resultera i dédsfall

Detta elverktyg &r toppmodernt och
har skapats i enlighet med godkénda
sékerhetsbestdmmelser.

Nér elverktyget anvénds kan det dock utgdra
en livsfara for anvandaren eller tredje part,
eller sa kan elverktyget eller egendom
skadas.

eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

[i]

NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

Innan du slar pa elverktyget, las
bruksanvisningen!

©

O

hi{

Anvénd skyddsglaségon!

Skyddsklass Il (helt isolerad)

Avyttringsinformation fér den
gamla maskinen (se sidan 87)!

For din sdkerhet

A

VARNING!

Innan elverktyget anvédndss, lds igenom och
ol:

Denna apparat kan anvdndas av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga, eller av personer
som saknar erfarenhet och kunskap
under férutséttningen att de évervakas
eller mottagit instruktioner for séker
anvéndning av apparaten och ar
medvetna om riskerna.

Barn far inte leka med apparaten. Férvara
apparaten och dess sladd utom réckhall
for barn.

dessa driftinstruktioner,

nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestdmmelser for att férhindra olyckor.

Vinkelslipen skall endast anvéndas
— sdsom avsetts,
— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvidndning

Denna vinkelslip &r avsedd

— fér kommersiell anvédndning inom industri
och handel,

— &rdesignad for torrslipning av metall och
sten,

— Forsslipning av ytor, fér avrostning och
borttagning av férg nér den anvénds med
den elastiska slipplattan,

— foér anvandning med vinkelslipar och
tillbehér som anges i denna handbok eller
rekommenderas av tillverkaren,

— for kapning av metall maste ett speciellt
skydd fér kapning (tillbehér) anvéandas;
fér kapningen av sten maste en speciell
utsugshuva fér kapning med kapstyrning
(tillbehér) anvandas,

— med godkéanda slipverktyg kan maskinen
anvéandas for slipning med slipskivor,

— Med godkénda tillbehér kan maskinen
anvandas for borrning med diamantborrar.

Det &r inte tillatet att anvénda t.ex.

slipmaskiner, motorsagskivor, sagblad.

Sakerhetsanvisningar for

vinkelslip

Sékerhetsinstruktioner som &r vanliga for

slipning, slipning, stalborstning, polering

eller kapningsarbeten:

m Detta elverktyg &r avsett att fungera
som en slipmaskin, ytslipningsmaskin,
stalborste, polermaskin, skar-
eller kapverktyg. Lés igenom alla
sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som
medféljer detta elverktyg. Underlatenhet
att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/
eller allvarliga personskador.
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Omvandla inte detta elverktyg sa att
det fungerar pa ett sitt som inte &r
specifikt konstruerat och specificerat av
verktygstillverkaren. Om bara en hand
anvands kan det resultera i att kontrollen
tappas, vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

Anvand inte tillbeh6r som inte

specifikt skapats och rekommenderas
av verktygstillverkaren. Bara for att
tillbehoret kan fastas pa ditt elverktyg finns
inga garantier for att arbetet kan utféras pa
ett sakert satt.

Den angivna hastigheten pa tillbehéret
maste vara minst lika med den
maximala hastigheten som &r markt pa
elverktyget. Tillbehor som kérs fortare an
deras klassificerade hastighet kan brytas
sonder och flyga ivag.

Den yttre diametern och tjockleken

pa tillbehoret masta vara inom
kapacitetsklassificeringen for ditt
elverktyg. Tillbeh6ér med felaktig storlek
kan inte skyddas eller kontrolleras pa ett
adekvat satt.

Matten pa tillbehérsmonteringen maste
passa matten pa monteringshardvaran
pa elverktyget. Tillbeh&ér som inte matchar
monteringen pa hardvaran fér elverktyget
kommer att kéras obalanserat, vibrerar
Sverdrivet mycket och géra att kontrollen
forloras.

Anvind inte ett skadat tillbehér. Innan
varje anvandning inspektera tillbehéret
for sadant som slipskivor for span eller
sprickor, rondelltallrikar for sprickor,
tradborstar for 16sa eller avbrutna
tradar. Om elverktyg eller tillbehor
tappats, kontrollera om dar finns skador
eller installera ett oskadat tillbehéor.
Efter att ett tillbehor inspekteras och
installerats, placera dig sjdlv undan fran
planet for det roterande tillbehéret och
kor elverktyget pa maximal obelastad
hastighet i en minut. Skadade tillbehor
kommer normalt att ga sénder under
denna testtid.

Anvand personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvindning, anvind
ansiktsskdrm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bir i forekommande
fall dammask, horselskydd, handskar
och verkstadsférklade som kan stoppa

sma slipmedel eller fragment av
arbetsstycket. Ogonskyddet maste kunna
stoppa flygande skrép som genereras

av olika arbeten. Dammasken eller
andningsskyddet maste kunna filtrera bort
partiklar som genereras under arbetet.
Langa exponeringar fér hégintensivt buller
kan orsaka hérselskador.

m Hall askadare pa ett sikert avstand
fran arbetsomradet. Alla som kommer
in pa arbetsomradet maste anvidnda
personlig skyddsutrustning. Fragment
fran arbetsstycket eller ett trasigt tillbehor
kan flyga ivag och orsaka skador bortom
det omedelbara arbetsomradet.

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nar arbete utférs dar
sagtillbehéret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Sagtillbehér som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir
strémférande och kan ge anvandaren en
elektrisk stot.

m Placera sladden undan fran det
roterande tillbehéret. Om du férlorar
kontrollen kan sladden skaras av eller
trasslas in och din hand eller arm kan dras
in i det roterande tillbehoret.

= Lidgg aldrig ned elverktyg innan
tillbehoret har stannat helt. Det
roterande tillbehdret kan ta tag i ytan och
dra elverktyget utom kontroll.

m Kor inte elverktyg medan det béars
pa sidan. Oavsiktlig kontakt med det
roterande tillbehoret kan ta tag i dina
klader och tillbehoret drar in din kropp.

= Rengér regelbundet elverktygets
luftventiler. Motorns flakt kommer att dra
in damm i héljet och kraftig ackumulering
av pulvermetall kan utgéra elektriska risker.

m Anviand inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan antédnda
dessa material.

= Anvand inte tillbeh6ér som kraver
flytande kylning. Anvéndning av vatten
eller annan vétska kan resultera i dédlig
elstot eller elstét

Ytterligare sidkerhetsanvisningar for alla

arbeten
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Vi REKYL OCH RELATERADE

VARNINGAR:

Rekyl &r en plétslig reaktion pd en fastkldmd

eller kdrvande roterande skiva, fastplatta,

borste eller annat tillbehér. Fastkldmning eller
kdrvning gor att det roterande tillbehdret
tvérstannar vilket i sin tur gor att det
okontrollerade elverktyget tvingas i motsatt
riktning mot tillbehérets rotation vid punkten
dér det fastnar.

Exempelvis om en slipskiva fastnar eller karvar

at arbetsstycket kan kanten pa skivan som gar

in i fastklamningspunkten gréva sig in i ytan
pa materialet och goéra att skivan klattrar ut
eller far en rekyl. Skivan kan antingen hoppa
mot eller bort fran operatéren, beroende pa
riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det karvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa férhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvandning

av verktyget och/eller felaktiga

arbetsprocedurer eller arbetsférhallanden

och kan undvikas genom att vidta ordentliga
forsiktighetsatgarder sa som beskrivs har
nedan.

m Bibehall ett fast grepp om elverktyget
och placera kroppen och armen s3 att
du kan motsta rekylkrafterna. Anvand
alltid extra handtaget fér maximal kontroll
over rekyl eller viidmomentsreaktionen
under start. Anvéndaren kan kontrollera
vridmomentsreaktionerna eller
rekylkrafterna om korrekta atgarder
vidtagits.

m Placera aldrig din hand néra det
roterande tillbehéret. Tillbehéret kan sla
tillbaka 6ver din hand.

= Placera inte kroppen inom omradet dér
elverktyget kommer att forflytta sig
om en rekyl sker. Rekyl kommer att driva
verktyget i motsatt riktning mot skivans
rérelse vid punkten dér den kérvar.

m Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller kérvar. Horn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att klamma
fast den roterande tillbehéret och gora att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

m Fast inte ett sagkedjeblad fér trasnideri
eller tandat sagblad. Sadana blad skapar
ofta rekyler och férlorad kontroll.
Ytterligare sdkerhetsanvisningar foér

slipning och kapning
Sékerhetsvarningar som &r specifika for
slipnings- och kapningsarbeten:
Anvind endast skivtyper som
rekommenderas for ditt elverktyg och
det specifika skyddet som &r designat
fér den valda skivan. Skivor som
elverktyget inte &r konstruerat for kan inte
skyddas tillrackligt och &r osakra.
Slipytan pa de nedsénkta
centrumskivorna maste monteras
under skyddsldappens plan. En felaktigt
monterad skiva som sticker ut genom
skyddslappens plan kan inte skyddas
tillrackligt.

Skyddet maste vara sédkert fastsatt pa
elverktyget och placerat fé6r maximal
sédkerhet, sa att minsta méjliga méngd
skiva exponeras mot operatoren.
Skyddet hjalper till att skydda operatéren
fran trasiga skivfragment, oavsiktlig kontakt
med skivan och gnistor som kan antédnda
klader.

Slipskivorna far endast

anvindas for rekommenderade
anviéndningsomraden. Till exempel:
slipa inte med sidan av en kapskiva.
Slipande kapskivor &r avsedda for
periferisk slipning, sidokrafter som
appliceras pa dessa skivor kan fa dem att
splittras.

Anvind alltid oskadade skivflansar
som &r av rétt storlek och form fér din
valda skiva. Ordentliga skivflansar stéder
skivan, vilket minskar risken fér skivbrott.
Flansar for kapskivor kan skilja sig fran
slipskivflansar.

Anvénd inte slitna skivor fran stérre
elverktyg. Skivor avsedda for stérre
elverktyg &r inte lampligt fér den hogre
hastigheten hos ett mindre verktyg och
kan spricka.

Vid anvédndning av skivor med dubbla
anviandningsomraden, anvind

alltid ratt skydd for det aktuella
anvandningsomradet. Om inte ratt
skydd anvénds kan det handa att 6nskad
skyddsniva inte uppnas, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

Ytterligare sdkerhetsinstruktioner for
kapningsarbeten

Sékerhetsvarningar som &r specifika for
kapningsarbeten:
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= "Kldm" inte en kapskiva eller utéva
overdrivet tryck. Forsok inte gora ett for
stort skdrdjup. Overbelastning av skivan
Skar belastningen och kénsligheten for att
skivan vrids eller fastnar i snittet och risken
for kast eller skivbrott.

= Placera inte handen i linje med och
bakom den roterande skivan. Nar skivan,
vid driftpunkten, rér sig bort fran din hand,
kan en eventuell rekyl bakslag driva den
snurrande skivan och elverktyget direkt
mot dig.

= Nar skivan klams, fastnar eller nér du av
nagon anledning avbryter en kapning,
sting av elverktyget och hall det orérligt
tills skivan stannar helt. Férsok aldrig
att ta bort kapskivan fran snittet medan
skivan ar i rorelse, annars kan rekyl
uppsta. Undersoék och vidta korrigerande
atgarder for att eliminera orsaken till
skivkarvning.

= Starta inte om skérningen i
arbetsstycket. Lat skivan na full fart
och ga forsiktigt in i snittet igen. Skivan
kan fastna, klattra upp eller rekylera om
elverktyget startas om i arbetsstycket.

m Stéd paneler eller ndgot
oéverdimensionerat arbetsstycken
for att minimera risken for att skivan
klams och kast. Stora arbetsstycken
tenderar att sjunka av sin egen vikt. Stéd
maste placeras under arbetsstycket néra
skarlinjen och nara arbetsstyckets kant pa
bada sidor om skivan.

m Var extra forsiktig ndr du gor en
“instickssagning” i befintliga viggar
eller andra dolda omraden. Den
utskjutande skivan kan skéra av gas- eller
vattenledningar, elektriska ledningar eller
féremal som kan orsaka kast.

m Forsok inte utféra svingd kapning.
Overbelastning av skivan 6kar
belastningen och kénsligheten for att
skivan vrids eller fastnar i snittet med risk
for rekyl eller bristning i skivan vilket kan
leda till allvarliga personskador.

Ytterligare sikerhetsinstruktioner for

slipning

Sakerhetsvarningar specifikt for

sliparbeten:

= Anvand slipskivepapper i rétt storlek.
Folj tillverkarens rekommendationer nar
du viéljer slippapper. Stérre slippapper
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som stracker sig utanfér slipdynan utgoér
en sénderslitningsrisk och kan utgér en
risk fér upphakning, slitage pa skivan eller
rekyler.

Ytterligare sikerhetsinstruktioner fér

poleringsarbeten

Sékerhetsvarningar specifikt fér

poleringsarbeten:

m Latinte 16sa delar av polerhuvan eller
dess tillsatssnéren spinna fritt. Stoppa
undan eller trimma I&sa tillsatssnéren.
Losa och roterande tillsatssnéren kan
trassla in dina fingrar eller haka fast i
arbetsstycket.

Ytterligare sikerhetsinstruktioner for

stalborstning

Sékerhetsvarningar specifika for

stalborstning:

= Var uppmérksam pa att stalborst kastas
ivdg av borsten &dven vid normal drift.
Overbelasta inte ledningarna genom
att anvénda 6verdriven belastning pa
borsten. Tradborsten kan latt penetrera
l&tta klader och/eller hud.

= Om anvidndning av skydd
rekommenderas for stalborstning, lat
inte skyddet hindra tradskiva eller
borsten. Tradskivor eller borsten kan
expandera i diameter under arbetet
pa grund av arbetsbelastningen och
centrifugalkrafter.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvérden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den vérderade
bullernivan for elverktyg ar vanligtvis:

- Ljudtrycksniva L 90 dB(A)
— Ljudeffektniva Ly,: 101 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB.
Totalt vibrationsvarde:

— Utstralningsvéarde a,: 7,8 m/s’
— Osakerhet: K=1,5m/s

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gor att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmdtts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och
kan anvéndas for att jamféra ett verktyg med
ett annat.
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Att de deklarerade totalvardena for
vibrationer och de deklarerade vérdena fér
bulleremissioner ocksa kan anvandas i en
prelimindr bedémning av exponeringen.
Emellertid om verktyget anvands for olika
arbeten med olika tillbehor eller &r daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
over den totala arbetsperioden.

For att gbra en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer ar det ocksa
nédvéndigt att dven rékna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kérs med faktiskt
inte anvands.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sasom: underhall verktyget och
tillbehéren, hall hdnderna varma, organisation
av arbetsmonstret.

VAN VARNING:

—  Vibrationer och buller vid faktisk
anvéndning av elverktyget kan skilja sig
fran de deklarerade vérdena beroende pa
hur verktyget anvénds, sérskilt pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas; och

—  behovet av att identifiera
sdkerhetsatgdrder for att skydda
operatéren som baseras pa en
uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvdndningsforhallandena (med
beaktande av alla delar av driftscykeln,
t.ex. de tider da verktyget stings av
och nér det kérs pa tomgang utéver
utlésningstiden).

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

L1070
125 230/
CEE

L1100
125 230/
CEE

L1100
125 220-
240/BS

Verktyg

Typ Vinkelslip

Markspénning [V 220-240

Frekvens Hz 50/60
Ingangseffekt |W 1100
Tomgang- .

shastighet /min 112000
Skivtyp TYP 27
Skivdiameter [mm ®125
Skivtjocklek mm Max. 6
Spindelgédnga M14
Vikt enligt

"EPTA

Procedure kg 2.4 27
01/2003"

Arbets- -10-40°C
temperatur

Férvarings- o
temperatur 40-70°C
Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
graflska sidan.

Extra handtag

2. Spindellassprint
3. Handtag

4. Vippstromstillare
5. Slipskydd

6. Fastklamningsspak
7. Innerflans

8. Spindel

9. Klammutter
10. Ansiktsnyckel
11. Strémkabel

Driftinstruktioner
VAN VARNING!

Bdrja med att dra ut nétkontakten innan du
anvander elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp vinkelslipen och kontrollera att
inga delar saknas eller ar skadade.
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Montering och demontering av
flaktroret (se bild B)

VAN VARNING!

Arbeta aldrig utan skydd. Férsck att
anvénda vinkelsljpen med skyddet avidgsnat
kommer att leda till allvarlig personskada.

VAN VARNING!

Om ndgon av delarna skadats eller saknas,
anvénd inte denna produkt forrin delarna
har bytts ut. Anvindning av denna produkt
om den &r skadad eller saknar delar kan
resultera i allvarliga personskador.

AN\ VARNING!
Anvénd inte skyddsanordningen vid arbete
med kapning.

For att installera skyddet

m Dra ur natkontakten.

m Lossa klamspaken (6).

m Montera skyddet med utsprangen (B-2)
pa skyddet i linje med skarorna (B-3) pa
lagerboxen.

m Justera skyddets lage (5) for att uppfylla
kraven fér operationen.

m_Dra at klamspaken (6).

[i] WNOTERA

Om kldmspaken (6) ar for tight eller fér 16s fér

att fasta skyddet, lossa eller dra &t skruven (B-

1) for att justera dtdragningen av skyddet.

For att ta bort skyddet

m Oppna klamspaken (6).

= Vrid skyddet (5) tills de tva utsprangen (B-
2) pa skyddet &r i linje med de tva skarorna
(B-3).

m Lyft skyddet (5) av verktyget.

Montering och demontering av
flaktroret (se bild C och D)

For att installera vinkelslipskivan

m Dra ur natkontakten.

m Tryck in spindellaset (2) och hall det
intryckt.

m Lossa spannmuttern (9) pa spindeln (8)
moturs med hjélp av stiftnyckeln (10) och
ta bort den.

m Séttin slipskivan i ratt [age.

m Skruva fast klammuttern (9) med den
upphéjda sektionen mot skivan.

m Tryck in spindellaset (2) och hall det
intryckt.
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m Dra at spdnnmuttern (9) med stiftnyckeln
(10).

m Sattinatkontakten i uttaget.

m Sla pa vinkelslipen med strémbrytaren
(utan att lasa den pa plats) och koér
vinkelslipen i ca 30 sekunder. Kontrollera
om det finns obalanser och vibrationer.

m Stdng av vinkelslipen.

For att ta bort slipskivan

m Tryck in spindellaset (2) och vrid
spannmuttern (9) tills spindeln (8) lases.

m Lossa och ta bort spannmuttern (9) fran
spindeln (8) med hjalp av den medféljande
frontnyckeln (10).

m Ta bort slipskivan.

Fast handtaget (se bild E)
VAN VARNING!

Se alltid till att hjdlphandtaget ir ordentligt
installerat fére anvdndning.

Skruva fast hjalphandtaget (1) ordentligt pa
verktygets position som visas i figur E.

Sla pa och stanga av

Kort drift utan aktivering av

vippstromstillaren (se bildf F)

m Tryck pa stromstromstallaren (4) (1.), tryck
den framat och hall deni lage (2.).

m For att sténga av elverktyget, lossa
vippstromstallaren (4).

Kontinuerlig drift med inkopplad

vippstromstillaren (se bild G och H)

m Tryck pa vippstromstéllaren (4) (1.), skjut
den framat (2) och aktivera genom att
trycka pa framkanten (3).

m FOr att stdnga av elverktyget, lossa
vippstromstéllaren (4) genom att trycka pa
den bakre dnden.

[i] worerA

Efter ett strémavbrott startar inte det paslagna

elverktyget om.

Driftinstruktioner
[i]  w~oTERA

Nér elverktyget stings av fortsatter
slipverktyget att kéras en kort stund.



L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS sV

Vi VARNING!

For att upprétthalla korrekt kontroll, anvind
alltid verktyget med bada hinderna och hall
en hand pa hjalphandtaget. Forlust av kontrol/
kan orsaka en olycka som kan leda till allvarlig
skada.

Grovslipning
N\ VARNING!

Anviénd aldrig kapskivor fér grovslipning.
N\ VARNING!

Anviénd alltid skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon med sidoskydd.

/N VARNING!

Arbeta alltid med bada hinderna.

— Vinkeln pa skivan 20-40° fér basta
kapprestanda.

— - Flytta vinkelslipen fram och tillbaka
med mattligt tryck. Som ett resultat blir
arbetsstycket inte for varmt och det blir
ingen missfargning; Det kommer inte heller
att finnas nagra spar.

Underhall och skétsel

AN\ VARNING!
Dra alltid ut ndtkontakten innan du utfér
nagot arbete pd vinkelsliparen.

Rengéring

m Rengoér elverktyget och gallret framfér
ventilationsdppningarna regelbundet.
Frekvensen f6r rengéring beror pa anvént
material och hur lange den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Kolborstar

Vinkelslipen har avskurna kolborstar. Nar
slitgrénsen for de avskurna kolborstarna har
uppnatts sténgs vinkelslipen av automatiskt.

[i] NOTERA

Anvénd endast reservdelar som tillhandahélls
av tillverkaren. Om inte originaldelar anvénds
blir garantiataganden fran tillverkaren ogiltig.
Nér elverktyget anvénds kan

kolborstarna ses gnista genom de bakre
luftinloppsdppningarna. Om kolborstarna
gnistrar for mycket, sting av vinkelsljpen
omedelbart.

Ta vinkelslipen till en kundserviceverkstad
som dr auktoriserad av tillverkaren.

Kugghjul

NOTERA
Lossa inte skruvarna pd kugghjulshuvudet
under garantijperioden. Icke-uppiyllande
kommer att géra tillverkarens
garantiatagande ogiltig.

Reparationer
Reparationer far endast utforas av ett
auktoriserat kundservicecenter.

Reservdelar och tillbehor
For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjélp, se tillverkarens kataloger.

Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Information om avyttring

VAN VARNING!
Gor forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
Endast EU-lander
Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal
| enlighet med Europeiska direktivet 2012/19/
EU om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall och éverfért till nationella lagar maste
dessa samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt satt.
Rdmaterial dteranvinds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall

atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

[i]  w~oTERA
Fraga din aterférséljare om alternativ fér
avyttring!
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( €-Deklaration om 6verensstimmelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestdmmelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokument:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk direktor  Chef fér Quality
Department (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och
forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt.
Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvandning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.

22.01.2024
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jttdminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMI/O!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
T&mdén varoituksen noudattamatta
Jattéminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAuTUS

llmaisee kdyttévinkkeja ja tirkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat
symbolit

©

O

)4

Turvallisuutesi takia

VAN VAROITUS!
Ennen sdhkétydkalun kdyttémists lue
seuraavat:

Lue kayttéopas ennen
séhkotyokalun kaynnistamista!

Kéyta suojalaseja!

Suojausluokka Il (taysin eristetty)

Vanhan koneen havittdémisohjeet
(katso sivu 95)!

—  T&td laitetta voivat kdyttdd henkilét, joilla
on alentunut fyysinen, aistillinen tai
henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, vain silloin, jos
heitd on neuvottu ja ohjeistettu, miten
laitetta tulee turvallisesti kdyttia, ja jos he
ymmadrtévat sithen liittyvét vaarat.

— Lapset eivét saa leikkid laitteella. Pidd laite
Ja sen johto poissa lasten ulottuvilta.

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan

sdénndt ja onnettomuuksien ehkaisemistd
koskevat sdénndot.
Témd tybkalu on uusinta tekniikkaa
Ja se on rakennettu hyvaksyttyjen
turvallisuusmdééaréysten mukaisesti.

Séhkotyckalun kdytts saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai
loukkaantumisvaaran kdyttdjélle tai
kolmannelle osapuolelle tai séhkétydkalu tai
muu omaisuus voi vaurioitua.

Kulmahiomakonetta saa kdyttds vain

—  sen kdyttétarkoituksen mukaisesti,
— tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiét on
korjattava valittdmasti.

Kayttotarkoitus

Téama kulmahiomakone on tarkoitettu

— ammattikdyttéon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— on suunniteltu metallien ja kiven
kuivahiontaan,

— pintojen hiontaan, ruosteen poistamiseen
ja maalin irrottamiseen, kun kaytetdan
joustavaa hiontatyynys,

— kéytettdvaksi hiomatyokalujen ja
lisvarusteiden kanssa, jotka on mainittu
tassa kayttohjeessa tai joita valmistaja
suosittelee,

— metallin leikkaamiseen, kun kiinnitetadan
erityinen leikkuusuojus (lisévaruste),
kivimateriaalin leikkaamiseen, jossa
on kaytettava erityista poistohuppua
leikkuuohjaimen (lisévaruste) kanssa,

— kaytettévaksi hyvaksytyilld hiomatydkaluilla,
konetta voidaan kayttaa hiomalaikoilla
hiomiseen,

— kaytettavaksi hyvaksytyilla lisdvarusteilla,
konetta voidaan kayttaa timanttiterilla
poraamiseen.

Moottorisahalaikat, sahanterat eivat ole

sallittuja.

Kulmahiomakoneen

turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin.

Yleiset turvallisuusvaroitukset hionta-,

hiekkapaperihionta-, terdasharjaus-,

kiillotus- tai katkaisutoimiin:

m Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu
toimimaan hiomakoneena,
hiekkapaperihiomakoneena,
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terdsharjana, kiillotuskoneena,
reikdleikkurina tai katkaisutydkaluna.
Lue kaikki tdméan sdhkétydkalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos

kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkaisku, tulipalo
ja/tai vakava loukkaantuminen.

Ald muuta tita sihkstyokalua toimimaan
tavalla, jota tyékalun valmistaja ei ole
sille nimenomaisesti suunnitellut ja
maarittdnyt. Téllainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

Al3 kayti lisdvarusteita, joita tydkalun
valmistaja ei ole sille nimenomaisesti
suunnitellut ja maarittanyt. Vaikka

pystyt kiinnittdmaan lisédvarusteen
séhkétyokaluun, se ei takaa sen turvallista
kayttda.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden téytyy
olla vihintdan sama kuin sdhkétyékaluun
merkitty enimmadisnopeus. Lisdvarusteet,
jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

Lisdvarusteen ldpimitan ja

paksuuden pitéda olla sdhkétyokalun
kapasiteettiluokituksen rajoissa.
Vaarankokoisia lisévarusteita ei voida
suojata tai hallita riittavasti.
Lisdvarusteiden kiinnitysmittojen

on vastattava sidhkotydkalun
kiinnitystarvikkeiden mittoja.
Lisdvarusteet, jotka eivat ole yhteensopivia
séhkaétyokalun kiinnityslaitteisiin

kayvat tasapainottomasti, tarisevat

liikaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

Al kéytd vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kadyttokertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat

sdrdjen ja murtumien varalta, tukilaikat
halkeamien ja liiallisen kulumisen varalta,
terdsharjat irronneiden tai murtuneiden
harjasten varalta. Mikali sahkotyokalu tai
lisdvaruste on pudonnut, tarkasta vauriot
tai kiinnitd uusi ehja lisdvaruste. Kun olet
tarkastanut ja kiinnittényt lisdvarusteen,
seka sinun etti sivullisten tulee siirtya
pois pyorivan lisdvarusteen kohdalta.
Kayta sdhkotyokalua suurimmalla
joutokdyntinopeudella yhden minuutin

ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet
rikkoutuvat yleensa palasiksi tdmén
testiajon aikana.

Kéayta henkilonsuojaimia. Kayta
kayttokohteesta riippuen
kokokasvonaamaria, silmiensuojainta
tai suojalaseja. Kdyta tarvittaessa
polynaamaria, kuulonsuojaimia,
kasineita ja tydesiliinaa, jotka pystyvat
pysdyttdmaan pienet hioma- tai
materiaalihiukkaset. Suojalasien on
kyettadva pysayttdmaan eri toimintojen
aiheuttamat lentévat roskat. Pélymaskin
tai hengityssuojaimen on kyettava
suodattamaan kéytén aiheuttamat
hiukkaset. Pitka altistuminen kovalle
melulle saattaa aiheuttaa kuulon
heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydella
tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tyoskentelyalueelle tiytyy

olla henkilénsuojaimet. Tyokappaleen
palat tai rikkoutunut lisdvaruste saattavat
sinkoutua ja aiheuttaa loukkaantumisia
tyéskentelyalueen ulkopuolella.

Pida sahkotydkalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
leikkuuvéline voi osua piilossa oleviin
johtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Leikkauslisdvarusteen kosketus
"jannitteiseen” johtoon saattaa tehda
sahkotyokalun metalliosat “jannitteisiksi” ja
aiheuttaa sdhkoiskun kayttajalle.

Pid& johto etdélla pyorivasta
lisdvarusteesta. Jos menetat hallinnan,
johto saattaa katketa tai repeytya ja katesi
joutua kosketuksiin pydrivan lisdvarusteen
kanssa.

Al3 koskaan laita sdhkétyokalua alas,
jos lisdvaruste ei ole tiysin pysidhtynyt.
Pyoriva lisdvaruste saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa
séhkotyokalun hallinnan.

Al kanna koskaan kéynnissa olevaa
sdhkétyokalua. Koskettaessaan
vahingossa lisdvarustetta vaatteet voivat
tarttua siihen kiinni ja vaihtotydkalu saattaa
porautua kayttajan kehoon.

Puhdista sdhkétyokalun
ilmanvaihtoaukot sddnnéllisesti.
Moottorin puhallin vetda polya kotelon
sisdlle ja metallipdlyn kerdéntyminen
saattaa aiheuttaa séhkdon liittyvia vaaroja.
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» Al3 kiyti sihkoétydkalua lshelld syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

m Al& kéyté lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemadisid jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaéisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa tappavaan
séhkaoiskuun tai sahkoiskuun

Lisdturvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

TAKAPOTKU JA SIIHEN
LIITTYVAT VAROITUKSET:

Takapotku on dkillinen liike, joka aiheutuu
pyorivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun
varusteen puristumisesta tal juuttumisesta
kiinni. Puristuminen tai kifinni juuttuminen
Jjohtaa pydrivdn varusteen nopeaan
pyséhtymiseen, mikd vuorostaan lennittéé
séhkdotydkalun vastakkaiseen suuntaan
varusteen pydrimissuuntaan ndhden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai

puristuksiin tykappaleeseen, saattaa

hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tybkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos
tyokappaleesta tai takapotkun. Laikka voi
joko iskeytya kohti kayttdjaa tai hdnesta
poispain riippuen laikan pydrintdsuunnasta
puristuskohdassa. Hiomalaikat voivat myos
rikkoutua naissa olosuhteissa.

Takapotku on seurausta tyckalun

vaarinkaytosta ja/tai vaarista

toimintamenetelmista tai olosuhteista, ja

se voidaan est&& sopivin varotoimin, joita

selostetaan seuraavassa.

m Pidd sdhkoétydkalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, ettd pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat. Mikali
mahdollista, kdyta aina apukahvaa, jotta
voit hallita mahdollisimman hyvin
takapotkun voiman tai reaktiomomentin.
Koneen kayttaja pystyy hallitsemaan
takapotkun ja reaktiovoimat noudattamalla
sopivia varotoimenpiteita.

m Al& koskaan laita kéttési Iahelle pyorivaa
lisdvarustetta. Lisdvaruste voi iskeytya
kateesi.

m Al3 seiso paikassa, jonne sdhkotydkalu
todennidkdisesti lentda takapotkun
sattuessa. Takapotku pakottaa
sdhkoétyodkalun vastakkaiseen suuntaan kuin
kiillotuslaikan litke jumittumiskohdassa.

m Tyoskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja
juuttuminen. Pyoriva lisdvaruste saattaa
juuttua kulmiin, teréviin reunoihin tai
ponnahtaa, mikd aiheuttaa laitteen
hallinnan menettadmisen tai takapotkun.

= Alé kiinnita sahaketjuun
puunleikkausteraa tai hammastettua
sahanteraa. Tallaiset terét aiheuttavat
toistuvia takapotkuja ja hallinnan menetyksia.

Lisdturvallisuusohjeet hionta- ja

katkaisutoihin

Turvallisuusvaroitukset, jotka liittyvat

erityisesti hiontaan ja katkaisuun:

m Kaytd vain sdhkotyokalullesi maaritettyja
laikkatyyppeja ja valittua laikkaa varten
suunniteltua suojusta. Laikat, joita varten
sdhkétyokalua ei ole suunniteltu, eivat ole
riittdvan suojattuja ja ne ovat vaarallisia.

m Keskelta syvennettyjen hiomalaikkojen
hiomapinta on asennettava suojuksen
kielekkeen tason alapuolelle. Vaarin
asennettua laikkaa, joka tyéntyy suojuksen
kielekkeen lapi, ei voida suojata riittavasti.

= Suojus on kiinnitettdva tukevasti
sahkoétydkaluun ja sijoitettava
mahdollisimman turvallisesti siten,
ettd laikka on mahdollisimman véhén
paljaana kdyttdjan suuntaan. Suojus
auttaa suojaamaan kayttajaa rikkoutuneilta
laikan palasilta, vahingossa tapahtuvalta
kosketukselta laikkaan ja kipin&ilts, jotka
voivat sytyttaa vaatteet.

m Laikkoja saa kayttaa vain niille
madritettyihin kayttétarkoituksiin.
Esimerkiksi: &la hio katkaisulaikan
kyljella. Hankaavat katkaisulaikat on
tarkoitettu reunahiontaan. Naihin laikkoihin
kohdistuvat sivuvoimat voivat aiheuttaa
niiden rikkoutumisen.

= Ké&ytd aina vahingoittumattomia laikan
laippoja, jotka ovat oikean kokoisia
ja muotoisia valittua laikkaa varten.
Kunnolliset laikan laipat tukevat laikkaa
ja véhentévaét siten laikan rikkoutumisen
mahdollisuutta. Katkaisulaikkojen laipat
voivat poiketa hiomalaikkojen laipoista.

m Al3 kdyta suurempien sdhkotydkalujen
kuluneita laikkoja. Suurempaan
sdhkaétyokaluun tarkoitettu laikka ei
sovellu pienemman tydkalun suuremmalle
nopeudelle ja se voi murtua.
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= Kun kéytat kahden tarkoituksen laikkoja,
kéyta aina suoritettavaan ty6hén
sopivaa suojaa. Oikean suojan kayttamatta
jattdminen ei valttamaétta tarjoa haluttua
suojatasoa, mikéa voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Lisdturvallisuusohjeet katkaisutoimiin

Katkaisutoimiin liittyvat

lisdturvallisuusvaroitukset:

m Alé "tuki” katkaisulaikkaa tai kohdista
siihen liiallista painetta. Al yrita
leikata liian syvalle. Laikan ylikuormitus
lisdad kuormitusta ja laikan vaantymis-
tai takertumisalttiutta katkaisussa seka
takapotkun seka laikan rikkoutumisen
mahdollisuutta.

m Al& aseta vartaloasi suoraan linjaan
pyorivaan laikkaan ndhden tai laikan
taakse. Kun leikkaava laikka liikkuu
poispain vartalostasi, mahdollinen
takapotku voi sysata pyérivan laikan ja
séhkotydkalun suoraan sinua kohti.

= Kun laikka on jumiutunut tai keskeytét
katkaisun jostain syysta, katkaise
ty6kalusta virta ja pida sitd paikallaan,
kunnes laikka pysahtyy kokonaan. Ala
koskaan yriti irrottaa katkaisulaikkaa
leikkauskohdasta laikan viela pyériessa,
muuten voi tapahtua takapotku. Selvita
laikan jumiutumiseen johtanut syy ja ryhdy
korjaavun toimenpiteisiin.

» Al3 kdynnisti leikkaustoimintoa
uudelleen, kun laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna laikan saavuttaa
tdysi nopeus ja aseta se varoen takaisin
leikkauskohtaan. Laikka voi takertua,
ponnahtaa yl6s tai aiheuttaa takapotkun,
jos sédhkotyodkalu kdynnistetdan uudelleen
ty6kappaleessa.

m Laikan takertumis- ja takapotkuriskeja
voidaan minimoida tukemalla paneelit ja
suuret tyékappaleet huolellisesti. Suuret
tyokappaleet pyrkivat taipumaan oman
painonsa voimasta. Tuet on sijoitettava
tydkappaleen alle katkaisulinjan ldhelle
ja tydkappaleen reunan ldhelle laikan
molemmille puolille.

m Ole erityisen varovainen, kun teet
"taskuleikkauksen” olemassa oleviin
seiniin tai muihin katvealueisiin. Esiin
tyontyva laikka voi katkaista kaasu- tai
vesiputkia tai séhkdjohtoja tai osua
takapotkun aiheuttavaan esteeseen.
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n Al3 yrits tehdi kaarevaa leikkausta.
Laikan ylirasittaminen lisaa laikkaan
kohdistuvaa kuormitusta ja laikan
vaantymista tai takertumista katkaisussa
seka takaiskun vaaraa tai laikan
murtumisen vaaraa, mika voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Lisdturvallisuusohjeet

hiekkapaperihiontatéihin

Hiekkapaperihiontat6ita koskevat erityiset

turvallisuusvaroitukset:

m Kayta oikean kokoista hiekkapaperia.
Noudata valmistajan suosituksia
hiekkapaperin valinnassa. Hiomatyynyn
yli menevé hiekkapaperi aiheuttaa
viiltohaavojen vaaran ja voi aiheuttaa laikan
tarttumisen, repedmisen tai takapotkun.

Lisdturvallisuusohjeet kiillotustéihin

Kiillotustoita koskevat erityiset

turvallisuusvaroitukset:

= Varmista, ettei kiillotushupussa
ole irtonaisia osia, erityisesti
kiinnitysnauhoja, jotka pyérivat
vapaasti. Piilota tai lyhennd irtonaiset
kiinnitysnauhat. Irtonaiset, pyo6rivat
kiinnitysnauhat voivat tarttua sormiin tai
tybkappaleeseen.

Lisdturvallisuusohjeet terdasharjaustéihin

Terdsharjaustéité koskevat erityiset

turvallisuusvaroitukset:

» Huomaa, ettd harja sinkoaa
lankaharjaksia my®6s tavallisen
kayton aikana. Al3 ylikuormita
lankoja kuormittamalla harjaa liikaa.
Lankaharjakset voivat tunkeutua helposti
kevyiden vaatteiden ja/tai ihon lapi.

m Jos suojuksen kaytt6a suositellaan
terasharjauksessa, dld anna
terdsharjalaikan tai harjan héirita
suojusta. Terasharjalaikka tai harja voi
laajentua halkaisijaltaan tydkuorman ja
keskipakoisvoiman vuoksi.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sahk&tydkalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti

- Aanenpalnetaso Loa 90 dB (A)
— Asnitehotaso Ly,: 101 dB (A)
— Epéavarmuus: K=3dB.
Kokonaistarinaarvo:

— Paastdarvo a,: 7,8 m/s’
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— Epévarmuus: K= 1,5 m/s’

HUomIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
sdhkotydkaluja. Péivittdisessé kdytossd melu-
Jja tarindarvot muuttuvat.

[i] HuomaAauTus

Néissd ohjeissa ilmoitettu tarindpadstéarvo on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmélld ja sitd voidaan kdyttés
séhkdtydkalujen keskindiseen vertailuun.

limoitettua térinén kokonaisarvoa (-arvoja)

ja ilmoitettua melupéaéastdarvoa (-arvoja)
voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

Jos tydkalua kuitenkin kadytetdéan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla tai
sita ei ole huollettu riittdvasti, tarindpaastdtaso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Talldin koko tybaikaa koskeva térindaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarindlle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon my®s jaksot, kun
tyokalu on kytketty pois paalta tai kun se kay,
mutta silld ei varsinaisesti tydskennella.
Talloin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti pienempi.

Maérittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kayttajan suojaamiseksi tarinén vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: tykalun ja lisdvarusteiden
huolto, késien suojaaminen kylmalta,
tyonkulun suunnittelu.

/A VAROITUS:

— ettd virdhtely- ja melupdéstét
séhkdotydkalun varsinaisen kdytén aikana
voivat poiketa ilmoitetuista arvoista
rijppuen siitd, milld tavoin tyckalua
kdytetddn erityisesti siitd, millaista
tySkappaletta kisitelldén, ja

— tarpeesta yksiloidd kdyttéjan
suojelemiseksi turvatoimenpiteet,
Jotka perustuvat altistumisen arviointiin
todellisissa kdyttéolosuhteissa (ottaen
huomioon kaikki kdyttésyklin osat,
kuten ajat, jolloin tySkalu on kytkettynd
pois pdaltd, ja kun se kdy tyhjdkdynnilld
laukaisuajan liséksi).

HUOMIO!

K&yt kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85dB(A).

Tekniset tiedot
L1070
125230/

) CEE L1100

Tyokalu 125 220-
L1100 1240/Bs
125230/
CEE

Tyyppi Kulmahiomakone

Nimel-lisjannite | V 220-240

Taajuus Hz 50/60

Ottoteho W 1100

Tyhjakayn- /min 12000

tinopeus

Laikan tyyppi TYYPPI 27

Laikan halkaisija| mm |®125

Laikan paksuus | mm |Maks. 6

Karan kierre M14

Paino “"EPTA-

menettelyn

01/2003" kg |24 27

mukaisesti

rayto. -10-40°C

ampdtila

Varastoin- -40-70 °C

tilampétila

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1. Apukahva

2. Karan lukitus
3. Kahva

4. Keinukytkin
5. Hiomasuoja
6. Kiinnitysvipu
7. Sisédlaippa

8. Kara

9. Kiristysmutteri
10. Haarukka-avain
11. Virtajohto
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Kayttéohjeet

A VAROITUS!
Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd
séhkétydkalulle, veda verkkopistoke irti.

Ennen sdhkotyokalun

kdynnistamista

Ota kulmahiomakone pois pakkauksesta ja
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitdan osia
eikd mik&aan osa ole vaurioitunut.

Hiomasuojan asentaminen ja
irrottaminen (katso kuva B)

VAROITUS!
Ali koskaan tyéskentele ilman suojusta.
Yritys kdyttéd hiomakonetta suojan ollessa
irrotettuna johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

VAN VAROITUS!

Jos jokin osa on vahingoittunut tai puuttuu,
ald kdyta tuotetta ennen kuin osat on
vaihdettu. Tuotteen kdyttS vioittuneilla

tai puuttuvilla osilla voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

VAN VAROITUS!

Alé kdytd suojusta katkaisutoissa.

Suojan asentaminen

m Vedd verkkopistoke irti.

m LOSysaa kiinnitysvipu (6).

= Kiinnitd suojus siten, ettd suojuksen
ulokkeet (B-2) kohdistuvat laakerikotelon
loviin (B-3).

m S3&da suojuksen (5) asento
kayttotarkoituksen vaatimusten mukaan.

m Kiristd kiinnitysvipu (6) uudelleen.

[i] Huomaurus

Jos kiinnitysvipu (6) on liian tiukka tai liian

[6ysd suojuksen kiinnittdmiseksi, I6ysdd

tar kiristd ruuvia (B-1) suojuksen kireyden

sdatdmiseksr.

Suojuksen poistaminen

= Avaa kiinnitysvipu (6).

m Kierrd suojusta (5), kunnes suojuksen kaksi
uloketta (B-2) ovat linjassa kahden loven
(B-3) kanssa.

= Nosta suojus (5) irti tydkalusta.

Hiomalaikan asentaminen ja
irrottaminen (katso kuvat C ja D)
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Hiomalaikan asentaminen

m Veda verkkopistoke irti.

m Pid3 karalukko (2) painettuna.

m LOysaa akselin (8) kiinnitysmutteria
(9) vastapaivaan ja irrota se haarukka-
avaimella (10).

m Tyénna hiomalaikka oikeaan asentoon.

m Kierrd kiinnitysmutteri (9) kohotettu osa
laikkaa vasten.

m Pid3 karalukko (2) painettuna.

m Kiristd kiinnitysmutteri (9) haarukka-
avaimella (10).

m Aseta pistoke pistorasiaan.

m Kytke kulmahiomakone péélle
(lukitsematta asentoa) ja jata
kulmahiomakone kayntiin noin 30
sekunniksi. Tarkista epatasapaino ja tarinat.

m Sammuta kulmahiomakone.

Hiomalaikan irrottaminen

m Pida karan lukko (2) painettuna ja kierré
kiinnitysmutteria (9), kunnes kara (8)
lukittuu.

m LOysaa ja irrota kiinnitysmutteri (9) karasta
(8) mukana toimitetulla haarukka-avaimella
(10).

m Irrota hiomalaikka.

Apukahva (katso kuva E)

Vi VAROITUS!

Varmista aina, ettd apukahva on asennettu
kunnolla ennen kdyttéa.

Kierrad apukahva (1) tukevasti tyékalun
asentoon kuvan E mukaisesti.

Kytkeminen paélle ja pois paalta
Lyhytaikainen kaytto ilman kytkettya
keinukytkinta (katso kuva F)

m Paina keinukytkinta (4) (1.), tydnna sita
eteenpain ja pida paikallaan (2.).

m Sammuta sdhkétydkalu vapauttamalla
keinukytkin (4).

Jatkuva kayttd kytketylld keinukytkimelld
(katso kuvat G ja H)

m Paina keinukytkinta (4) (1.), tydnna sita
eteenpain (2.) ja kytke se painamalla
etuosaa (3.).

m Kytke sédhkdtydkalu pois paalta
vapauttamalla keinukytkin (4) painamalla
takaosaa.
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HUOMAUTUS
Sdhkokatkoksen jélkeen kytketty sdhkotySkalu
el kdynnisty uudelleen.

Kayttéohjeet

[i]  Huomaurus
Hiomatydkalu pydrii vield jonkin aikaa
séhkotydkalun poiskytkenndn jalkeen.

VAN VAROITUS!

Kunnollisen hallinnan séilyttdmiseksi kiytd
tyokalua aina molemmilla kdsilld pitien
toisen kdden apukahvalla. Hallinnan menetys
voi atheuttaa onnettomuuden, joka voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Karkea hionta

VAN VAROITUS!

Al koskaan kdyts katkaisulaikkoja karkeaan
hiontaan.

/A VAROITUS!
K&yta aina suojalaseja tai kasvonsuojainta
kdyton aikana.

VAN VAROITUS!

Ka&yts aina kahdella kiddella.

— Laikan kulma 20-40° takaa parhaan
leikkaustehon.

— Liikuta kulmahiomakonetta edestakaisin
maltillisesti painaen. Téaman seurauksena
tyokappale ei kuumene liikaa, eika siihen jaa
varimuutoksia eika uria.

Huolto ja hoito

Vi VAROITUS!
Ennen kuin teet mitdén téitd
kulmahiomakoneella, vedd aina pistoke irti.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkétydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila sdannéllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla sdénnéllisin vélein.

HiiliharjatKulmahiomakone on

varustettu irti kytkeytyvilla hiiliharjoilla. Kun
irti kytkeytyvien hiiliharjojen kulumisraja
saavutetaan, kulmahiomakone sammuu
automaattisesti.

[i] HuomAurus

K&ytd vain valmistajan toimittamia
alkuperdisid osia varhtotarkoituksiin. Jos
kdytetddan muita kuin alkuperéisid osia,
valmistajan takuuvelvoitteet mitatoityvat.
Takimmaisista ilman sisdantuloaukoista
voidaan tarkkailla hiiliharjojen kipindintid
k&yton aikana. Jos hifliharjojen kipinéinti
on voimakasta, sammuta kulmahiomakone
vélittémdésti.

Vie kulmahiomakone valmistajan
valtuuttamaan huoltolitkkeeseen.

Vaihteisto

HUOMAUTUS
Alg I6yséd ruuveja vaihdepddsts takuukauden
aikana. T&mén noudattamatta jattdmisestd
seuraa valmistajan antaman takuun
raukeaminen.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu
huoltoliike.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot |6ydat
kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkdtyokalut
kéyttokelvottomiksi:

—  sdhkdlld toimivat poistamalla virtajohto,

Vain EU-maat
E Ala havita sahkétyokaluja kotitalo-

usjatteen joukossa!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sdhkotyokalut
on kerattava erikseen ja kierratettava
ympéristoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jjatteena havittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.
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[i] Huomaurus
Kysy jélleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttaa seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
Standardin EN 62841, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maaraykset.
Teknisisté asiakirjoista vastaava:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U Mﬁ %@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen johtaja  Paallikkd
laatuosasto (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kadytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
22.01.2024

96



L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS el

ZUpBoAa nou
XPnoipgonoloUvVTdl O€ AUTO TO
gyxsipidio

VAN TTPOEIAOIIOIHZH!

YnodnAcwver enikejuevo kivduvo. H un tripnon
QUTIIS TNG MPOEISOMOINTNG LIMOPE va
odnyrjoel oe Bavaro rj o€ eaipeTikd oofapd
TOQUUATIOUO.

MPOXOXH!

YnodnAwver To evdexouevo iag enikivbuvng

karaoraong. H un tripnon autrg tng
npo&Idoroinong Unopei va odnyroe! oe

elappu Tpauvuatioud r vAikég CNIES.

[i]  sHMEIQsH
YnodnAwver ouuBoulég xpriong kar

ONUAVTIKES MANPOPOPIES.

2UpBoAa enavw oTo
nAskTpIKO gpyaleio

Mpiv evepyonoinoeTe To NAEKTPIKO
epyaleio, diafdaoTe To eyxelpidio
Aerroupyiag!

©
O
B

QopaTe npooTateuTikd yuahid!

KaTtnyopia npooTaciag Il (nAfpwg
HOVwWUEVO)

Odnyieg diaBeong Tou axpnoTou
nAekTpIkoU gpyaleiou (BA. oehida
105)!

MNa tn 8ikn oag acpalsia

VAN TTPOEIAOITOIHZH!

lMoiv and 1 xprion Tou nAskTpIKoU

gpyaleiou, diafdoTe kai TnpeiTe:

— Aurrj n ovokeurn unopsi va
XpnoionoinBsi and dToua Ue UEIUEVES
OWUATIKES, AITONTIHPIES 1] VONTIKES
IkQVvoTNTES 1) EAAEIYN unsipiag kar
yveboewv, epooov enifAénovrar rj Exouv
AdBer odnyieg oxeTikd e TN xPIION TNG
OUOKEUIS i€ aopalr) Tpomno kar Exouy

KaTavoroel Toug EUNAEKOUEVOUS KIVOU-
Voug.

— Ta naidia Sev npéner va nailouv ue n
ovokeur). QUAATE T ouoKeUr} kI TO
KkaAcdbd16 TNG pakpid and naidid.

—  TIC NQPOoUOES 0dnYIes xprons,

—  TOUG KQVOVEG 110U ITYUOUV OTNV
EyKATAOTAOT), KQI TOUS KQVOVIOUOUS
npdAnwng aruxnuaTwy.

AuTto 1o nlekTpikd epyalsio avranokpiveTar

oTnv o ouyxpovn TExvoloyia kai

EXEI KATAOKEUQOTE OUUIPWVA LIE TOUS

QVayVwpIoUEVOUS KQVOVIOLIOUS QOPalsiag.

Qordoo, oTav xpnoonolsital To NAEKTPIKG

gpyaleio unopei va anote)éoer kivéuvo yia

1 {wrj Kal T CwUATIKI) OKEPAIOTNTA TOU

XPrHoTn n TeITwv, onwg kar va npokAnBer

vAikrj {npia oro nAekTpiko pyaleio rj o

dAAn neprovoia.

O ywVIakdg TpoxO¢ Hnopel va

xpnoonoinBei uovo

—  ouupwva ue tnv npofAsndusvn xpnon,

— &@pooov gival og GpIoTn KATAOTAOT
Asiroupyiag.

BAaPeg pe eninTwon oTnv aopdleia Ba

npénel va anokabioTavral apéowg.

MpoBAenopevn xpron

O napov ywviakdg Tpoxog npoopileral

— Yyl EPNOPIKA XPHon oTn Blopnxavia kai To
gUNopIo,

— ¢&xel oxediaoTei yia oTeyvr) Asiavon
HeTANAwV Kal NETPAG,

- Tia Aeiavon enipaveicy, yia agaipeon
OKOUPIAG KAl XPWHATOG OTAV XPNOIJornoleiTal
padi pe ehaoTiko néAua Asiavong,

— ylia xpron pe epyaleia Asiavong kai
e&apTrpaTa nou avagpEpovral oTo
napov eyxXeIpidIo 1) CUVICTGVTAl anod Tov
KATOOKEUAOTN,

— yia Tnv konr peTAAAwY, NpEnel va
XPNOIMOMOIEITAl £va EISIKO NPOCTATEUTIKO
k&Auppa yia Tnv konr (a§eocoudp), yia Tnv
KOMF NETPAG, NPENEI VA XPNOIJOMOIEiTal £va
€181K6 KGAuppa e§aywyng yia Tnv Konm pe
TOV OXeTIKO 08nyo (aeooudp),

— e eykekpipéva epyaleia Aeiavong, To
pnxavnua pnopei va xpnoiponoinBei yia
Aeiavon pe diokoug Aeiavong,

— M€ EYKEKPIPEVA EEAPTAHATA, TO HNXAVNHA
pnopei va xpnoiponoinBei yia didtpnon pe
SiapavroTpunava.
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Aev emiTpénovTal n.x. diokol aAuconpiovou,
Aenideg npioviou.

Odnyisg acpaleiag yia Tov
YWVIaKO TpOXO

O&nyisg acpaleiag yia 6Asg TIG epyacisg
Mposidonoinosig acpalsiag KoIvEg

yla epyacisg Tpoxioparog, Asiavong,
BoupTtoioparog pe ocUppa, oTiABwon 1
anokonr):
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AuTd To NAeKTPIKO Epyaleio npoopileTal
yia xpnon wg Asiavripag, Tpifsio,
cupparoBouptoaq, oTIABwWTAG, epyaleio
KOMIG onwv f) anokonwv. MeAeThoTe
6Aseg TIG Nposidonoifosig acgpaleiag,
TIG 08Nyigg, TIG EIKOVEG KaI TIG
npodiaypacgpég nou ocuvodsUouv autod To
nAekTpIKS epyaleio. Eav Sev TnpnBouv
OAeg o1 08nyieg nou avagpepovTal
NapakdaTw, Hnopei va npokAnOei
nAekTponAngia, nupkayid kai/f) cofapog
Tpaupaﬂopég.

Mnv peTarpéneTe auté To n)\sK'rpu(o
spya)\sm yia Asrroupyla HE TpéNOo nou
Sev €xel c)(sSlacrrsl Kai Kaeoplcrrsl
€181K& anod Tov KATAGKEUAOTH) TOU
gpyalsiou. Mia TéTola ueTaTponr| pnopsi
va odnyr ol og anweia Tou eAEyxou Kal
va npokaAeécel coBapo TPAUPATIOHO.

Mn xpnoiponoicite e§apThpara nou dev
£xouv oxediaoTei ka1 kaBopioTei £181Ka
anod Tov KATAGKEUAOTH Tou epyalsiou.
To yeyovog 6T éva napeAKOUEVO propEi
va npocapTnBei oTo NAeKTPIKO Epyaleio
Sev e§aopalilel Tnv acpalr) AeiToupyia
ToU.

H ovopaoTiki) TaxuTnTa TV
napsAKOMEVWV NPENEI VA AVTICTOIXEI
Kat' eAdyioTo oTn péyioTn TaxuTnTa

Mou avaypAapeTal ENAVw 0TO NAEKTPIKO
gpyaleio. Mapshkdpeva nou Aeiroupyouv
pe peyaAuTepn TaxUuTNTa Ano Tnv
OVOMAOCTIKN EVOEXETAI VA ONACOUV 1) va
SiaAuBouv.

H e§wTepiki) S1ApeTPOG Kal To NAX0G TwV
napeAKOMEVWV NPENEl va napapévouv
€VTOG TNG OVOMAOTIKIG IKAVOTNTAG TOU
nAekTpikoU epyaleiou. MapeAkopeva
AaMou peyeBoug dev pnopouv va
npopulayxBoulv 1) va eheyxBoulv enapkwg.
O1 SiaoTdoeig Tou e§apTHpATog
TonoO£Tnong npEnel va avricToiyolv
oTig SilaoTdoeIg Tou UAIKOU TonoBéTnong

Tou NAekTpikoU spyalsiou. MapeAkdueva
nou dev Taipidlouv oTnv unodoxr Tou
nAekTpIKOU epyaleiou nepioTpéPovTal
avopolopopgpa, dovouvTtal unepPoAika
Kal prnopei va odnyrjcouv oe anweia
eAéyxou.

Mn Xpnoiponoigite napeAkdOpeva nou
£xouv unootei {nuid. Mpiv and kaOs
Xpnon, eAéyxeTe Ta napeAkOpEVA, ONWG,
Toug TpOoXoUg Asiavong yia §spricpara
Kal pwYHEG, To Sioko Asiavong yia
pwYMEG, okicipata ) unspBoAikn pOopda
Kal T ouppaTtofouptoa yia ByaApéva

f payiopéva cUppara. 2 nEPINTWon
nou To NAekTPIKS epyaleio f Kanolo
napeAkOpEVO NEoel KATW, EAEYETE
pfRnwg éxe1 unooTei kanoia BAGRN f
Xpnoiponoirjote kanoio dAAo, aképaio
napeAkopevo. Merd Tov £Aeyxo Kai

TNV Tono0£Tnon Tou napeAkdpsvou,
anopakpuvOeiTe Kal anopakpUVeTes
TUXOV NapEUPICKOHUEVOUG anod Thv
nePIOXI) NEPICTPOPING TOU KAl APIOTE TO
nAskTpIKO epyaleio va AsiToupynoel yia
£va AenTé otn péyiotn TaxuTnTa Xwpig
opTio. Ta NapeAKOPEVA NOU £XOUV
unooTei {nuid Aoyikd Ba anodeopeutolv
KaTd TN d1dpKeia auToU Tou SIACTHATOG
SoKIungG.

Xpnoiponolsite HECA ATOMIKIG
npooTaciag. AvaAoya ps ThV EQapuoyi,
XPNOIHONOINOTE NPOCTATEUTIKN

HAoKa, NPOOTATEUTIKA Yualid 1)

yuahia aopaleiag. Avaloya pe v
NEPINTWOT), POPATE HACKA GKOVNSG,
NPOCTATEUTIKA AKONG, YAvTIa Kal

nodid epyaciag IKavi va oTapaTioel
MiIkpa Opaliopara ané Tn Asiavon ) To
avTikgipevo gpyaciag. H npootaocia
HOTICOV NPEMEI VA PMNOPEI VO OTAPATAEI

Ta eko@evdovi{opeva unoleippara

nou dnuioupyouvTal ano diapopeg
Aerroupyieg. H pdoka npooraciag ano
oKOVN I\ N AVANVEUCTIKI) CUCKEUN NPENEI
va pnopouv va gpIATpdpouv Ta cwuaTidia
nou NapdyovTal ano T CUYKEKPIPEVN
epappoyn. H naparterapévn ékBeon oe
évrovo Bopufo pnopei va npokaAéoel
anwAela akong.

AIaTNPEITE TOUG NAPEUPICKOPEVOUG

o aocpal anéoTaon andé Tnv

nepioxn epyaciag. Onoloodnnore
EI0£PXETAI OTO XWPO £pyaoiag
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Oa npénel va xpnoiponoisi péoa
aToMIKN G npooTaciag. OpalouaTa

TOU QVTIKEIPEVOU EPYATIAG I EVOG
onacpévou napeAkoOpevou evdgxeTal va
EKOPEVOOVIOTOUV KAl va NPOKAAETOUV
TPAUUATIOWO NEPA Ano TOV APECO XWPO
AeiToupyiag.

m Kpardars o nAekTpikd spyalsio povo
ano TIG MOVwWHEVEG enipaveieg AaBhg,
£ OOOV NPAYHATONOIEITE EPYACIa 6Nou
To napeAKOUEVO Kong pnopei va £pOsi
o€ enagpr Je KPUPEG KAAWSIWOEIG ) TO
81k6 Tou KaAwdio. Edv Ta napeAkopeva
Konng €pBouv oe enapn pe nAekTpopopa
KaAwdia evdéxeTal Ta ekTeOeIpEva
HETAAAIKA pEPN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
VA KATAOTOUV KAl duTA NAEKTPOPOPaA
Kal va npokaAéocouv nAekTponAn§ia oTtov
XEIPIOTY).

m TonoBeTtioTe To KaAwdio pakpid and
NEPIOTPEPOPEVA NAPEAKOMEVA. e
NEPINTWON NOU XAOETE TOV EAeYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou, TO NAEKTPIKO
KaAwdio pnopei va konei ) va pnepdeuTei
Kal va TpaPnyTei To XEPI ) TO yNPATCO
0ag HEoa OTO NEPIOTPEPOHUEVO
NapeAKOPEVO.

m Mnv ano®éreTe noTé TO NAEKTPIKO
epyaleio £av To napsAkopsvo dsv
£xe1 akivnronomnOsi nAfpwg. To
NEPIOTPEPOUEVO NAPEAKOPEVO EVOEXETAI
va niaoTei oTnv enipaveia Kai va Bécel To
NAeKTPIKO EpYaAeio EKTOG EAEYXOU.

= Mn Asitoupyeite To NAsKTPIKO pyalsio
KaOwg To peragpépeTe. H Tuxaia enagpr)
TOU NEPIOTPEPOPEVOU NAPEAKOPUEVOU HE
Ta poUya 0ag evOEXETAI va TO eYKAwPIoE!
o€ auTd, TPAPRWVTAG TO NAPEAKOHEVO
€NAVW OTO CWHA OAG.

= KaBapileTs TakTika TIG ongg e§aspicpuol
ToU NAsKTPIKOU gpyaleiou. O
AQVEPIOTAPAG TOU KIVNTAPA wBei TN okdvn
péoa oTo nepifAnua kai n ungpPolikn
OUCGCMWPEUCT KOVIOPTOMOINHUEVOU
peTAAAouU pnopei va npoKaA&éoel kiviuvo
nAektTponAngiag.

= Mn Asitoupysite 1o NAskTpIKO epyalsio
KovTtd o€ eupAekTa UAIKd. O onibeg
evdEyxeTal va avagpAe§ouv auTd Ta UAIKA.

= Mn xpnoiponoisite napeAképeva nou
anaiToUv uypd WYukTIKa péoa. H xprion
vepoU 1] AAAWV UYPOV WUKTIKWV HECWV
pnopei va odnynoel os nAektponAngia

NepioodTEpEg 08NYisg acpdAsiag yia
6Aeg Tig AsiToupyiag

/N\  AAKTIEMA KA/

ZXETIKEZ [TPOEIAOIOIHZEIZ

TPOE/AOIIOIHZE/Z:

To Adktioua rj kAwronua eivat uta Eagvikri

avribpaon os Eva oprivwua 1 pia euridokry

MEPLOTPEPOUEVOU TPOYOU, SiokKou Asiavorg,

Pouproag rj dAdov mapelkduevou. To

oprivwua 1j n eundokri mpokadouvv amdroun

aKLVNTOITOINON) TOU TTEPLOTOEPOUEVOU
napeAkouevou, n orroia UE Tt oA TNG
npokalei tnv aveéédeyrtn wbnon tou
gpyaleiou ornv avriBeTn karevBuvon and

EKEIVI MOOG TNV Or1oia NEPIOTPEPETAI TO

MAPEAKOUEVO KATA TN OTIYUr} TNG ENAPIIG.

MNa napadeiypa, 6tav évag Tpoxog Asiavong

OpNVWOEI | EUNAAKEI OTO AVTIKEIYEVO

gpyaoiag, n Akpn Tou TPOXOU Mou EICEPXETAI

OTO ONUEIO ENAPRG YNOPEI VA EICKWPTOEI

oTNV ENIPAVEIA TOU UAIKOU, MPOKAAWVTAG

v e€wBnon N exopevdovion Tou Tpoxou. O

TPOXOG UMNOpPEI EITE va EKTPEVSOVIOTEI MPOG

1| MOKPIA and Tov XEIPIOTH, avaloya He Tnv

KaTeuBuvon Kivnong Tou TPoXoU OTO Oneio

enaqpng. O1 diokol Asiavong pnopouv eniong

va ondoouv uno auTEG TIG CUVONKEG.

To AdkTiopa anoTelei cuvéneia

KakopeTaxeipiong ) AaBog xeipiopou

ToUu NAeKTPIKOU epyaleiou Kal ynopsi va

anopeuyBei AapBavovrag Ta KaTdAAnAa

nPOANMTIKA PHETPA, OMwG auTd, Ta onoia
nepIypAgpovTal NapaKAaTw.

s Kparare kald o nAskTpikd spyalsio
Kal TOnoOEsTOTE TO OwHa Kal To X1
oag os TéTola 0401, WOTE VA PNOPEITE Va
avriotaBeire oTig Suvapeig AakTioparog.
Xpnoiponoleite navra tn Bondntikn Aapn,
€ OOOV NAPEXETAI, YIA HEYIOTO EAEYXO
NG avTIAAKTIONG A TNG avTidpaong ponng
kaTa T B¢on o Aeiroupyia. O xeIpIoThg
pnopei va eAéy&el Tnv avTidpaon ponngn
TIG SuvApeig AaKTIONATOG, EpOCOV EXOUV
AnpBsei Ta katdA\nAa pétpa.

= Mnv nAnoi1alere noté To X€pI1 OGG KOVTA
o€ NePIOTPEPOPEVO NapeAKOpevoO. To
napeAkoOpevo evdéxeTal va AakTioel navew
anod To XEpI 0ag.

= Mnv TonoBsteiTs To Odpa cag otV
nepioxn 6nou evd&xeTtal va KivnOsi
To NAEKTPIKO £pyalsio o€ NePINTWON
AakTioparog. To AdkTiopa Ba wbnoel
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TO NAeKTPIKO epyaleio oTnv avTiBeTn
kateuBuvon ano ekeivn oTnv onoia
KIVEITAl 0 TPOXOG TN OTIYHR TNG EUMAOKNAG.

m Mpooixere 181aiTepa kard TNV spyacia
OE YWVIEG, AIXUNPES AKPEG, KTA.
AnogeUyeTE TRV NPOCKPOUCT) Kal TO
oPpAVWHA TwV napeAkOpevwv. O ywvieg,
Ol AIXHUNPEG AKMUEG KAl OI NPOCKPOUTEIG
£€XOUV TNV TACT va NPOKAAOUV EUNAOKEG
OTdA NEPICTPEPOHEVA NAPEAKOPEVA KAl
npokaAoUv anwlela eAéyyou r AGKTIoOHA.

m Mnv npocaptars pia Asnida Aa§suong
§UAou aAuconpiovou fj 08ovTwTh
Aenida. TéToleg AeniSeg npokalolv cuyva
AAKTIOMO Kal anwAela EAEyXOuU.

Mp60o0sTeg 0dnyieg acpaleiag yia

epyacisg Asiavong Kai anokonrg

MposiSonoiosig acpalsiag 18i1kg yia

gpyaoisg Asiavong Kai anokonng:

= Xpnoiponoigite poévo Toug TUNoug
TpoXwv nou kaBopifovral yia To
NAskTPIKS epyaleio oag Kal To €151kO
NPOCTATEUTIKOG Nou £l oXediaoTei yia
ToVv emAgypévo Tpoxd. Tpoxoi yia Toug
ornoioug dev £xel oxedlaoTei TO NAEKTPIKO
epyaleio dev ynopouv va npootateubouv
£NAPKWG Kal gival enikiviuvol.

» H enmipaveia Asiavong Twv Tpoxwv
KEVTPIKIG nigong np&nel va TonoOsTeital
KATW anod TNV nipaveia Tou XsiAoug
npooTareuTikoU. Evag akaTtdAnAa
TONoBETNUEVOG TPOXOG NOU NPOEEEXEI
p€oa ano Tnv nipaveia Tou xeiloug
NPOOCTATEUTIKOU dev npooTaTeUeTal
ENAPKWG.

= To npooTarsuTiké npénel va
npooapTaTal Mg acpdaleia oTo
nAekTpIKS epyaleio kal va TonoBeTeiTal
yia p&yioTn acgpdlAsia Kard TETolo Tpono
WOTE va eKTIOETAI NPOG TOV XEIPIOTH
n HIKpOTEPN Suvari) enipaveia Tou
TpOXoU. To npooTaTteuTikd BonBael otnv
npooTacia Tou XelpioTr ano Bpavoparta
Onaopévou TPoxoU, Tuxaia ENAgn Pe ToV
TPoxO Kal onivlrpeg ol onoiol ynopouv
Va NPOKAAECOUV avAPAEEN TwV PoUXwV.

= O1Tpoxoi npénel va Xpnoigonolouvrai
HMOVO YIa CUYKEKPIMEVEG EPAPHOYEG.
MNa napadsiypa: un Asiaivers pe Tnv
nAsupd Tou Siokou anokonng. O
AeiavTikoi diokol anokonng npoopifovral
yia nepipepikr) Aeiavon. O nAeupikég
duvdpeig nou ackouvTal O AUTOUG
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MMopEi va Toug onacouv.
Xpnoigonolsite navra aképaisg
PpAAVTTEG TPOX WV MOU £XOUV TH CWOTH
Si1doTaon kai oxfua yia Tov eniAsypévo
anoé €0dag Tpox6. O1 kKaTaAMnAeg
@AavTleg Tpoxou unooTnpifouv Tov
TPOXO, HEIVOVTAG €Tl THV MIBavoTnTa
Bpaviong Tou Tpoxou. O1 pAavTleg yia
TOUG TPOXOUG AMOKONMNG MMNOpPEi va gival
diapopeTikég and Tig pAAvTIeG Twv
Tpoxwv Asiavong.

Mnv xpnoiponoicite pOapuivoug
TpOXoug and ueyaAUTepa nAeKTPIKA
gpyaleia. Evag Tpoxdg nou npoopileTal
yia peyaAUTepo nAekTpIKO epyaleio dev
gival KaTAAANAoG yia TNV upnAdTEPN
TayxUTnNTa eVOG HIKPOTEPOU gpyaleiou Kal
Mnopei va ondoel.

‘'OTav xpnoiponolsite TpoXoug SinAng
XPHONG, XPNOIHONOIEITE NAVTA TO CWOTO
NPOCTATEUTIKO Yia TV EpapHoyr) Nou
exteleire. H pn xprion Tou cwoTol
NPOGCTATEUTIKOU UMOPEI VA PNV NAPEXEI TO
emBupnTo eninedo npooTtaciag pe mbavr)
ouvenegia cofapou TpaupaTiopou.

NpocBesTsg 08nyisg acpalsiag yia
gpyaocisg anokonrg

MpoéoBeTeg nposidonoinosig uccpahsiug
€181k a yia TIg epyacisg anokonng:

Mnv «pnAokapeTe» TOV TPOXS anokonig
KOI MNV ACKEITE unspﬁo)\mn mecq Mnv
ENIXEIPNOETE VA KAVETE MIA KOMNM HE
ungpBoAiko6 Babog. H unepBoAikn nieon
Tou Tpoxou au&dvel To popTio Kal TNV
nBavdTnTa CUCTPOPNG ) EUNAOKNG TOU
TPOXOU OTO GNEIO KOMNG, 6MwG Kal TNV
mBavétnTa AakTtiopartog r Bpaviong Tou
TpoxoU.

Mnv TonoOsTziTe TO OOHA CAG OTHV

id1a guBsia pe Kal nicw anoéd Tov
nePIOTPEPOHEVO TPOXO. OTav 0 TPoXOG
AMOHMAKPUVETAI ANO TO OWHA 0AG OTO
OnUEio XPnong, va evdeyxOpevo AAKTIoNA
pnopei va wBr|oel ToV NEPIOTPEPOUEVO
TPOXO KAl TO NAEKTPIKO epyaleio
aneuBeiag npog To pEPog cag.

‘OTav o TpoXOG HAYKWVEI 1) 6Tav
S1akONTETE MIa KON yia onolovdnnoTe
Adyo, ansvepyonoigite To NAEKTPIKO
gpyalseio KAl KPATIOTE TO AKIVITO PEXP!
va oTaparnoel evreAwg o Tpoxog. Mote
HNV ENIXEIPHOETE VA APAIPECETE TO
Sioko anokonrng and To onpeio Konng
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£V 0 TPOXOG BpickeTal o< Kivhon,
S1apopeTikd pnopei va npokUyel
AdkTiopa. Aigpeuvr|oTe Kal AaPeTe
S10pBwTikA péTpa yia va e§aleiyeTe

TNV QITIA NOU NPOKAAEI TO HAYKWHA TWV
TPOXWV.

Mnv snaveKKIVEITE TNV £pyaocia Konrg
M&oa OoTo avTIKEIPEVO spyaciag. AgproTe
To Sioko va avantu§el nAfpn TaxbTnTa
Kal EICAYETE TOV EK VEOU NPOCEKTIKA
oTo onpeio konfg. O Tpoxdg unopei va
pnAokdpel, va avanndnoel f va AakTioel
€4V TO NAeKTPIKO epyaleio enavekkivnBei
M€Oa OTO AVTIKEIPEVO EPYATIAG.
YnooTtnpiQere Ta peydAa naveA

r onoladrnoTe uneppey£6n
QVTIKEIPEVA EPYACIAG, NPOKEINEVOU

va ehayioTonolsiTal o Kivduvog
GPNVMMATOG KAl AAKTIGHATOG TOU
Siokou. Ta peydha avTikeipeva epyaciag
TeiVvouv va kpépovTal Adyw Tou Bdpoug
Toug. O1 unooTtnpi&eig npenel va
TonoBeTolvTal KATW ANO TO AVTIKEIUEVO
€PYAOCIAG, KOVTA OTN YPOHMN KOG Kal
KOVTG OTNnV AKPn TOU AVTIKEIYEVOU KOMNG,
kai aTig 8Uo nAeupeg Tou Siokou.

Na sioTe |8|arrqu npoasKﬂKm orav
Snploupysrrs «Konn E0WTEPIKOU
avoiyparog» o unprowsg ToiXOUG )
os dAAeg TupAEG neploxEg. O npoe&éxwv
Siokog pnopei va KOwel CwArveg agpiou
) vepoU, NAEKTPIKEG KAAWSIWOEIG 1)
AVTIKEIPMEVA MOU UMOPOUV VA NMPOKAAECOUV
AakTiopa.

Mnv snixsipsite npayparonoinon
KapnUAwv konwv. H unepBoAikn nieon
Tou diokou au§Avel To PpopPTIO KAl TNV
ENIPPENEIA OE CUCTPOPEG I EUMAOKN)

Tou 8iOKOU OTO GNUEIO KOMAG KAl TV
mBavoTnTa AakTiopaTog ) Bpavong

Tou diokou, pe anoTtéleopa coPapd

o€ gUNAOK), OKioIJo Tou SioKou n
AVTIAGKTION.

NpooOsTeg 08nyisg acpdaAsiag yia
AsiToupyieg oTiABwong
MposiSonoifosig acpalsiag 181ka yia
epyaoisg oTiABwong:

Mnv emiTpénsTe o€ TUXOV XaAapd
TMRHATA TOU GKOUpoU STIABwong i} Twv
ONAyKwV OTEPEWONG Va NEPICTPEPOVTAl
€AelBspa. ZTabOeponoioTe

KOVTUVETE TUXOV EAelBspoug

ondaykoug otepéwang. O1 eAeliBepol kai
NEPICTPEPOUEVOI ONAYKOI OTEPEWONG
pnopouv va pnepdeuTtouyv ota dAxTUAA
0ag 1) va egnAaKoUV OTO AVTIKEIPEVO
gpyaociag.

MNpoéoBeTeg 08nyisg acpdalsiag

yia Asitoupyisg kaBapiopol pe
cupuartofouproa

MposiSonoifosig aopalsiag e181ka
yia spyacisg kabapiopou pe
auppa'ropoupracl

Na vapu(s-rz-: oTin [.ioup'rca aphvel
uno)\alppam aKopn Kai kara T ouviién
Xpnon. Mnv Jopilste Ta ocUppata TG
BoupTroag eqpappéTovrag unspBolikd
q:op'rlo oTtn Bouproa. Ta unolsippara
TOU CUPHATOG pNopouv eUKOAA va
dieicduoouv og eNappd polya n/kal oTo
d¢ppa.

'OTav yia Ti§ spyacisg kabapicpou pe
oupparofoupToa cuvioTaral n Xpfiion
NPOOCTATEUTIKOU, MNV ENITPENETE
napepBoAr) Tou cuppdTivou TpoxoU 1 TG
ouppaTofoupToag e TO NPOOTATEUTIKO.
H 8idpetpog Tou cuppaToTpoyou n

NG BoupToag pnopei va augnBei Aoyw
(pOPTOU EPYATIAG KAl (PUYOKEVTPWV
duvapewv.

©06pufog kai Sévnon

TPAUHATIONO.

Npéobereg oSnylsg aopaleiag yia

AsiToupyisg Asiavong

MposiSonoifosig acpaAsiag €181ka yia

gpyaocisg yualoXapTiopaTog:

= Xpnoiponoisite yuaAdxapta
karaAAnAou pey£6oug. AkoAouBeite
TIG CUOTACEIG TOU KATAOKEUAOTH OTaV
emAéyere yualdyapra. Ta peyaAuTepa
yuaAoxapTta nou npoe§exouv ungpfolikd
ano To néAua Aeiavong evéxouv Kivéuvo
oxIoihMaTog Kal pnopei va odnynoouv

O tipég Bopufou kat kpadaopwv Exouv
npoodioploTel CUPPWVA Pe To NPSTUNO
EN62841. To a§lohoynpévo eninedo
BopUPou A Tou NAekTpIKOU gpyaleiou eival
TUNIKA:

— 27aBpn nxnmikAg nisong La: 90 dB(A)
— 21dOun NXNTIKNAG 1oXVU0oG Lya: 101 dB(A)
— ABePBaiotnra: K=3dB.
2uvoAIkn TIpn 8ovnong:

— Tign eknounay ay: 7,8 m/s’
- ABepaiotnTa: K=1,5m/s
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[TPOSOXH!

Ol avagpepSUEVES TIUES agpopouV KatvoupLa
nlextoira spyaleia. H kaBnuspivij xprion
nmpokalel aldayés otig tués Bopufou kat
éévnong.

[i]  sHMEIQsH

To eninsdo ueradoong dovnong nouv
QVAPEPETAI OTO MAPOV EVIUELWTIKO PpUAAo
EXEI HETPNOEl OUUPWVA UE LIQ TUMOMOINUEV
HEBodo ugTpnons kard To npoTuno
EN62841 ka1 unopei va xpnoiuonoinBsi yia
1 oUykpion Epyaleiwv ueTaéu Tous.

H 8nAwBeica(-eg) cuvolikn(-gg) TipA(-eg)

dovnong kai n dnAwbeica(-eg) Tipn(-eg)

eknopnng BopUPou pnopouv eniong va

XpnoigonoinBouv og pia NPoKATAPKTIK)

a§lohoynon £kBeong.

QoTb0o0, edv TO Epyaleio XxpnolgonolgiTal yia

S10POPETIKEG EPAPHOYEG, ME DIAPOPETIKA

egapTtnpara | Y Kakr ouvThpnon, To

eninedo exnopnng kpadaopwv pnopsei va

Slapépel.

AuTo pnopei va au§noel GnUavTIKA To

eninedo ékBeong kaTd Tn Siapkeia TNG

ouvolIkng nep1ddou epyaciag.

Mpokeipyévou va exTiunOei pe akpiPeia To

eninedo ékBeong os kpadaopoug, Ba npénel

va AapRavetar eniong unoyn o xpodvog nou

TO gpyaleio gival anevepyonoinuévo f oe

AeIToupyia Xwpig va xpnoigonolgiTal.

AuTO Pnopei va PEIOEI GNUAVTIKA TO

eninedo ékBeong kaTd Tn diapkeia TNG

OUVOAIKNG NEPIOdOU epyaciag.

MNpoaodiopioTe eninpdoBeTa peTpa

aopaleiag yia TNV npooTacia Tou XEIPIoTH

ano TIG CUVENEIEG TNG dOVNONG, ONWG:

OUVTNPEITE TO Epyaleio Kal Ta NAPEAKOMEVQ,

Siatnpeite Ta xépia {eoTd, dnpioupynoTe

npoTUNa £pyaciag.

N\ [TPOEIAOIMOIHSH:

—  H&6vnon kai o1 eknounsg Gopufou kara
71 SIGPKEIA TNG MPEAYUATIKIS XPHONS
ToU NAekTPIKOU EPYalsiou unoper va
Sirapepouv and Tig dnAwbeioeg TiuES
avaloya e Tov TPOMo Xpriong Tou
nAektpikou spyaleiou, 15iwg, avdloya e
10 £/d0¢ TOU TEUAQ)IOU Eneéepyaoiag, Kal

— o xelpioTr¢ opeilel va Aaufaver uétpa
aowpaleiag yia Tnv npooraocia Tou, Ta
onoia Baoi{ovral o€ pia EKTIUNCN TNG
ExBeong uno npayuatikes ouverkes
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xpnong (AauBavovrag vnown ola ra
HEPN TOU kKUKAoU AsiToupyiag, oncwg, Toug
XPOVOUG KaTd TOUG Or10IoU§ TO NAEKTPIKO
gpyaleio eivar ansvepyomnoinuevo
ka1 adpaveg, eninlgov Tou xpovou
Aerroupyiag).

[TPOSOXH!

@opdTe wTOaOTISES OE NYNTIKI} MIE0T AV

Towv 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTika

L1070
125 230/
CEE L1100
Epyaleio 125 220-
L1100 1540/BS
125 230/
CEE
Tunog lwviakog Tpoxog
O‘VOPOO'TIKI’] v 20.240
Taon
ZuxvoTnTa Hz 50/60
loxug e1068ou |W 1100
TGXL‘JTI]TG ~ Umin 112000
XWPIG pOPTIO
Tunog Tpoyou TYNOZ 27
Aldpa'pog mm ®125
TpoyoU
Maxog Tpoxou [mm  |Méy. 6
Sneipwpa atpdkTou  [M14
Bapog
cUppwva pe
TN «diadikaoia kg 24 2,7
EPTA 01/2003»
Oepuokpacia R
AeiToupyiag -10-40°C
©eppiokpacia | 44 700¢
anoBnkeuong

Fevikn eniokonnon
(BA. eikéva A)

H apiBunon Twv XapakTnpIoTIKGV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV ANEIKOVION
ToUu NAeKTPIKOU epyaleiou oTn oelida pe Ta
ypapIKa.
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BonOnTikn xeipoAafn
KAsiSwpa atpakrou
Aapn

AilakonTng rocker
MpooTarsuTikd Asiavong
MoxAog ocucpigng
EcwTtepikn pAavtla
ATtpakTog

Ma§ipad ctopi§ng
10. KA=18i npocwnou

11. KaAwSio 1oxUog

Odnyieg xpfong
/AN [IPOEIAOIMOIHEH!

lMpiv ané onoradrinore gpyaocia oTo
nlektpiko epyaleio, Bydlere To kalwdio
pevparog and v npida.

PN hwDd

©

Mpivané Tnv svspyonomon TOU

NAEKTPIKOU apya?\slou
AnocUCKeUAOTE TOV YWVIAKO TPOXO Kal
BePaiwBeite 6T Sev Acinouv e€apTpaTa kal
dev undpyouv eEapTtrpara pe {nuIgG.

Tonoeé'rnon Kali CI(PCIiPEO'I’] TOU
npooTareuTikoU Asiavong (BAéne
ox£dio B)

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!

MMoré unv spyd{core xwpis ro
npoorarsutikd. H andneipa xprions Tou
YeVIOKOU TPOXOU XwpI§ MPooTaTeuTIKO Ba
Exel we anotéleoua ooapd TPAQUUATIONO.
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

2s n:plnrwaq nou kdnoira ano ra
£éaprijuara Exouv unooTel  npid 1
/lslnouv, HI) XPIOIMOMOIJOETE TO npo:av
HEXPI va avrikaraoTaBouv. H xprion
aquTou Tou npoidvrogs ue @Bapusva rj eEAAinn
elaprrjuara unoper va Exer wg anotédeoua
oofapd Tpavuatioud.

/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Mn xpnoiuonolsite To MPOOTATEUTIKS yia
EPYQOTIEG QMOKONIG.

Tono©£Tnon Tou NPooTATEUTIKOU
m BydAte To kaAwdio peupaTtog anod Tnv

npiCa.
m XaAapwoTe To poxAo cuopigng (6).

m TonoBeTHoTe TO NPOCTATEUTIKO HE TIG
npoeoxég (B-2) Tou npooTtaTeuTikou va
eival euBuypappiopéveg pe TIg eykoneg (B-
3) oTo kifwTio edpdvou.

m PuBpioTte T B6£on Tou npooTaTeuTIKOU (5)
WOTE VA AVTAMNOKPIVETAI OTIG ANAITHOEIG
NG AeIToupyiag.

m_>pi&Te ek vEou To poxAS cUoPIENg (6)

ZHMEIQZH

Edv o poxAds ovopiéng (6) eivar noAu
OPINTOS 1f MoAU yadapog yia va oTepswbei
TO MPOOTATEUTIKO, XOAQPWOTE 1) OPIETE TN
Bida (B-1) yia va puBuicete tn ovopién Tou
POOTATEUTIKOU.

Apaipecn TOU NPOCTATEUTIKOU

= Avoi&Te TO poxAO cUopIgng (6).

m [lepioTpéywTe TO NnpooTaTeuTiko (5)
£€wg 6Tou o1 dUo npoe§oxeg (B-2) oo
npooTaTeuTikd va eubuypappioToly pe
TIg duo eykongg (B-3).

m 3NKWOTE TO NPOCTATEUTIKO (5) and To
epyaleio.

TonoO®&Tnon kai agaipson Tou

Tpoxou Asiavong (BAéne ox&dia

C&D)

TonoB&Tnon Tou Tpoxou Asiavong

m BydAte To kaAwdio pebpaTtog anod Tnv
npiCa.

m [li€0Te KAl KPATAOTE NATNPEVO TO
kAgidwpa TnG aTpdkTou (2).

= XpnoiponoiwvTag To KAeIdi npocwnou
(10), xahapwoTe To na§ipad cuoPigng
(9) otnv atpakTo (8) apioTepdoTpopa Kal
ApAIPECTE TO.

m Eicaydyete Tov Tpoxo Asiavong oTn
owoTn Béon.

m Bidwote To na&ipadi clopigng (9) pe To
UMNEPUWYWHEVO TUNHA MPOG TOV TPOXO.

m [i€oTeE KAl KPATAOTE NATNPEVO TO
kAeidwpa Tng atpdkTou (2).

m 3pi&te To na§ipudadi cuopigng (9) pe To
kAe1di npoownou (10).

m Eicaydyete 1o ig SikTUOU oTNnV npila.

m Evepyonoifote Tov ywviakd Tpoxo
(xwpig va Tov aopalioeTe oTn BEon
TOU) KAl Apr)OTE TOV VA AEITOUPYNOEI Yid
nepinou 30 deutepolenTa. EAéyETe yia
avicopponieg kal SovATEIG.

= AnNgvEPYOMOINOTE TOV YWVIAKO TPOXO.
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Acpaipeon Tou TpoXou Asiavong

m [latnoTe Tnv aopdlion Tng aTpakTou (2)
Kal nePIOTPEWTE To nagipad cuopigng (9)
MEXP! va aogpalioel N aTpakTog (8).

m XaAapwoTe KAl agpaipeoTe To Nagipadi
ouopIgng (9) anod Tnv atpakTo (8)
XPNOIYOMOILVTAG TO NAPEXOHEVO KAEIDI
npoocwnou (10).

m AgaipéoTe Tov Tpoxo Asiavong.

BonOnmikn AaBn (BAéne ox€dio E)
VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

BsPaiwveore ndvra o1 n Bonbnrixiy AaBrj
£xe1 TonoBsTnBsi us aopdAsia npiv and Tn
Asiroupyia.

BiSwoTe pe acpaleia Tn BonBnTikr AaPn (1)
otn B€on Tou epyaleiou, ONwWG paiveTal oTO
oxedio E.

Evepyonoinon kai

angvepyonoinon

ZuvToun AsiToupyia Xwpig va £xel

epnAakei o SiakénTng rocker (BAéns

ox&dio F)

m [ligoTe Tov SiakdnTn rocker (4) (1.),
wBOroTe TOV NPOG Ta EPNPOG KAl KPATAOTE
oe auTr) T B€on (2.).

m [0 va anevepyonoiroeTe To NAEKTPIKO

epyaleio, aneAeuBepioTe Tov SlakonTn
rocker (4).

Zuveyng AsIToupyia pg EVEPYONOINUEVO
SiakonTn rocker (BAéns oxédia G & H)

m [igoTe Tov SiakdnTn rocker (4) (1.),
wBnoTe Tov Npog Ta gunpdg (2.) kai
evepyonoinoTe Tov nieCovrag To
pnpooTIvo dkpo (3.).

= [0 TNV anevepyonoinon Tou NAeKTPIKoU
epyaleiou, anodeopelioTe Tov SiakonTn
rocker (4), méCovrag To niow Akpo.

[i]  zHMEIQsH

Mera ané Siakonrj pevuarog, To

evepyornoinuevo NAekTpIko pyaleio Sev

EMQVEKKIVEITAL.

Odnyieg xpnong

li]  sHMEIQSH

Orav anevepyonoisiTe To NAEKTPIKO
gpyaleio, To TpiBeio ouveyilel Tn AsiToupyia
TOU yIa Eva OUVTOWO XPOoVIKO SIaoTrnua.

104

/AN [IPOEIAOIMOIHEH!

Ia va Srarnprjoste Tov owoTo Acyyo,
XeIpISeoTe ndvra ro spyalsio kai us ta

Suo xépia, Siarnpawvrag To Eva XEpi ot
PBonénrixiy Aaij. H ancdbAeia eAeyyou unopel
va npokaléoer atuynua ue mbavé oofapo
TOQUUATIOUO.

Zexovdpiopa

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

[Toré un xpnoonolsits SioKous anoxons

yra Exovdpiroua.

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

Qopdre ndvra yvalid aopalsiag 1y

MPOOTATEUTIKG MPOOWITOU Kard T1) AsiToupyia.

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

O X<EIPIOOS MPENEI VA MPAYATONOISITAI UE

Ta duo xépia.

- Twvia Tpoxou 20-40° yia kaAUTepn
anodoon Konng.

— Egpappolovrag petpia nieon, HETAKIVEITE
TOV YWVIAKO TPOXO NPOG TA Miow KAl NPOg
TA ePNPOG. AUTO £XEI WG AMOTEAETHA TO
TEPAXIO ENEEEPYATIAG VA PNV ANOKTAE
noAU uwnAr Beppokpacia kai va pnv
NPEOKUNTEI ANOXPWHATIOPOG AAAG OUTE Kal
AUAaKIEG.

SuvTRPNON Kal pPovTIda
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

lMoiv ekTe)éoeTe onoiadrinore spyaoia orov
yewvIako Tpoxo, va Byd{eTe navra 1o gig ano
mv npiéa.

Kaeaplapog
KaBapiCeTe TakTIkd TO NAEKTPIKO spyq)\ao
KaI TO MAéypa nou undpxel PNPooTd
ano Tig onég eSagpiopou. H cuxvoTnTa
kaBapiopou e§apTaTal anod To UAIKO Kal
Tn didpkela xprong.

m KaBapifeTe TAKTIKA TO E0WTEPIKO TOU
nepIPAfMaATOG Kal TOu KIVNTHPA HE ENpd
NeMIECPEVO agpa.

WnkTpeg avOpaka

O ywviakdg Tpoxog SiabeTel WAKTPEG
avBpaka yia anokonr). Otav eniteuxOei
To 6pio pBopdg Twv avBpakownKTpwV
anoKomnng, o YwVIaKkoG TPOX0G
anevepyonolgiTal autopara.
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[i]  sHMEIQsH

Xpnowonoreite povo ra yvrioia avraldakrikda
10U MapExoVTal ano ToV KATAOKEUAOTI]

yia okonoug avrikardoraong. Eav
xenoionoinBouv un yvriora avraldaktika, or
UMOXPEWTEIS EYYUNONG TOU KATAOKEUAOTI]
Bewpouvrar akupss.

Kard tn xprion Tou nAektpikou epyaleiou
HIOPEl va npokuwouv ormvlnpes orig
WNKTPES AvBpaka UETwW TwV niow
avoryuarwy e1008ou agpa. Eav or wrkTpeg
dvBpaka napouvoialouv unspfolikovs
OnIVOIPES, anevePyornojoTe TOV ywVIakS
TPOXO QUEOWS.

[TapadwoTe ToV ywVvIako TPoxO oc va
ouvepyeio Tng eEunnpsrnong neAarwv
géouorodoTnugvo anod Tov kKATAOKEUAQOTI].

O&ovroTpoxoi

SHMEIQZH
Mn ésfibwverte Tig Bideg oTnv kepalr
odovroTpoxou kartd 1 SIGPKEIA TNG
nepiodou gyyunong. H un ouuudppwon
analldooer Tov kataokevaoTr) and
ornoiadrnore eubuvn Kar akUPWVEI TNV
gyyunon.

Eniokeugg

Ol eniokeuég npénel va yivovTal pévo and
e§ouociodoTtnpévo kévrpo e§unnpéTnong
neAaTav.

AvTaAAaKTIKA Kal napeAKOMEVA
MNa dMa napehkopeva, e18ika yia epyaleia
f BonBrjpata oTiABwong, avaTpéyeTe oTOUg
KATAAOYOUG TwV KATACKEUAOTV.
3xedlaypAppaTa OE QVENTUYHEVN HOPPH
kal NioTeg avraAhakTikwv diaTiBevral oTov
dikTuakd pag Tono:

www.flex-tools.com

MAnpopopisg 81a0song
VAN TIPOEIAOIMTOIHZH!

Axpnotevete ta nadid nAsktpika pyaleia:
— agaipdvrag To kalwdio psuuarog ora
nlektpikd epyaleia nou Asiroupyouv ue
pPEVUQ,
Movo xwpeg TnG EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA

epyaleia oTa oikiakd anoppippartal

ZUppwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pye Ta anoBAnTa
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§0NAIGHOU
KAl TNV EVOWPATWON TG 0dnyiag auTtng
oTo €0viko Sikalo, Ta axpnoTa NAeKTPIKA
epyaleia npenel va cul\éyovTal EexwpioTd
yia va avakukAwBouv pe Tpodno PpiAikod npog
To nepifdMiov.
Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia
81a6son anoppiuudrwy.
H cuokeur), Ta napeAkdpeva kai n
OUOKeUAaTia NPENEI VA AvakukAwvovTal
HE TPOMNo PIAIKO Npog To nepifaiiov.
Ta nAaoTIKG pépn enionuaivovTal yia
avakUKAwon avaloya pe Tov TUNo UAIKoU.

[i]  sHMEIQsH
2ag napakaAoupe va {nTHoeTE ano To
KATAoTNua ayopdg va oag unodei§el Toug
Tpodnoug didBeang!

( €- AffAwon cuPpOPPWaANg

AnAGVOUpE PE ANOKAEIOTIKA SIKNA pag
€uBuvn, 0TI To NPoidv Nou neprypdagpeTal
oTNnV evOoTNTA «TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA»
OUPHOPpOVETAI he Ta akOAouBa npdTuna
KAVOVIOTIKA £yypaga:

EN 62841 cOppwva pe tig Statdgetg twv
odnyuwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kat
2011/65/EE.
Appodiol yia Ta Texvika Eyypagpa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AnaAAayr) gubuvng

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuia ) anwAeia
KEpdoug Aoyw TnNG diakonng enayyeAPATIKAG
SpaoTnpidTTag, n onoia enfABs Adyw Tou
nNPOoIOVTOG 1) eVOG AXPNOTOU NPOTOVTOG.

O KATAOKEUAOTAG KAl 0 EKNPOOWNOG Tou dev
guBuvovTal yia kapia {npid nou npokAnOnke
anod akatdAAnAn xpron Tou NpoiovTog f anod
TN XPNON TOU NPOIiOVTOG PE NPOTOVTA ANV
KATAOKEUAOTMV.

22.01.2024
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

/A UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

o

Elektrikli aleti calistirmadan dnce
kullanim kilavuzunu okuyun!

Koruyucu gézliik takin!

Koruma sinifi Il (tamamen
yalitilmig)

Eskiyen cihazin bertaraf edilmes-
ine iligkin bilgiler (bkz. sayfa 113)!

|
H

Giivenliginiz icin

A\ UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan Snce litfen
a;‘ag/da/(//er/ okuyun:

Bu cihaz, fiziksel duyu kaybi veya

zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
ancak gézetim altinda olduklari veya
glivenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat
aldliklarr middetce kullanilabilir.

—  Cocuklar cihazla oynamamalidir. Cihazi ve
kablosunu, cocuklarin erisemeyecedi bir
yerde saklayin.

—  burada yer alan calistirma talimatlarini,

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallar ve kazalarin énlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji (riind olup,
kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun
olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir dgiincd tarafin hayat
ve sagldi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gSrebilir.

Acili taslama makinesi sadece

—  kullanim amacina gore

—  ve mikemmel ¢calisir durumdayken
kullanilabilir.

Guvenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Bu acili taslama makinesi su amacglarla

tasarlanmistir:

— sanayi ve ticari amacli kullanim icin,

— metal ve tagin kuru taglanmasi icin,

— yluzeylerin taglanmasi, elastik zimpara
pediyle birlikte kullanildiginda pasin alinmasi
ve boyanin cikarilmasi icin,

— bu kilavuzda belirtilen veya uretici tarafindan
tavsiye edilen agili taglama aletleriyle ve
aksesuarlariyla kullanim igin,

— metal kesmek icin, 6zel bir kesme korumasi
(aksesuar) kullanilmalidir; tag kesmek icin,
kesme kilavuzu (aksesuar) ile kesmeye
yonelik 6zel bir tahliye baghigi kullaniimalidir,

— onayli zimpara aletleriyle makine, zimpara
diskleriyle zimparalama yapmak igin
kullanilabilir,

— onaylh aksesuarlarla birlikte makine, elmas
matkaplarla delik delmek icin kullanilabilir.

Taslama makinesiyle motorlu testere

disklerinin ve testere bicaklarinin kullanilmasi

yasaktir.

Acili taslama makinesi icin

glivenlik talimatlan

Tiim islemler icin giivenlik talimatlan

Taslama, zimparalama, telle fircalama,

parlatma veya kesme islemleri icin ortak

glivenlik uyarnlari:

m Bu elektrikli alet bir taslama,
zimparalama, telle fircalama, parlatma,
delik agma veya kesme aleti olarak
kullanilmak iizere tasarlanmigtir. Bu
elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlan, cizimleri
ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki
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talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir.

m Bu elektrikli aleti, alet iireticisi
tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtilmeyen bicimde calisacak sekilde
déniistiirmeyin. Boyle bir déniisiim,
kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

m Ozel olarak tasarlanmamis ve alet ureticisi
tarafindan belirtilmeyen aksesuarlan
kullanmayin. Aksesuarin elektrikli alete
takilabiliyor olmasi giivenli calismayi
garanti etmez.

m Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet lizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizh
calisan aksesuarlar kirlabilir ve ucabilir.

m Aksesuarinizin dis capi ve kalinhig:
elektrikli aletinizin kapasite
degeri dahilinde olmalidir. Yanlig
boyutlandirlmis aksesuarlar yeterince
korunamaz veya kontrol edilemezler.

m Aksesuar montajinin boyutlari, elektrikli
aletin montaj donaniminin boyutlarina
uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin
dengesi bozulur, asiri titrer ve kontrol
kaybina neden olabilir.

m Hasarl bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler
gibi aksesuarlari capak ve catlaklara
karsi, destek pedlerini catlak, yirtilma
veya asir1 yipranmaya karsi, tel fircayi
ise gevsek ve catlak tellere karsi kontrol
edin. Elektrikli alet veya aksesuar
diisiiriiliirse hasar olup olmadigini
kontrol edin veya hasarsiz bir aksesuar
takin. Bir aksesuari inceledikten ve
monte ettikten sonra, kendinizi ve diger
yakindaki kisileri dénen aksesuarin
diizleminden uzaga konumlandirin
ve elektrikli aleti bir dakika boyunca
maksimum yiiksiiz hizda caligtirin.
Hasarli aksesuarlar normalde bu test suresi
esnasinda parcalanirlar.

m Kisisel koruyucu ekipman giyin.
Uygulamaya bagli olarak yiiz siperi,
koruyucu goézlitk veya emniyet gozliigi
kullanin. Gerekli oldugunda kiigiik
taslama parcalari veya is parcalarini
durdurabilecek toz maskesi, kulak
koruyucular, eldivenler ve atdlye 6nliigi
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kullanin. G6z korumasi, gesitli uygulamalar
sonucu havada ugusan artiklari
durdurabilmelidir. Toz maskesi veya
solunum cihazi, uygulama sonucu olusan
partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiksek
yogunluklu glriltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Cevredekilerin calisma alanindan uzak
giivenli bir mesafede olmalarini saglayin.
Caligma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman giymelidir. Is parcasi
veya kirik bir aksesuarin parcalari havada
ucabilir ve caligma alaninin hemen yaninda
yaralanmaya neden olabilir.

Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir
islem gerceklestirirken, elektrikli aleti
sadece yalitimli kavrama yiizeylerinden
tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme aksesuari, elektrikli aletin metal
kisimlarini da “elektrikli” yapabilir ve aleti
kullanan kisiye elektrik carpmasina neden
olabilir.

Kabloyu dénen aksesuara temas
etmeyecek sekilde konumlandirin.
Kontroll kaybederseniz, kablo kesilebilir
veya takilabilir ve eliniz veya kolunuz
dénen aksesuarin igine ¢ekilebilir.
Aksesuar tamamen durana kadar
elektrikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar yiizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontrolliniizden cikarabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tasirken
calistirmayin. Dénen aksesuarla kazara
temas sonucunda giysiniz ¢ekilebilir ve
aksesuarin viicudunuza dogru ¢ekilmesine
sebep olabilir.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Motorun

fani tozlar mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asiri birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

Elektrikli aleti yanici maddelerin
yakininda calistirmayin. Kivilcimlar bu
malzemeleri atesleyebilir.

Sivi sogutma sivisi gerektiren
aksesuarlar kullanmayin. Su veya

diger sivi sogutuculari kullanmak elektrik
carpmasina veya soka neden olabilir.

Tiim islemler icin ek giivenlik talimatlan
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VAN GERI TEPME VE ILGILI

UYARILAR:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir

diske, dokim pedine, fircaya ya da baska

bir aksesuara ani bir tepkidir. Stkisma ya da

takilma kesme aletlerinin aniden durmasina

bu da elektrikli aletin aksesuarinin baglant:
noktasinda dénen aksesuarinin déndsdindin
tersi yone dogru zorlanmasina sebep olacaktir.

Ornegin, bir zimparali disk is parcasina

takilirsa ya da sikisirsa, diskin kistirma

noktasina giren kenari, malzemenin

ylizeyine girerek, diskin disari ¢cikmasina ya

da digari firlamasina neden olabilir. Diskin

sikisma noktasindaki hareket yoniine bagli
olarak, operatére dogru ya da uzaga dogru
atlayabilir. Zimparali diskler bu kosullar
altinda bozulabilirler de.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis

kullanilmasinin ve/veya yanlis calistirma

prosedir veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki énlemlerin alinmasi ile énlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde
kavramaya devam edin ve viicudunuzu
ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine
direnecek sekilde konumlandirin.
Devreye alma esnasinda geri tepme veya
tork tepkisi tizerinde maksimum kontrol
icin, eger varsa, her zaman yardimci
tutma yerini kullanin. Uygun 6nlemler
alindiginda, operatér tork tepkilerini veya
geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

m Elinizi asla dénen aksesuarin yanina
koymayin. Aksesuar elinizin izerinde geri
tepebilir.

s Geri tepme meydana gelirse viicudunuzu
elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aleti
takilma noktasinda diskin hareketinin
karsisindaki yonde itecektir.

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
calisirken 6zel dikkat gosterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten
kacinin. Koéseler, keskin kenarlar veya
sicrama doénen aksesuara takilma ve
kontrol veya geri tepme kaybina neden
olma egilimindedir.

m Testere zinciri oyma bicagi veya disli
testere bicagini takmayin. Bu tiir bicaklar
sik sik geri tepme ve kontrol kaybi yaratir.

Taslama ve kesme islemleri icin ek giivenlik

talimatlan

Tasglama ve kesme islemlerine 6zel giivenlik

uyarilar:

= Sadece elektrikli alet icin 6nerilen disk
tiirlerini ve secilen disk icin tasarlanmig
6zel korumayi kullanin. Elektrikli
aletin tasarlanmadigi diskle yeterince
korunmamis ve glivenli degildir.

= Ortasi bastinlmis disklerin taslama
yiizeyi, koruma dudagi diizleminin altina
monte edilmelidir. Koruma dudaginin
diizlemi boyunca ¢ikinti yapan, yanlis monte
edilmis bir disk yeterince korunamaz.

m Koruma, elektrikli alete saglam bir
sekilde baglanmali ve maksimum
giivenlik icin konumlandiriimalidir,
boylece en az miktarda disk operatére
dogru tutulur. Koruma, operatérii kirk
disk parcalarindan, diskle kazara temastan
ve giysileri tutusturabilecek kivilcimlardan
korur.

u Diskler sadece belirtilen uygulamalar
icin kullanilmalidir. Ornegin: kesme
diskinin kenari ile taglama yapmayin.
Asindirict kesme uglari cevresel taglama
icin tasarlanmistir, bu uglara uygulanan yan
kuvvetler parcalanmalarina neden olabilir.

m Daima secilen disk icin dogru boyutta
ve sekildeki hasarsiz disk flanglarini
kullanin. Uygun disk flanglari, diski
destekler ve béylece diskin kirlma
olasiligini azaltir. Kesme diskleri icin
flanslar, taglama diski flanglarindan farkh
olabilir.

m Daha biiyiik elektrikli aletler ile asinmig
diskleri kullanmayin. Daha biiytk bir
elektrikli alet i¢in tasarlanmis bir disk, daha
kiicuk bir aletin daha yiiksek hizina uygun
degildir ve patlayabilir.

m Cift amach diskler kullanirken her
zaman gerceklestirilen uygulama
icin dogru korumayi kullanin. Dogru
korumanin kullanilmamasi, istenen koruma
seviyesini saglamayabilir ve bu da ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Kesme islemleri icin ek glivenlik talimatlan

Kesme islemleri icin ek giivenlik uyarilari

n Kesme diskini “sikistirmayin” veya
asin basing uygulamayin. Asiri kesme
derinligi elde etmeye calismayin. Diskin
asin gerilmesi diskin yliklenmesine ve
burulma veya kesme esnasinda tutukluk
yapmaya ve geri tepmeye veya diskin
kinlmaya olan hassasiyetini arttirir.
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= Viicudunuzu dénen diskin yaninda ve
arkasinda konumlandirmayin. Disk, calisma
noktasinda, viicudunuzdan uzaklasirken
olasi geri tepme, dénen diski ve elektrikli
aleti dogrudan size dogru hareket
ettirebilir.

n Disk tutukluk yaptiginda veya herhangi
bir sebeple kesme islemini keserken,
elektrikli aleti kapatin ve disk tamamen
duruncaya kadar hareketsiz tutun. Ug
hareket halindeyken asla kesme ucunu
kesimden cikarmaya calismayin, aksi
takdirde geri tepme meydana gelebilir.
Diskin tutukluk yapma nedenini ortadan
kaldirmak icin arastirin ve diizeltici dnlem
alin.

» is parcasindaki kesme islemini tekrar
basglatmayin. Diskin tam hiza ulasmasina
izin verin ve dikkatlice kesime yeniden
girin. Elektrikli alet is parcasinda yeniden
calistirilirsa ug tutukluk yapabilir, yukari
dogru ya da geri tepebilir.

= Ucg sikismasi ve geri tepme riskini en
aza indirmek icin panelleri veya biiyiik
boyutlu is parcalarini destekleyin.

Biiyiik is parcalar kendi agirliklan
altinda sarkma egilimindedir. Destekler,
is parcasinin altina ve kesme cizgisinin
yakinina ve ucun her iki tarafindaki is
parcasinin kenarina yakin yerlestirilmelidir.

m Mevcut duvarlara veya diger kér
boélgelere “cep kesmesi” yaparken
ekstra dikkatli olun. Cikintili ug, gaz veya
su borularini, elektrik kablolarini veya
geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

m Kavisli kesim yapmaya calismayin. Diskin
asir gerilmesi, diskin yiiklenmesine neden
olur, kesme sirasinda diskin buktlmesi
veya tutukluk yapmasi, diskin geri tepmesi
ya da kirilmasi riskini artirir ve bu durumlar
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Zimparalama islemleri icin ek giivenlik

talimatlan

Zimpara islemlerine 6zel giivenlik uyarnlar:

» Uygun boyutta zimpara diski kagidi
kullanin. Zimpara kagidini secerken
iireticinin tavsiyelerine uyun. Zimpara
pedinden ¢ok fazla tasan buylk zimpara
kagidi, kesik tehlikesi olusturur ve
takilmaya, diskin yirtilmasina veya geri
tepmeye neden olabilir.
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Parlatma islemleri icin ek gilivenlik

talimatlan

Parlatma islemlerine 6zel giivenlik

uyanlar:

m Parlatma bagliginin veya aksesuar
tellerinin serbestce dénmesine izin
verecek herhangi bir gevsek kisma izin
vermeyin. Bu sekildeki gevsek aksesuar
tellerini saklayin ya da kirpin. Gevsek
veya dénen aksesuar telleri parmaklarinizi
dolasabilir veya is pargasi Uzerine
dolanabilir.

Telle fircalama islemleri icin ek giivenlik

talimatlan

Telle fircalama islemlerine 6zel giivenlik

uyarilar:

= Normal calisma sirasinda bile tel
killarinin firca tarafindan firlatildigini
unutmayin. Fircaya asin yiik uygulayarak
telleri asin baski yapmayin. Tel fircalar
kolayca hafif kiyafetlere ve/veya cilde
geger.

m Tel firca kullanirken kullanilmasi
gerektigi belirtilen koruma, tel fircaya
miidahale etmemeli veya firca,
korumaya temas etmemelidir. Tel disk
veya fircanin, is yikiinden ve santrifij
guclerinden dolayi capi genisleyebilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak &l¢tlmustir. Elektrikli aletin
degerlendirilmis gurilty seviyesi (A) tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 90 dB(A)
— Ses glicii seviyesi Ly,: 101 dB(A)
- Belirsizlik: K=3dB.
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a: 7,8 m/sn.”
- Belirsizlik: K=1,5m/sn.?

DIKKAT!

Belirtilen &lcdimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Giinliik kullanim,
glrdlti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

[i] wor

Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu,
EN 62841 te standart hale getirilen &l¢im
yéntemine uygun olarak Slciilmdistiir ve bir
aleti digeri ile karsilastirmak icin kullanilabilir.
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Beyan edilen toplam titresim deger(ler)i ve
beyan edilen guriilti emisyonu deger(ler)i
maruz kalma seviyesinin ilk degerlendirmesi
icin de kullanilabilir.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar

icin farkl aksesuarlarla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkli
olabilir.

Bu durum, toplam calisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli dlctide
artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlari da hesaba
katmak gerekir.

Bu, toplam c¢alisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli 6lclide azaltabilir.
Operatori titresim etkilerinden korumak igin
aletin ve aksesuarlarin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi, calisma sekillerinin diizenlenmesi
gibi ek glivenlik dnlemlerini alin.

VAN UYARI:

—  elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki
titresim ve gdirtilti emisyonlar, aletin
kullaniima sekillerine, ézellikle ne tir is
parcasinin islendigine bagl olarak beyan
edilen degerlerden farkli olabilir ve

— gergek kullanim kogullarinda tahmini
maruz kalmaya bagl olarak kullaniciy
korumak icin giivenlik nlemlerinin
alinmasi gereklidir (aletin kapalr kaldigi
zamanlar ve tetikleme siiresine ek olarak
bosta calisma gibi calisma dongdisiine ait
tim zamanl/ar dikkate alinmalidir)

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak korumasi takin.

Teknik veriler

L1070
125 230/
CEE

L1100
125 230/
CEE

L1100
125 220-
240/BS

Alet

Acili Taglama

Tipi Makinesi

Nominal voltaj [V 220-240

Frekans Hz 50/60
Giris glict \W 1100
Yiiksiiz hiz /dk. {12000
Disk tipi TiP 27
Disk capi mm  |®125
Disk kalinlign mm  |Maks. 6
Mil disi M14
“EPTA Prosediirii

01/2003"e gore |kg 2,4 2,7
agirhk

Calisma sicakhgi |-10-40°C
Depolama o
Sicakligi -40-70°C

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
1. Yardimci tutma kolu

2. Mil kilidi

3. Tutma Sapi

4. Anahtar diigmesi

5. Taslama korumasi

6. Mengene kenetleme kolu
7. licflans

8. Mil

9. Sikma somunu
10. Anahtar
11. Gii¢ kablosu

Calistirma talimatlan

VN UYARI!
Elektrikli aletin dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce elektrik fisini cekin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Taslama makinesini ambalajindan cikarin ve
eksik ya da hasarli parca olmadigini kontrol
edin.
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Taslama koruyucusunun takilmasi
ve cikarilmasi (bkz. Sekil B)

Vi UYARI!

Asla koruma olmadan calismayin. Taslama
makinesini, koruyucusu ¢ikarilmis halde
kullanmaya calismak ciddi yaralanmayla
sonuglanir.

Vi UYARI!

Hasarli veya eksik parca varsa bu parcalar
degistirilinceye kadar diriind calistirmayin.
Bu driiniin hasarl; veya eksik parcalar ile
kullanilimasi ciddi yaralanmalara yol acabilir.

VAN UYARI!

Korumayi, kesme islemleri icin kullanmayin.

Korumayi takmak icin

m Elektrik fisini cekin.

= Sikistirma kolunu (6) gevsetin.

m Korumayi, koruma lzerindeki ¢ikintilar (B-
2) yatak kutusu tzerindeki ¢entiklerle (B-3)
hizalanacak sekilde monte edin.

m Korumanin (5) konumunu, islemin
gerekliliklerini karsilayacak sekilde
ayarlayin.

= Sikistirma kolunu (6) yeniden sikin.

NOT
Sikistirma kolu (6), korumayi sabitlemek
icin cok siki veya cok gevsekse korumanin
stkiligiint ayarlamak icin vidayr (B-1) gevsetin
veya sikin.

Korumayi cikarmak icin

= Sikistirma kolunu (6) agin.

m Korumayi (5), koruma tzerindeki iki
cikinti (B-2) iki centik (B-3) ile ayni hizaya
gelinceye kadar dénddirin.

m Korumayi (5) aletten kaldirin.

Taglama diskinin takilmasi ve
cikarilmasi (bkz. sekil C ve D)

Taslama diskini takmak icin

m Elektrik figini cekin.

m  Mil kilidini (2) basili tutun.

m Anahtari (10) kullanarak mil (8) lizerindeki
sikistirma somununu (9) saat yoniniin
tersine gevsetin ve cikarin.

m Taglama diskini dogru konuma takin.

= Sikistirma somununu (9) yiikseltilmis kismi
diske dogru vidalayin.

m  Mil kilidini (2) basili tutun.
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= Sikistirma somununu (9) anahtarla (10) sikin.

m Fisi prize takin.

m Agcili taslama makinesini (kilittenmeden)
acin ve acili taglama makinesini yaklasik
30 saniye bosta calistirin. Dengesizlik ve
titresim olup olmadigini kontrol edin.

m Acili taslama makinesini kapatin.

Taslama diskini ¢cikarmak igin

m  Mil kilidine (2) basin ve sikma somununu (9)
mil (8) kilitlenene kadar déndurin.

m Verilen anahtari (10) kullanarak sikistirma
somununu (9) milden (8) gevsetin ve
cikarin.

m Taglama diskini ¢ikarin.

Yardimcai kol (bkz. Sekil E)
/N UYARI

Calistirmadan énce daima yardimci kolun
gtlivenli bir sekilde takildigindan emin olun.
Yardimci kolu (1) sekil E'de gosterildigi gibi
alete saglam bir sekilde vidalayin.

Acma ve kapatma

Anahtar diigmesini kullanmadan kisa

calisma (bkz. sekil F)

m Anahtar digmesine (4) (1.) basin, ileri
bastirin ve yerinde (2.) tutun.

m Aleti kapatmak igin anahtar diigmesini (4)
birakin.

Anahtar diigmesini etkinlestirerek siirekli

calisma (bkz. sek. G ve H)

m Anahtar digmesine (4) (1.) basin, ileri (2.)
bastirin ve 6n uca basarak (3.) etkinlestirin.

m Aleti kapatmak icin arka uca basarak
anahtar diigmesini (4) birakin.

NOT
Bir elektrik kesintisinden sonra acik olan
elektrikli alet yeniden calismaz.

Calistirma talimatlan

NOT
Elektrikli alet kapatildiktan sonra zimpara kisa
bir siire ¢calismaya devam eder.

/A UYARI!

Dogru kontrol icin aleti her zaman iki elinizle
kullarin ve bir elinizi yardimci kol lizerinde
tutun. Kontrol kayb, ciddi yaralanmalaria
sonuglanabilecek bir kazaya neden olabilir.
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Kaba taslama

VAN UYARI!
Kaba taslama icin asla kesme disklerini
kullanmayin.

VAN UYARI!
Calisma sirasinda daima koruyucu gozliik veya
Yiiz siperi kullarn.

VAN UYARI!

Her zaman iki elinizle calisin.

— Eniyi kesme performansi igin disk agis
20-40°dir.

— Orta derecede basing uygulayarak taglama
makinesini ileri ve geri hareket ettirin. Sonug
olarak is parcasi ¢cok 1sinmayacak ve renk
degisimi olmayacaktir; herhangi bir oyuk da
olmayacaktir.

Bakim

VAN UYARI!
Taslama makinesinde herhangi bir calisma
yapmadan énce daima elektrik fisini cekin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
6nlindeki 1zgarayi diizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligi malzemeye ve kullanim
stiresine baghdir.

m Govde icine ve motora kuru basingli hava
ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Karbon fircalar

Acili taglama makinesinde kesici karbon
fircalar bulunur. Kesme karbon fircalarinin
asinma sinirina ulasildiginda taglama makinesi
otomatik olarak kapanir.

NOT
Yedek parca olarak yalnizca dretici tarafindan
saglanan orijinal parcalari kullanin. Orijinal
olmayan parcalarin kullaniimasi durumunda
dreticinin garanti yiikim/iliikleri gecersiz
olacaktir.
Elektrikli alet kullanildiginda karbon fircalarin
arka hava giris acikliklarindan kivilcim ciktigi
gorilebilir. Eger karbon fircalardan asirt
derecede kivilcim ¢ikarsa taslama makinesini
derhal kapatin.
Acili taslama makinesini dreticinin
yetkilendirdigi bir miisteri hizmetleri servisine
gotdirdn.

Disliler

[i] wor

Garanti siresi icinde disli kafasindaki vidalari
gevsetmeyin. Uyulmamasi, dreticinin garanti
yiikimliliiklerini gecersiz ve gegersiz
sayacaktir

Onarim

Onarimlar, yalnizca yetkili bir musteri
hizmetleri merkezi tarafindan
gerceklestirilebilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cilalama
yardimcilari igin Ureticinin kataloglarina bakin.
Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri

AN\ UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
—  elektrikle calisan aletlerin glic kablosunu
crkarin.
Sadece AB llkeleri icindir
ﬁ Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
dénusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu
bir sekilde geri dénisturtlmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gére geri dontisim

icin tanimlanmuistir.
I_il NOT

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!
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( €&-Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu Ustiimize alarak “Teknik
ozellikler” bélimiinde aciklanan Grliniin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayili direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standard.
Teknik dokiimanlardan sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik Yonetici Kalite
Departmani (QD) Bagkani

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirlintin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griiniin yanlis kullanilmasi
veya Urtintn diger Ureticilerin Grtnleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.

22.01.2024
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

/A OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaGAa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Przed wiaczeniem elektronarzed-
zia nalezy przeczytad instrukcje
obstugi!

©

Nos$ okulary!

Klasa ochrony Il (catkowicie
izolowany)

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona

E 122)!

Dla wlasnego bezpieczenstwa

A\ OSTRZEZENIE!
Przed rozpoczeciem uZywania
elektronarzedzia nalezy przeczytac:

—  Pod warunkiem zapewnienia ogpowred-
niego nadzoru, pouczenia na temat
bezpiecznej obstugi i dopilnowania
zrozumienia zagrozen, urzadzenie
moze byc uzywane przez osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub
psychicznych, a takze osoby, ktorym brak
Jest doswiadczenia lub wiedzy.

—  Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

Urzadzenie i jego przewod nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym

dla dzieci.

—  niniejsza instrukcje obstugi,

— zasady aktualnie obowiazujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

[ w spos6b spefniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewftasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub oscb

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Szlifierki katowej mozna uZywac wyfacznie

— Zzgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy narzedzie jest w petni
sprawne.

Usterki majgce wptyw na bezpieczenstwo
nalezy naprawia¢ natychmiast.

Przeznaczenie

Ta szlifierka katowa jest przeznaczona

- do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do szlifowania na sucho metalu i kamienia,

— Do szlifowania powierzchni, usuwania rdzy
i farby w pofaczeniu z elastyczna stopa
szlifierska,

- do uzytku z narzedziami szlifierskimi i
akcesoriami wskazanymi w niniejszej
instrukcji lub zalecanymi przez producenta,

— do ciecia metalu nalezy stosowac specjalna
ostone ochronng do cigcia (akcesorium); do
ciecia kamienia nalezy stosowac specjalna
ostone odsysajaca do ciecia z prowadnica do
ciecia (akcesorium),

-z zatwierdzonymi narzedziami szlifierskimi,
urzadzenie moze by¢ uzywane do szlifowania
tarczami szlifierskimi,

-z zatwierdzonymi akcesoriami urzadzenie
moze by¢ uzywane do wiercenia wierttami
diamentowymi.

Niedopuszczalne sa np. tarcze do pit

tancuchowych, brzeszczoty.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace szlifierki katowej
Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa dla
wszystkich operacji Ostrzezenia dotyczace
typowe dla szlifowania, wygtadzania
papierem $ciernym, szczotkowania
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szczotka druciang, polerowania lub ciecia
tarcza:

m To elektronarzedzie jest przeznaczone do

pracy jako szlifierka, szczotka druciana,
polerka, wycinarka do otworéw lub
narzedzie tnace. Prosimy przeczytac
wszystkie ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowac specyfikacje i ilustracje
dostarczone wraz z elektronarzedziem.

Niestosowanie sie do wszystkich podanych

nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do

porazenia pragdem, pozaru i/lub powaznych

obrazen.

= Nie wolno przerabia¢ elektronarzedzia
w sposoéb, ktory nie zostat specjalnie
zaprojektowany i okreslony przez
producenta. Takie przerébki mogtyby
doprowadzi¢ do utraty kontroli i
spowodowac powazne urazy ciata.

m Nie nalezy uzywac akcesoriéw, ktére nie

zostatly specjalnie zaprojektowane lub

okreslone przez producenta. Sam fakt, ze

osprzet daje sie zamontowad w narzedziu
elektrycznym nie gwarantuje jeszcze
bezpieczenstwa uzytkowania.

s Predkosé znamionowa akcesoriow
musi by¢ co najmniej réowna
predkosci maksymalnej podanej na
elektronarzedziu. Akcesoria obracajace
sie szybciej niz ich predkos$¢ znamionowa
moga sie potamac i rozleciec.

m Srednica zewnetrzna i grubosc
akcesoriéw musza sie miesci¢ w
zakresie wartosci znamionowych
elektronarzedzia. Akcesoria niewtasciwej

wielko$ci nie umozliwiaja odpowiedniego

kontrolowania i zabezpieczenia ich.

= Wymiary mocowania akcesoriéw
musza pasowac do wymiaréw osprzetu
montazowego elektronarzedzia.

Akcesoria, ktére nie pasuja do elementéw

mocujacych elektronarzedzia beda
pracowac niestabilnie i beda powodowadé

nadmierne drgania, co moze doprowadzi¢

do utraty kontroli nad narzedziem.
= Nie nalezy uzywac uszkodzonych
akcesoriow. Przed kazdym uzyciem

nalezy sprawdzi¢ osprzet taki jak tarcze
$cierne - pod katem nadtaman i peknig¢,

talerz szlifierski - pod katem peknig¢,
nadifaman i nadmiernego zuzycia
oraz szczotki druciane - pod katem
poluzowanych i peknietych drutow.
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Jezeli elektronarzedzie lub jego osprzet
zostana upuszczone na ziemig, nalezy
skontrolowag, czy nie ma uszkodzen
lub zatozy¢ nieuszkodzony osprzet. Po
dokonaniu ogledzin i zatozeniu osprzetu
nalezy ustawic sie poza ptaszczyzna
obrotéw osprzetu oraz tak, aby w tej
plaszczyznie nie znalazly sie osoby
postronne. Wiaczyc¢ elektronarzedzie

i pozwoli¢ mu przez jedna minute
pracowac z maksymalna predkoscia
bez obciazenia. Podczas takiego testu
uszkodzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosi¢ srodki ochrony
indywidualnej. Zaleznie od
wykonywanej pracy nalezy zaktada¢
ostone na twarz, okulary ochronne lub
gogle ochronne. Stosownie do potrzeb
nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa,
ochronniki stuchu, rekawice i fartuch
warsztatowy, ktéry bedzie w stanie
zatrzymac drobiny materiatu sciernego
lub okruchy obrabianego elementu.
Srodki ochrony oczu musza by¢ w stanie
zatrzymac lecace odfamki powstajace
przy réznych zastosowaniach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowac czasteczki generowane
przez poszczegdlne zastosowania.
Dtugotrwate narazenie na wysoki poziom
hatasu moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.
Osoby postronne musza znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy
pracy musi nosic¢ srodki ochrony
indywidualnej. Wylatujace w powietrze
skrawki obrabianego elementu lub
utamane kawatki osprzetu moga
spowodowacé obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefg pracy.

W czasie prac, w trakcie ktérych
koncéwka tngca moze natrafic¢ na
ukryty przewéd elektryczny lub wiasny
przewdd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac wylacznie za izolowane
uchwyty. Dotkniecie koncéwka tnaca
przewodu pod napieciem moze
spowodowad, ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.
Przewéd musi sie zawsze znajdowaé

w bezpiecznej odlegtosci od koncowki
obrotowej. Jesli uzytkownik straci
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kontrole nad narzedziem, moze doj$é do
przeciecia sznura lub sznur moze zaczepic
o narzedzie, co grozi zetknieciem sie
koricowki obrotowej z reka lub ramieniem.

= Nigdy nie nalezy odktadac¢
elektronarzedzia przed jego catkowitym
zatrzymaniem sie. Obrotowa koncéwka
robocza moze zahaczy¢ o podtoze i w
niekontrolowany sposéb pociagnac
narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wiaczac zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koricéwka robocza moze spowodowaé, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a konncéwka
robocza dotknie ciata.

= Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wiatrak
silnika wcigga pyt do srodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie sie opitkéw
metalu grozi zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywacé w
poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry
moga zaproszy¢ ogien.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéw
wymagajacych stosowania ptynéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych
ptynéw chtodzacych moze doprowadzi¢
do porazenia pradem

Dodatkowe instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace wykonywania wszystkich

rodzajow prac

AN\ ODBICIE | POWIAZANE
OSTRZEZENIA:

Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagfa reakcja
na zablokowanie lub zakleszczenie sig tarczy
obrotowey, talerza szlifierskiego, szczotki lub
innych akcesoriow. Zablokowanie sie lub
zaczepienie powoduje nagfe zatrzymanie
obracajacej sie koricowki roboczej, co z koler
powoduje niekontrolowane szarpniecie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym

do kierunku obrotow koricowki w punkcie
zakleszczenia.

Na przyktad, jezeli tarcza $cierna zaczepi sie
lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz
tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebic sie w powierzchnie materiatu,

powodujac uniesienie sie i odskoczenie tarczy.

Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw
w punkcie zakleszczenia. Tarcze Scierne moga

sie takze w takich warunkach potamad.

Odbicie jest efektem niewtasciwego

uzycia i/lub sposobu postugiwania sie

elektronarzedziem, badz tez wystapienia

warunkéw, ktérych mozna uniknaé, o ile

podjete zostang odpowiednie, podane

ponizej, Srodki zapobiegawcze.

n Elektronarzedzie nalezy mocno i pewnie
trzymag, a ciato i ramiona ustawi¢ w
taki sposob, aby méc zamortyzowadé
sity odbicia. O ile narzedzie jest wen
wyposazone, nalezy zawsze uzywadé
uchwytu pomocniczego, tak aby w
maksymalnym stopniu kontrolowaé
szarpniecia i sity bezwladnosci przy
uruchamianiu. O ile podjete zostang
odpowiednie $rodki zapobiegawcze,
operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwtadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu
krecacej sie koncéwki. Koricéwka moze
odskoczy¢ i dotknad reki.

= Nie nalezy ustawiac sie w miejscu, w ktdre
przesunie sie elektronarzedzie w razie
odbicia. Szarpniecie popchnie narzedzie w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw
tarczy w punkcie zahaczenia o przeszkode.

m Szczegdlna ostroznosc nalezy zachowaé
podczas pracy w katach, podczas
obrabiania ostrych krawedazi itp. Nalezy
unika¢ uderzania i zahaczania koricéwka
robocza o przeszkody. Uderzenie w
rég lub ostrg krawedz czesto powoduje
zakleszczenie obrotowej korcéwki
roboczej, co prowadzi do utraty kontroli
nad narzedziem lub do szarpniegcia.

= Nie nalezy zaktadac¢ w narzedziu ostrza
pity tarczowej z taricuchem lub tarczy
pity z zebami. Tego typu ostrza czesto
powoduja odbicie i utrate kontroli nad
narzedziem.

Dodatkowe instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace operacji szlifowania i

przecinania

Specyficzne instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace operacji szlifowania i

przecinania:

= Nalezy uzywac tylko tarcz typu
okreslonego dla posiadanego
elektronarzedzia oraz ostony
zabezpieczajacej zaprojektowanej do
wybranej tarczy. Tarcz, do wspétpracy z
ktérymi narzedzie nie jest zaprojektowane,
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nie da sie odpowiednio zabezpieczy¢. Ich
uzywanie jest niebezpieczne.

m Tarcza z wklestym srodkiem musi
by¢ tak zamontowana, aby jej
powierzchnia szlifujaca znajdowata sie
ponizej ptaszczyzny krawedzi ostony.
Niewtasciwie zamontowanej tarczy, ktéra
wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony
nie da sie odpowiednio zabezpieczyd.

= Ostona musi by¢ mocno przytwierdzona
do elektronarzedzia oraz umieszczona
w sposéb zapewniajacy maksymalny
poziom bezpieczenstwa, tj. tak, aby
mozliwie jak najmniejszy fragment
tarczy wystawat nieostoniety w kierunku
operatora. Ostona pomaga chroni¢
operatora przed odfamanymi kawatkami
tarczy, przypadkowym zetknieciem z
tarcza oraz iskrami, ktére mogtyby zapali¢
ubranie.

m Tarcz nalezy uzywa¢ wytacznie w
okreslonych zastosowaniach. Na
przyktad: powierzchni bocznej tarczy
tnacej nie nalezy uzywac do szlifowania.
Scierne tarcze tnace s przeznaczone do
pracy obrzezem; sity dziatajace bocznie w
stosunku do tarczy moga doprowadzi¢ do
jej zniszczenia.

m Nalezy zawsze uzywac nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych, o wielkosci i
ksztatcie odpowiednich dla wybranej
tarczy. Wiasciwie dobrane kotnierze
podpieraja tarcze, a przez to ograniczaja
ryzyko jej ztamania. Kotnierze do tarcz
tnacych moga sie rézni¢ od kotnierzy do
tarcz szlifierskich.

= Nie nalezy uzywac startych tarcz
pochodzacych z wigkszych narzedzi.
Tarcza przeznaczona do wiekszych
elektronarzedzi nie nadaje sie do
wiekszych predkosci stosowanych w
mniejszych narzedziach i moze sie rozpasc.

m W przypadku korzystania z tarcz o
podwdéjnym przeznaczeniu nalezy
zawsze uzywac ostony odpowiedniej
do wykonywanej pracy. Niezastosowanie
wtasciwej ostfony moze nie zapewnié
wymaganego poziomu ochrony, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

Dodatkowe instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace operacji przecinania

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa specyficzne dla operacji
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przecinania:
= Tarczy tnacej nie nalezy ,,zaklinowywac”,

"

ani za mocno dociska¢. Nie nalezy
probowac uzyskaé nadmiernej
gtebokosci ciecia. Nadmierne dociskanie
tarczy zwigksza obcigzenie i podatnosc na
skrzywienia lub zakleszczenie sie tarczy w
wycieciu oraz mozliwosc¢ szarpniecia lub
potamania tarczy.

Nie nalezy stawac za krecaca sie tarcza,
ani na linii jej obrotéw. Gdy w punkcie
zetkniecia z materiatem tarcza porusza sie
w kierunku na zewnatrz od ciata, mozliwe
odbicie moze spowodowaé, ze tarcza

i elektronarzedzie odskocza w strone
uzytkownika.

Gdy tarcza zaklinuje sie lub ciecie

jest przerwane z jakiegos$ powodu,
elektronarzedzie nalezy wylaczy¢

i przytrzyma¢ nieruchomo az do
catkowitego zatrzymania sie. Nigdy

nie nalezy prébowac¢ wyjmowac tarczy
tnacej z naciecia, gdy tarcza porusza sig;
inaczej moze doj$c¢ do odbicia. Nalezy
sprawdzi¢, dlaczego tarcza sie zablokowata
i podjac stosowne dziatania, tak aby
usunac przyczyne zakleszczenia.

Nie nalezy wznawiac operacji ciecia z
tarcza zagtebiona w przecinany element.
Nalezy pozwoli¢, aby tarcza najpierw
maksymalnie rozpedzita sie i dopiero
wtedy ostroznie zaglebic¢ ja w nacieciu.
Jezeli narzedzie zostanie wtaczone z tarcza
tkwiaca w elemencie, moze sie zaklinowad,
wyskoczy¢ lub szarpnaé.

Aby zminimalizowac¢ ryzyko
zakleszczania sie tarczy i odbicia,
wszelkie ponadwymiarowe elementy i
panele nalezy podeprzec. Duze elementy
czesto uginaja sie pod swoim wiasnym
ciezarem. Podpory nalezy umiesci¢ pod
przecinanym elementem wzdtuz linii ciecia
i w poblizu krawedzi elementu po obu
stronach tarczy.

Szczeg6lna uwage nalezy zachowac
podczas wykonywania ,,wcieé
wgtebnych” w scianach lub innych
powierzchniach dostepnych tylko z
jednej strony. Wystajaca tarcza moze
przecigé rury gazowe i wod.-kan. lub
okablowanie elektryczne, albo tez natrafi¢
na przedmioty, ktére spowoduja odbicie.
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m Nie nalezy prébowac wykonywac¢ cie¢
po tuku. Nadmierne dociskanie tarczy
zwigksza obcigzenie i podatnosé na
skrzywienia lub zakleszczenie sie tarczy w
nacieciu oraz mozliwos¢ szarpniecia lub
potamania tarczy, co moze doprowadzi¢
do powaznych urazéw.

Dodatkowe instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace operacji szlifowania

(piaskowania)

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

specyficzne dla szlifowania (piaskowania):

= Nalezy uzywac papieru éciernego o
odpowiednim rozmiarze. Przestrzegac
zalecen producenta przy wyborze
papieru sciernego. Duze papiery $cierne
wystajace poza stope szlifujaca stwarzaja
ryzyko skaleczenia i moga spowodowac
rozdarcie, zuzycie tarczy lub odbicie.

Dodatkowe instrukcje bezpieczenistwa

dotyczace operacji polerowania

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

specyficzne dla operacji polerowania:

= Nie mozna dopuszczac do tego, aby
luzny kawatek nasadki do polerowania
lub jego sznurki krecity sie w sposéb
niekontrolowany. Luzne sznurki i
obrzeza koncéwki roboczej nalezy
zawinac lub przyciac. Luzne i krecace
sie sznurki koncowki moga sie zaplatac o
palce lub zahaczy¢ o polerowany element.

Dodatkowe instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace operacji szczotkowania szczotka

druciana

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

specyficzne dla operacji szczotkowania

szczotka druciana:

m Nalezy pamietag, ze druty ze szczotki
s3 wyrzucane przez szczotke nawet
podczas normalnego uzytkowania.

Nie nalezy przeciazac drutéw przez
nadmierne obciagzenie szczotki. Druty
szczotki moga z tatwosciag przebié lekka
odziez i/lub skére.

m Jesli okreslono stosowanie ostony
do szczotkowania szczotka druciana,
nalezy uwaza¢, by szczotka tarczowa lub
druciana nie dotykata ostony. Szczotka
tarczowa lub druciana moze zwigkszy¢
$rednice na skutek obcigzenia roboczego i
sit od$rodkowych.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogét:
— Poziom ciénienia

akustycznego L, 90 dB(A)
— Poziom mocy akustycznej Ly,: 101 dB(A)

— Niepewnos¢: K=3dB.
Catkowita wartos¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay.: 7,8 m/s’
— Niepewnos¢: K=1,5m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw odnosza sig

do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] ouwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony
zgodnie ze standardowa metoda testowania
okreslona w normie EN 62841 i moze stuzyc
do porownywania roznych narzedzi.
Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i
deklarowany poziom emisji hatasu moga
réwniez stuzyé do wstepnej oceny narazenia
na drgania i hatas.

Jezeli narzedzie bedzie uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub jezeli
bedzie niedoktadnie konserwowane, poziom
emisji drgan moze by¢ inny.

Moze to istotnie zwiekszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszyé poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgan, takie jak np. trzymanie narzedzia

i akcesoridéw, dbatos¢ o ciepto dtoni,
organizacja pracy itp.
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AN\ OSTRZEZENIE:

—  Wzaleznosci od sposobu uZytkowania, a
w szczegdlnosci w zaleZnosci od rodzaju
materiatu, w ktérym odbywa sie praca,
emisja hatasu podczas faktycznego
uZytkowania narzedzia moze sie roznic od
deklarowanej wartosci catkowitey.

—  Srodki ostroznosci stuzace ochronie
operatora naleZy okreslic na podstawie
oceny narazenia w rzeczywistych
warunkach uZytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich elementow
cyklu pracy, tj. oprocz czasu wigczenia
takZe okresow takich jak czas, w ktorym
narzedzie jest wyltaczone oraz w ktérym
pracuje bez obcigzenia).

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

L1070
125 230/
' CEE L1100
Narzedzie 125 220-
L1100 1240/BS
125 230/
CEE
Typ Szlifierka katowa
Napiecie v [220-240
znamionowe
Czestotliwos¢ | Hz 50/60
Moc wejsciowa | W 1100
Predkos¢bez | /i 112000
obcigzenia
Typ tarczy TYP 27
Srednica tarczy | mm  |®125
Grubosé tarczy |mm Maks. 6
Gwint wrzeciona M14
Ciezar wg
.Procedury kg 24 2.7
EPTA 01/2003"
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Temperatura -10-40°C
pracy

Temperatura

przechowy- 40-70°C
wania

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1. Uchwyt pomocniczy

2. Blokada wrzeciona

3. Uchwyt

4. Przetacznik kotyskowy

5. Ostona szlifierska

6. Dzwignia zaciskowa

7. Kotnierz wewnetrzny

8. Wrzeciono

9. Nakretka mocujaca

10. Klucz ptaski

11. Przewdd zasilajacy

Instrukcja obstugi
A\ OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z
kontaktu.

Przed wilaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowa¢ szlifierke katowa i
sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej czesci i czy
nic nie jest uszkodzone.

Montaz i demontaz ostony
szlifierskiej (patrz rysunek B)

VAN OSTRZEZENIE!

Nigdly nie pracuj bez osfony. Proba uzycia
szlifierki ze zdjeta ostona moze spowodowac
powazne obrazenia ciafa.

VAN OSTRZEZENIE!

W przypadku braku lub uszkodzenia ktorejs
z czesci nie naleZy uruchamiac urzadzenia
az do momentu wymiany lub naprawy
czesci. UZywanie urzadzenia z uszkodzonymji
czesciami lub gdly ktorejs z czesci brakuje
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moze doprowadzic do powaznych urazow
ciafa.

VAN OSTRZEZENIE!
Do wykonywania ciec nie naleZy uzywac
osfony.

Instalowanie ostony

m Wyjadé wtyczke z kontaktu.

m Poluzowac dzwignie zaciskowa (6).

m Zamontuj ostone tak, aby wystepy (B-2) na
niej byty wyréwnane z wycigeciami (B-3) na
obudowie fozyska.

m Dostosuj potozenie ostony (5), aby spetnié
wymagania zwigzane z praca.

m Ponownie przykrecié¢ dzwignie zaciskowa
(6).

[i] uwaGa

Jesli dZwignia zaciskowa (8) jest zbyt

ciasna lub zbyt luzna do zamocowania

osfony, poluzuj lub dokrec srube (B-1), aby

wyregulowac dokrecenie osfony.

Zdejmowanie ostony

m Otwdrz dzwignie zaciskowa (6).

m Obrod¢ ostone (5), az dwa wystepy (B-2) na
niej zréwnaja sie z dwoma wycigciami (B-3).

m Podnie$ ostone (5) z narzedzia.

Zakladanie i zdejmowanie tarczy
szlifierskiej (patrz rysunek C i D)

Instalowanie tarczy szlifierskiej

m Wyjac wtyczke z kontaktu.

= Nacisnij i przytrzymaj blokade wrzeciona
(2).

m Za pomoca klucza ptaskiego (10) poluzuj
nakretke mocujaca (9) na wrzecionie (8) w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i zdejmij ja.

m Umiescic tarcze szlifierska w prawidtowe;j
pozycji.

m Przykrecic¢ nakretke mocujaca (9) z
podniesiong czescia przylegajaca do
tarczy.

m Nacisénij i przytrzymaj blokade wrzeciona
(2).

m Dokrec nakretke mocujaca (9) za pomoca
klucza ptaskiego (10).

m Wiozy¢ wtyczke do gniazdka.

m Wiaczy¢ szlifierke katowa (bez blokowania)
i pozostawi¢ jg wtaczona przez ok. 30
sekund. Sprawdz, czy nie wystepuja
zaburzenia réwnowagi i wibracje.

m Wylacz szlifierke katowa.

Zdejmowanie tarczy szlifierskiej

m Wecisnac blokade wrzeciona (2) i obrécic¢
nakretke mocujaca (9) do momentu
zablokowania wrzeciona (8).

m Poluzowad i zdjgé nakretke mocujaca (9) z
wrzeciona (8) za pomoca dostarczonego
klucza ptaskiego (10).

m Zdjaé tarcze szlifierska.

Pomocniczy uchwyt (patrz

sunek E) ]
K OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem uZytkowania naleZy
zawsze upewnic sig, Ze uchwyt pomocniczy
Jest prawidfowo zamontowany.

Przykre¢ uchwyt pomocniczy (1) w pozycji
narzedzia, jak pokazano na rysunku E.

Wiaczanie i wylaczanie

Krétkie wiaczenie bez przestawiania

przetacznika (zobacz rysunek F)

= Nacisénij przetacznik kotyskowy (4) (1.),
przesun go do przodu i przytrzymaj w
pozycji (2.).

m Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, wystarczy
zwolni¢ przetacznik kotyskowy (4).

Praca ciggta z wtaczonym przetacznikiem
kotyskowym (patrz rysunek G i H)

m Nalezy popchna¢ przetacznik kotyskowy
(4)(1.) do przodu (2.) i zablokowaé
wcisnieciem z przodu (3.).

m Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, wystarczy
zwolnié przetacznik kotyskowy (4) przez
wcisniecie go z tytu.

UWAGA

Po awarii zasilania wfaczone elektronarzedzie

nie uruchamia sie ponownie.
Instrukcja obstugi

UWAGA

Gdly elektronarzedzie zostaje wyfaczone,

narzedzie szlifujace przez krotki czas dalej sie

porusza.

VAN OSTRZEZENIE!

Aby zachowac wiasciwa kontrolg,

narzedzie naleZy zawsze obsfugiwac
obiema rekami, trzymajac jedna reke na
uchwycie pomocniczym. Utrata kontroli moze
spowodowac wypadek skutkujacy powaznymi
obrazeniami.
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Szlifowanie zgrubne

VAN OSTRZEZENIE!

Nigdy nie uZywayj tarcz tnacych do
szlifowania zgrubnego.

Vi OSTRZEZENIE!

Podczas pracy naleZy miec zawsze zafoZone
okulary ochronne lub osfone na twarz.

AN\ OSTRZEZENIE!

NaleZy zawsze obstugiwac narzedzie

oburacz.

— Kat tarczy 20-40° dla najlepszej wydajnosci
ciecia.

— Wykonujac umiarkowany nacisk, przesuwaj
szlifierke katowa do przodu i do tytu.
W rezultacie obrabiany przedmiot nie
nagrzewa sie zbyt mocno i nie powstaja na
nim przebarwienia ani rowki.

Konserwacja i utrzymanie

OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy szlifierce katowej nalezy zawsze
wyciagnac wtyczke sieciowa.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otwordéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Szczotki weglowe

Szlifierka katowa wyposazona jest w
odcinajace szczotki weglowe. Po osiggnieciu
limitu zuzycia szczotek weglowych szlifierka
katowa wylacza sie automatycznie.

[i] uwaca

Do wymiany naleZy uzywac wyfacznie
oryginalnych czesci dostarczonych

przez producenta. W przypadku uzycia
nieoryginalnych czesci, zobowiazania
gwarancyjne producenta zostana uznane za
niewazne.

Podczas pracy elektronarzedzia szczotki
weglowe moga iskrzyc przez tylne otwory
wlotu powietrza. Jesli szczotki weglowe iskrza
nadmiernie, naleZy natychmiast wyflaczyc
szlifierke katowa.
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Zanies< szlifierke katowa do autoryzowanego
przez producenta warsztatu obstugr klienta.

Przektadnie
[i] UWAGA

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na przektadni gfowicy. Zignorowanie
tego zalecenia powoduje uniewaznienie
gwarancji producenta.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$s
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji
OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usuniecie przewodu zasilajacego,

Dotyczy tylko krajéow UE
K Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.

Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.
@ UWAGA
O dostgpne moZliwosci utylizacyi prosimy
zapytac swofego dystrybutora!
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( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna

odpowiedzialno$é oswiadcza, ze wyréb

opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”

spetnia warunki podane w nastepujacych

normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje

techniczna:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor Dyrektor ds. jakosci
techniczny Dziat (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
22.01.2024
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa haldlt vagy kiléndsen silyos
sértiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.

A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sérlilést vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazasi tippeket és fontos informdciokat
Jjelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

Az elektromos szerszam bekapc-
solésa elétt olvassa el a kezelési
utmutatoét!

©

D II. védelmi osztaly (teljesen

szigetelt)

Az On biztonsaga érdekében

Viseljen szemiiveget!

A régi készllék artalmatlanitasara
vonatkozé informaciok (lasd a(z)
131. oldalon)!

/\  FIGYELMEZTETES!
Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos
szerszamot, olvassa el és tartsa be:

—  Ezt a késziiléket hasznalhatiak csékkent
fizikai, érzékszervi, vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, vagy kellé
tuddssal és beldtdssal nem rendelkezd
személyek is, ha az emlitett személyek
a készlilék biztonsdgos hasznalatanak
mddjjdval s az esetleges veszélyekkel
tisztaban lévd személy feldigyelete alatt
dllnak, vagy ilyen személytdl kaptak
utasitdst a berendezés haszndlatara
vonatkozoan.
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—  Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.
Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl.

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdibb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfeleléen kesziilt.

Ennek ellenére, hasznélat kézben az
elektromos szerszam veszélyeztetheti

a hasznéld vagy harmadik fél életét es
végtagjait illetve az elektromos eszkéz vagy
mads vagyontargy kdrosoddsat is okozhatja.

A sarokcsiszol6 kizdrdlag az aldbbiak szerint
haszndalhato

— arendeltetésének megfelelden,

—  tékéletesen lizemképes dllapotban.

A biztonsdagot veszélyeztetd hibdkat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a sarokcsiszolo

— ipari és kereskedelmi hasznalatra szolgal,

— fém és k& széraz csiszolasara késziilt,

— Elasztikus csiszolélappal egylitt hasznalva
felliletek csiszolasahoz, rozsda és festék
eltavolitasahoz,

— Ajelen kézikdnyvben meghatarozott vagy a
gyarté altal ajanlott csiszolé szerszamokhoz
és tartozékokhoz hasznalhatd,

— fém vagasahoz specialis védSburkolatot
(tartozék) kell hasznalni a vagashoz; ké
véagasahoz specidlis elszivot kell hasznélni a
vagashoz vagasvezetdvel (tartozék),

— jovahagyott csiszol6 szerszamokkal a gép
csiszolékorongos csiszoldshoz is hasznalhatd,

— jovahagyott tartozékokkal a gép
gyémantfiardval végzett furashoz is
hasznalhato.

Nem megengedettek pl. lancf(irész korongok,

flirészlapok.

Biztonsagi utasitasok a

sarokcsiszoléohoz

Biztonsagi utasitasok minden miivelethez A

koszéoriilési, csiszolasi, drotkefés, polirozasi

vagy levagasi miiveleteknél szokasos
biztonsagi figyelmeztetések:

m Ez a szerszamgép koszoriiként,
csiszoléként, drétkefeként, polirozéként,
lyukvagéként vagy vagéeszkdzként
hasznalhaté. Olvassa el az elektromos
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eszk6zhoz mellékelt sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és
specifikaciét. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet el6.

Ne alakitsa at ezt az szerszamgépet olyan
modon, amit a szerszam gyartéja nem
tervezett és hatarozott meg kifejezetten.
Az ilyen atalakitds az irdnyitas elvesztését
és sulyos személyi sérilést okozhat.

Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszamhoz
lettek tervezve, és amelyek hasznalatat a
szerszam gyartéja nem javasolja. Pusztan
az, hogy egy tartozékot csatlakoztatni
lehet ehhez a szerszamgéphez, még nem
biztositja a biztonsdgos miikodést.

A tartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ikédé tartozékok
eltérhetnek és szétrepiilhetnek.

A tartozék kiilsé atmérgjének és
vastagsaganak a szerszamgép névleges
kapacitasi értékein beliil kell lennie.

A hibas méret( tartozékokat nem lehet
megfelel8en a véddéburkolaton belil vagy
ellen&rzés alatt tartani.

A tartozékrogzités méreteinek

meg kell egyeznie a szerszamgép
rogzitéelemének méreteivel. Ha a
tartozék nem illeszkedik az elektromos
szerszam szerelési kévetelményeihez, a
tartozék elvesztheti az egyensulyat, tulzott
rezgésbe johet, és elveszitheti felette az
irdnyitast.

Ne hasznaljon sériilt tartozékokat.
Minden hasznalat elétt ellenérizze

a tartozékokat, példaul a
csiszolokorongokat, hogy nincs-e rajtuk
forgacs és repedés a koptaté részeken,
nem latszik-e repedés, kopas vagy tulzott
elhasznalédas a csiszolétanyéron, kilazult
vagy megrepedt drétok a drétkefénél.
Ha a szerszamgépet vagy a tartozékot
leejtették, ellenérizze, hogy nem sériilt-e
meg, vagy hasznaljon sériilésmentes
tartozékot. A tartozék ellenérzése és
beszerelése utan helyezkedjen el ugy, a
kozelben tartézkodokkal egyiitt, hogy
ne legyenek a tartozék forgasi sikjaban,
majd miikddtesse a szerszamgépet egy

percen at maximalis terhelésmentes
sebességgel. A préba kézben a sériilt
tartozékok rendszerint szétesnek.

Viseljen egyéni védofelszerelést. Az
alkalmazastél fiiggéen hasznaljon
arcvédé alarcot, biztonsagi szemiiveget
vagy véddészemiiveget. Ha sziikséges,
viseljen pormaszkot, hallasvédét,
kesztyiit és miihelykétényt, amely képes
felfogni a kis koptaté anyagokat vagy a
munkadarabdarabokat. A szemvéddének
alkalmasnak kell lennie a kiilonféle
miveletek soran keletkezd repild térmelék
megallitdsara. A porvédd maszknak vagy
a légz8késziléknek képesnek kell lennie a
végzett mlivelet soran létrejott részecskék
kisziirésére. A nagy intenzitasu zaj hatasa
hosszabb idén keresztil hallasvesztést
eredményezhet.

A kozelben tartézkododk a
munkateriileten kiviil biztonsagos
tavolsagban tartézkodjanak. Valamennyi
munkateriiletre belépé személynek
személyi védéfelszerelést kell viselnie.
A munkadarab téredékei vagy az eltort
tartozék darabjai szétrepllhetnek, és
sérllést okozhatnak a kdzvetlen miiveleti
terileten tul is.

Az elektromos szerszamot kizarélag a
szigetelt tartéfeliileteknél fogva tartsa,
amikor olyan miiveletet végez, ahol a
vagotartozék rejtett vezetéket vagy a
sajat kabelét érintheti. A feszliltség alatti
vezetékkel érintkezé furdfejek fesziltség
ald helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkuli fémrészeit, és a gépkezeld
aramitést szenvedhet.

A vezetéket ugy helyezze el, hogy ne
érhessen a forgasban lévé tartozékhoz.
Ha elvesziti a szerszamgép feletti
irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
Osszegabalyodhat, és a keze bekerilhet a
forgasban Iévé tartozékok kozé.

Ne tegye le addig az elektromos
szerszamot, amig a tartozék teljesen

le nem allt. A forgasban 1évé tartozék
beleakadhat a fellletbe, és elveszitheti a
szerszamgép felett az uralmat.

Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz emelve
viszi. A forgasban 1évé tartozékkal térténé
véletlen érintkezés soran beleakadhat a
tartozék a ruhéba, és belefuthat az On
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testébe.

m Tisztitsa rendszeresen a szerszamgép
szell6zényilasait. A motorventilator
beszivja a port a burkolat belsejébe, és a
por alakd fémrészek tulzott felszaporodasa
elektromos veszélyeket idézhet el8.

= Ne hasznalja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kdzelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

= Ne hasznéljon olyan tartozékokat,
amelyekhez folyékony hiitékézeg
sziikséges. Viz vagy mas folyékony
h(itékézeg hasznalata akar halalos
dramitéshez is vezethet

Tovabbi biztonsagi utasitasok minden

miivelethez

VISSZARUGASRA
ES HASONLOKRA UTALO
FIGYELMEZTETESEK:
A visszardgas egy beszorult vagy
dsszegabalyodott forgd tarcsa, csiszoldtanyer,
kefe vagy mds tartozék hirtelen vdlasza. A
beszorulds vagy a csomd a forgd tartozék
gyors megdlldsat okozza, ami viszont
azt eredményezi, hogy az ellendrizetlen
szerszamgép a tartozék forgdsiranydval
ellentétes irdnyba kényszertiil a beakadds
helyétd.
Példaul ha egy csiszol6korong akad vagy
szorul be a munkadarabba, a korongnak a
szorulasi pontba futé széle belemarhat az
anyag feluletébe, aminek hatasara a korong
kiugorhat vagy visszarighat. A korong
ilyenkor a gépkezel§ felé vagy téle elfelé
irdnyba ugorhat, attél fliggSen, hogy éppen
milyen volt a tdrcsa mozgdsa a beszorulasi
pontban. A csiszolokorongok el is térhetnek
ilyen kériilmények kézétt.
A visszarigast a szerszamgép helytelen
hasznélata, illetve a nem megfeleld
lizemeltetési bdndsmod okozza, és az
alabb felsorolt megfelels 6vintézkedések
alkalmazésaval kerilhet§ el:
m Tartsa erésen a szerszamgépet, és
ugy helyezkedjen el a testével és
karjaval, hogy ellent tudjon tartani a
visszarugé6 er6knek. Mindig hasznalja a
segédfogantyut, ha van ilyen a késziilékén,
hogy maximalisan ellen&rzése alatt tudja
tartani az indulaskor fellépd visszarigé-
vagy nyomaték-reakcidkat. A kezeld
iranyithatja a nyomaték-reakcidkat vagy
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a visszarugas erejét, ha megtette a
megfelel§ évintézkedéseket.

m Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
kozelébe. A tartozék a keze folott is
visszarighat.

= Ne helyezze a testét olyan helyre, ahova
visszarigas esetén a szerszamgép
keriilhet. A visszarigas az ellenkezd
irdnyba taszitja a szerszamot attdl a
tarcsamozgastdl, ami a beakadasi pontnal
volt.

m Kiilénds figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgozik.
Keriilje el a tartozék megbillenését vagy
osszegubancolédasat. A sarkok, éles
szegélyek vagy a megbillenés hatasara
a forgé tartozék hajlamos beakadni, és
ellen&rzés nélkiili vagy visszarigd mozgast
végezni.

= Ne csatlakoztasson famarasra alkalmas
fiirészlapot vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen pengék gyakori visszarigast és az
irdnyitas elvesztését okozzak.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a csiszolasi

és vagasi miiveletekhez

Biztonsagi figyelmeztetések a csiszolasi és

vagasi miiveletekhez:

m Kizarélag a szerszamgéphez
meghatarozott korongtipusokat és
a kivalasztott koronghoz tervezett
specialis védéburkolatot hasznalja.

Nem lehet megfelelS védelemmel ellatni
az olyan korongokat, amelyekhez az
elektromos szerszam nem valo, és igy nem
biztonsagosak.

m A koézépsé, siillyesztett korongok
csiszoléfeliiletét a védSperem sikja ala
kell szerelni. A nem megfelelGen felszerelt
korongot, amely atnyulik a védéperem
sikjan, nem lehet megfelel§ védelemmel
ellatni.

m A véddéburkolatot biztonsagosan kell
régziteni az elektromos szerszamhoz,
és a maximalis biztonsag érdekében
ugy kell elhelyezni, hogy a korongnak
a lehet legkisebb része legyen
szabadon a kezel6 elétt. A védSburkolat
segit megvédeni a kezel6t a letort
korongdaraboktdl, a korong véletlen
érintésétdl és a szikraktdl, amelyek
meggyujthatjak a ruhazatot.
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= A korongokat csak a meghatarozott
alkalmazasokhoz szabad hasznalni.
Példaul: ne csiszoljon a vagékorong
oldalaval. A csiszol6 vagokorongokat
kerileti kdszorilésre tervezték, igy a rajuk
haté oldalirdnyu er6k miatt széttorhetnek.

= Mindig sériilésmentes, a kivalasztott
koronghoz megfelelé méretii és
alaku korongperemeket hasznaljon. A
megfelel§ korongperemek megtamasztjak
a korongot, igy csékkentik a korongtérés
lehet8ségét. A vagdkorongok karimai
eltérhetnek a csiszolokorong karimaitdl.

m Ne hasznalja nagyobb elektromos
szerszamok elhasznalédott korongjait.
A nagyobb szerszamgépekhez valé
korong nem alkalmas a kisebb szerszamok
nagyobb fordulatszamahoz, és
kiszakadhat.

m Kett6s célu kerekek hasznalatakor mindig
a végzett alkalmazasnak megfelel
védéburkolatot hasznéljon. ElSfordulhat,
hogy a megfelels védéburkolat
hasznéalatanak elmulasztdsa nem biztositja
a kivént védelmi szintet, ami sulyos
sériilésekhez vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a vagasi

miiveletekhez

Tovabbi biztonsagi figyelmeztetések a

vagasi miiveletekre vonatkozéan:

= Ne ,szoritsa be” a vagékorongot, és
ne gyakoroljon ra tulzott nyomast. Ne
probaljon tal nagy vagasmélységet
késziteni. A korong tulfeszitése ndveli
a korong terhelésének, valamint
elcsavarodasra vagy beszorulaséra vald
hajlamanak valészinliségét a vagas soran,
valamint a visszarigas vagy a korong
térésének lehet8ségét.

= Ne helyezze a kezét a forgé koronggal
egy vonalba vagy mégéje. Amikor a
korong a m(ikédési ponton eltavolodik
az On testétdl, az esetleges visszarigas
a forgd korongot és a szerszamgépet
kozvetleniil On felé I6kheti.

m Ha a kerék beszorul, vagy ha barmilyen
okbol megszakitja a vagast, kapcsolja ki
a szerszamgépet, és tartsa mozdulatlanul,
amig a kerék teljesen meg nem all.
Soha ne prébalja meg eltavolitani a
vagokorongot a vagasboél, mikézben
a korong mozgasban van, kiilénben
visszarugas léphet fel. Vizsgélja meg és

haritsa el a hibat, hogy megsziintesse a
korong elakadasanak okat.

Ne inditsa ujra a vagasi miiveletet a
munkadarabban. Hagyja, hogy a korong
elérje a teljes fordulatszamot, és 6vatosan
kezdje ujra a vagast. Ha az elektromos
szerszamot a munkadarabban inditjak
Ujra, a korong beszorulhat, felfuthat vagy
visszarughat.

Tamassza ala a paneleket és a
tilméretezett munkadarabokat, hogy
minimalizalja a kerék becsipdésének
és visszarugasanak kockazatat. A

nagy munkadarabok hajlamosak a sajat
sulyuk alatt elhajlani. A tdmasztékokat a
munkadarab ala kell helyezni a vagasi
vonal, valamint a munkadarab széle
kdzelében a korong mindkét oldalan.
Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha
meglévé falakba vagy mas holttérbe
fiirészel ,,zsebvagast”. A kiall6 kerék
elvédghatja a gaz- vagy vizvezetékeket,
elektromos vezetékeket vagy targyakat,
ami visszarugast okozhat.

Ne prébaljon meg ivelt vagast végezni.
A kerék tulfeszitése néveli a terhelést

és a kerék vetemedési vagy beszorulasi
hajlamét a vagas soran, valamint a
visszarigas vagy a keréktorés lehetdségét,
ami sulyos sériilésekhez vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a csiszolasi
miiveletekre

A csiszolasi miiveletekre vonatkozé
biztonsagi fegyelmeztetések:

Hasznaljon megfelelé méretii
csiszolékorong-papirt. Kévesse a gyarté
utasitasait, amikor csiszolépapirt valaszt.
A csiszolétalpon talségosan talnyalé
nagyobb csiszolépapir szakaddasi veszéllyel
jar, és a korong elakadhat, elszakadhat,
vagy a szerszam visszarughat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a polirozasi
miiveletekre

A polirozasi miiveletekre vonatkozé
biztonsagi fegyelmeztetések:

Ne engedje, hogy a polirozéparna

laza részei vagy a tartozékok zsinérjai
szabadon mozogjanak. A laza
tartozék-zsinérokat dugja el vagy
vagja le. A laza vagy forgé zsinérok

az ujjai kéré csavarodhatnak vagy
osszegabalyodhatnak a munkadarabbal.
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Tovabbi biztonsagi utasitasok a drétkefével

végzett miiveletekre

A drétkefével végzett miiveletekre

vonatkoz6 biztonsagi figyelmeztetések:

= Ugyeljen arra, hogy a kefe még
normal miikédés kézben is kidobja a
drétsortéket. Ne feszitse tual a drétokat
azaltal, hogy tilzottan terheli a kefét. A
drotsorték konnyen dthatolnak a kénnyd
ruhdzaton és/vagy a béron.

= Ha a drétkefés miivelethez védéburkolat
hasznalata van elGirva, ne engedje,
hogy a drétkorong vagy a kefe a
védéburkolathoz érjen. A drétkorong
vagy a kefe 4tmérGje megndvekedhet
a munkaterhelés és a centrifugélis erék
miatt.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozéasa az EN
62841 szabvany szerint tortént. Az elektromos
szerszam A-ra értékelt zajszintjének altalanos
adatai:

- Hangnyomasszint L 90 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint Lyy,: 101 dB(A)

— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocséatasi érték a: 7,8 m/s?
— Bizonytalansag: K=1,5m/s’

VIGYAZAT!

A jelzett értckek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznélattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A jelen informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatasi szint az EN 62841
szabvdnyban megadott szabvanyositott
mérési modszer alapjan lett lemérve, és
felhasznédlhaté mds szerszamokkal valo
Osszehasonlitishoz.

A megadott teljes rezgésérték(ek) és

a megadott zajkibocsatasi érték(ek)

az expozicio elSzetes értékeléséhez is
felhasznalhatd(k).

Ha a szerszdmot mas célokra hasznaljak,
kildnboz8 tartozékokkal vagy nem
megfeleléen végzett karbantartassal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelent&sen megndvelheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek vald kitettségi szint pontos
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meghatédrozasdhoz figyelembe kell venni
azt az id&t is, amikor a szerszam ki- vagy
bekapcsolt dllapotban van, de nincs
hasznalatban.

Ez jelentésen csokkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezeld rezgéstd|
valé védelmét szolgaljak, példaul: a
szerszam és tartozékainak karbantartasa,

a kezek melegen tartdsa, munkaritmus
megszervezése.

VAN FIGYELMEZTETES:

— azelektromos szerszam tényleges
haszndlata soran fellépd rezgés- és
zajkibocsatds eltérhet a feltlintetett
értékektdl, attdl figgden, hogy milyen
mddon haszndéljak a szerszamot,

s kiilénésen attol, hogy milyen
munkadarabon dolgoznak vele,; és

—  a kezeld személy védelmét szolgalo
biztonsdgi intézkedések is vdltozhatnak,
amelyek a tényleges haszndlati
korilmények kozotti kitettség becslésén
alapulnak (figyelembe véve a mikédeésr
ciklus minden részét, példaul azt az idét,
amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor a kiolddsi idd mellett liresjaratban
jar).

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen

fiilvédat.

Miiszaki adatok

L1070
1252307 1 1100
Eszkdz 125 220-
L1100 " |240/B5
125 230/
CEE
Tipus Sarokcsiszold
Névleges |\, 1550240
fesziiltség
Frekvencia Hz 50/60
Bemeneti —\\y  |1100
teljesitmény
Uresjarati
fordulatszam /perc |12000
Kerék tipusa TYPE 27
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Kerék

atméréje mm 0125
Kerék . mm [Max. 6
vastagsaga

Orsémenet M14
Sualy a

.,01/2003

EPTA eljaras” |9 |24 2.7
szerint

Uzemi o
hémérséklet -10-40°C
Tarolasi o
hémérséklet -40-70°C

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szamozéasa megfelel
a gép illusztracidjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbréazolé oldalon.

1. Oldalfogantyu

2. Orsézar

3. Markolat

4. Billenékapcsolé

5. Csiszol6 védéburkolat
6. Rogzitékar

7. Bels6 perem

8. Orsé

9. Szoritéanya
10. Kérmés kulcs
11. Halézati kabel

Hasznalati Gtmutaté
/\  FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkat végezne az elektromos
szerszamon, huzza ki a hdlozati csatlakozot.

Az elektromos eszké6z
bekapcsolasa elé6tt

Csomagolja ki a sarokesiszolét, és gy6z6djon
meg arrél, hogy nincsenek hianyzé vagy
sérilt alkatrészek.

A csiszol6 védéburkolat
felszerelése és eltavolitasa (lasd
a B abrat)

/\  FIGYELMEZTETES!

Soha ne dolgozzon a védéburkolat nélkiil.
Ha a véddburkolat eltdvolitdsa utdn probélja

haszndini a csiszolot, sulyos személyi sérdilést
okozhat.

VAN FIGYELMEZTETES!

Ha barmely alkatrész sériilt vagy hianyzik,
akkor addig ne haszndlja a terméket, amig
az alkatrészt ki nem cseréli. Sérilt vagy
hidnyzo alkatrészekkel tértend haszndélat
sulyos személyi sériilést okozhat.

VAN FIGYELMEZTETES!
Ne haszndlja a véddburkolatot vdagdsi
mdveletekhez.

A védéburkolat felszerelése

m Huzza ki a hdlozati csatlakozét.

m Lazitsa meg a régzitékart (6).

m Szerelje fel a védéburkolatot tgy, hogy
a véddéburkolat kiemelkedései (B-2) a
csapagydobozon |évé hornyokba (B-3)
illeszkedjenek.

m Allitsa be a véd&burkolat (5) helyzetét a
miivelet kdvetelményeinek megfeleléen.

m_Huzza meg Ujra a régzitékart (6).

li] MEGJEGYZES

Ha a régzitdkar (6) tul szoros vagy til laza a

véddbburkolat régzitéséhez, lazitsa meg vagy

hizza meg a csavart (B-1) a védéburkolat
feszességének bedllitasahoz.

A védéburkolat eltavolitasa

= Nyissa ki a régzitSkart (6).

m Forgassa el a véd&burkolatot (5), amig a
védéburkolaton lévé két kiemelkedés (B-2)
a két horonyba (B-3) nem illeszkedik.

m Emelje le a védéburkolatot (5) a
szerszamrol.

A csiszol6korong felszerelése és
eltavolitasa (lasd a C és D abrat)
A csiszol6korong felszerelése

m Huzza ki a hélézati csatlakozot.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az
orsdzarat (2).

m A kdrmés kules (10) segitségével lazitsa
meg az orsén (8) [évé régzitGanyat (9) az
Sramutato jarasaval ellentétes irdnyban, és
tavolitsa el.

m Helyezze be a csiszol6korongot a megfeleld
pozicidba.

m Csavarja a régzitanyat (9) a megemelt
résszel a kerékhez.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az
orsdzarat (2).
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m Hulzza meg a régzitGanyat (9) a kdrmos
kulccsal (10).

m Dugja be a csatlakozédugét a konnektorba.

= Kapcsolja be a sarokcsiszolét (anélkiil,
hogy régzitené a helyzetét), és hagyja a
sarokesiszoldt kb. 30 mésodperc jarni.
Ellendrizze az egyensulyhianyt és a
rezgéseket.

m Kapcsolja ki a sarokcsiszolét.

A csiszol6korong eltavolitasa

m Nyomija le az orsézarat (2), és forgassa el a
régzitéanyat (9), amig az orsé (8) nem zar.

m Lazitsa meg és tavolitsa el a régzitGanyat (9)
az orsérdl (8) a tartozék kormas kules (10)
segitségével.

m Tavolitsa el a csiszolékorongot.

Segédfogantyu (lasd az E abrat)
/N FIGYELMEZTETES!

Hasznélat elétt mindig gyézédjén meg
arrol, hogy a segédfogantyi biztonsdagosan
fel van szerelve.

Csavarja biztonsagosan a segédfogantyut

(1) a szerszédm helyzetére az E dbran lathato

maédon.

Be- és kikapcsolas

Rovid miikédtetés bekapcsolt

billenékapcsolé nélkiil (lasd az F abrat)

= Nyomja meg a billenékapcsolét (4) (1.),
tolja eldre és tartsa a helyén (2.).

m Aszerszamgép kikapcsolasdhoz engedje el
a billenékapcsolot (4).

Folyamatos miikédés bekapcsolt

billenékapcsoléval (lasd a G és H abrat)

= Nyomja meg a billenSkapcsolét (4)

(1.), tolja eldre (2.), és az eliilsé vég (3.)
megnyomasaval régzitse.

m A szerszamgép kikapcsolasédhoz engedje
fel a billen&kapcsolét (4) a hétsé felének
benyomasaval. ;

MEGJEGYZES

Aramkimaradds utan a bekapcsolt elektromos
szerszam nem indul djra.

Hasznalati atmutaté
MEGJEGYZES

Kikapcsolds utan a csiszoloszerszam eqy rovid
ideig még mikédik.
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/AN FIGYELMEZTETES!

A megfelelé irdnyitis megérzése érdekében
mindig két kézzel hasznalfa a szerszamot,
egyik kezét a segédfogantyin tartva. Az
irdnyitds elvesztése balesethez vezethet,
amely silyos sériiléseket okozhat.

Durvacsiszolas

/AN FIGYELMEZTETES!
Soha ne hasznaljon vagokorongot
durvacsiszoldshoz.

VAN FIGYELMEZTETES!
Munka kézben mindig viseljen
védédszemiiveget vagy arcvédot.

VAN FIGYELMEZTETES!

Mindlg két kézzel dolgozzon

— Akerék szoge 20-40° a lehetd legjobb
vagasi teljesitmény érdekében.

— Mérsékelt nyomast gyakorolva mozgassa
a sarokesiszol6t el&re-hatra. Ennek
eredményeképpen a munkadarab nem
forrésodik fel talsdgosan, és nem lesz
elszinez8dés; és nem alakulnak ki barazdak
sem.

Karbantartas és apolas
VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne
a sarokcsiszolon, mindig huzza ki a
csatlakozodugdt.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
eszkdzt és a szell6z8nyildsok elétti racsot. A
tisztitds gyakorisdga fligg az anyagtdl és a
hasznalat hosszatol.

m Szdraz s(ritett levegSvel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

Szénkefék

A sarokesiszol6 kikapcsolé szénkefékkel
rendelkezik. Amikor elérik a kikapcsold
szénkefék a kopasi hatart, a sarokcsiszolé
automatikusan kikapcsol.

[i] MEGJEGYZES

Csere célokra csak a gyarto dltal széllitott
eredeti alkatrészeket hasznalja. Ha nem
eredeti alkatrészeket hasznal, a gyarto
garancidlis kételezettséger érvényliket vesztik.
A szerszdmgép haszndlata kézben a
szénkefék szikrazdsa a hatso levegébemeneti
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nyildasokon keresztiil lathato. Ha a szénkefék
tulzottan szikrdaznak, azonnal kapcsolja ki a
sarokcsiszolot.

Vigye el a sarokcsiszolot a gyarto altal
megbizott lgyfélszolgdlati mihelybe.

Fogaskerekek

[i]  MEGJEGYZES

Ne lazitsa meg a csavarokat a
sebességszabalyozo fejen a jotalldsi idészak
alatt. Ennek megszegésével megszinnek

és érvényliket vesztik a gyarto garancidra
vonatkozo kételezettséger.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizarélag a kijel6lt
szerviznek kell végeznie.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiiléndsen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzoket a gyartd
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon talalhaték:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

A FIGYELMEZTETES!

Tegye hasznélhatatlannd a redundans

elektromos szerszamokat:

— azelektromos szerszamokat a hdlozati
kabel eltdvolitdsadval,

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atlltetett
el@irdsaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiilénitve kell 6sszegydjteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldéanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasardl. A mianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusénak
fuggvényében torténik.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitdsr
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vdsadrolta!

( €&-Megfelel6ségi nyilatkozat

Felel&sségiink teljes tudataban kijelentjik,
hogy a ,Mliszaki specifikaciok”-ban leirt
termék megfelel a kdvetkez8 szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:
EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miiszaki dokumentumokért felelds:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, Méﬁm@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Miszaki igazgaté Min8ségi vezetd
Osztaly (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Feleldsség aldli mentesség

A gyarté és képviselje nem véllal felel8sséget
semmilyen a termék vagy egy hasznélhatatlan
termék altal okozott miikédési zavar miatt
bekodvetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarto és képviselje nem véllal felel8sséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznalata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyiitt torténd hasznalata
okozott.

22.01.2024
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Symboly pouzité v tomto
navodu

VAN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovdni muZe mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovani mizZe mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

Pfed zapnutim elektrického nafadi
si pfe¢téte navod k obsluze!

©
O
hi 4

Noste ochranné bryle!

Trida ochrany Il (zcela izolované)

Informace o likvidaci starého
zafizeni (viz strana 138)!

Pro vasi bezpecnost

VAN VAROVANI!

Pred pouzitim elektrického naradli si prectéte

a dodrzujte:

—  Toto zarizeni mohou pouZivat osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalosti jen
pod dohledem, nebo pokud byly rédné
pouceny o bezpecném pouZiti zarizeni
a chapou moznd rizika spojend s jeho
pouzivanim.

—  Déti si nesmi's pristrojem hrat. Udrzujte
spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti.

—  tento navod k pouZiti

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevencr drazti.
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Toto elektrické naradi odpovidd poslednim
trendum a bylo zkonstruovano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.
Presto pri jeho pouZiti muZze dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muze dojit k poskozeni samotného
elektrického naradi nebo jiného majetku.

Uhlovou brusku Ize pouZivat pouze

—  kuréenému ucelu,

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Tato dhlova bruska je uréena pro

— komeréni vyuziti v primyslu a obchodu,

— suché brouseni kov( a kamene,

— pro brouseni povrchd, odrezovani
a odstrafiovani natérd pii poufZiti s pruznym
brusnym kotouéem,

— pro poufiti s brusnymi nastroji
a pfislusenstvim, které jsou uvedeny v této
pfiru¢ce nebo doporuceny vyrobcem,

— pro fezani kovu je nutné pouzit specialni
ochranny kryt pro fezani (pfislusenstvi); pro
fezani kamene je nutné pouZzit specialni
odsavaci kryt pro fezani s feznym voditkem
(pfislusenstvi),

— se schvéalenymi brusnymi nastroji Ize stroj
pouzivat k brouseni brusnymi kotoudi,

— se schvalenym pfislusenstvim Ize stroj
pouzivat k vrtani diamantovymi vrtaky.

Nepfipustné jsou napft. kotou¢e motorové

pily, pilové kotouce.

Bezpecnostni pokyny pro

uhlovou brusku

Bezpecnostni pokyny pro vsechny ukony

Bezpecnostni upozornéni spolecna pro

brouseni, frézovani, kartacovani dratem,

lesténi nebo fezani:

m Toto elektrické nafadi je uréeno jako
bruska, fréza, dratény kartag, lesticka,
fezacka otvoril nebo Fezaci nastroj.
Prectéte si vSechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické
udaje dodané s timto elektrickym
nafadim. Nedodrzeni vSech nize
uvedenych pokynl mzZe vést k urazu
elektrickym proudem, pozéru anebo
vaznému Urazu.
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Nepfestavujte toto elektrické naradi
tak, aby fungovalo zptisobem, ktery
neni specificky navrZen a specifikovan
vyrobcem naradi. Takova prestavba muze
vést ke ztraté kontroly a zpusobit vazné
zranéni.

Nepouzivejte prislusenstvi, které neni
specialné navrzeno a specifikovano
vyrobcem naradi. Pouha skute¢nost, Ze Ize
pfislusenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zérukou bezpeéného provozu.
Jmenovita rychlost pfislusenstvi musi
byt rovna nebo vyssi nez je maximalni
rychlost vyznacena na elektrickém
naradi. Pfislusenstvi, které bézi rychleji nez
je jeho jmenovité rychlost, se muize rozbit
a rozletét se.

Vnéjsi primér a tloustka prislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostatecnou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislusenstvim.

Rozméry upevnéni pfislusenstvi musi
odpovidat rozmérim upeviovaciho
mechanismu elektrického naradi.
PrisluSenstvi, které neodpovidd montaznim
prvkdm elektrického nafadi, bude
nevyvazené, bude nadmérné vibrovat

a muze vést ke ztraté kontroly.
Nepouzivejte poskozené pfislusenstvi.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
prislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na opryskani a praskliny, opérny tali¥

na praskliny, nadmérného opotiebeni,
dratény karta¢ na uvolnéné nebo
pretrzené draty. Pokud elektrické

naradi nebo pfislusenstvi spadnou na
zem, zkontrolujte, zda nedoslo k jejich
poskozeni, nebo pouZijte neposkozené
pfislusenstvi. Po kontrole a instalaci
pfislusenstvi se vy a okolostojici osoby
postavte mimo rovinu rotujiciho
prislusenstvi a nechte naradi bézet pfi
maximalni rychlosti bez zatiZzeni po dobu
jedné minuty. Poskozené pfislusenstvi

se béhem této zkusebni doby obvykle
rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na aplikaci
pouzivejte ochranny obli¢ejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby noste
masku proti prachu, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru, ktera je

schopna zastavit malé brusné nebo
obrobkové fragmenty. Ochrana o&i musi
byt schopna zastavit |étajici nedistoty
vznikajici rdznym pouZzitim. Maska proti
prachu nebo respirator musi byt schopny
filtrovat &astice vznikajici pfi konkrétnim
pouziti. Dlouhodobé vystaveni hluku

o vysoké intenzité maze zpUsobit ztratu
sluchu.

Udrzujte kolemstojici osoby v bezpeéné
vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomucky. Ulomky
obrobku nebo rozbitého pfislusenstvi
mohou odletét a zpUsobit zranéni mimo
bezprostfedni pracovni oblast.

P¥i praci, pfi niz se mize fezaci
prislusenstvi dotknout skrytych vodiéi
nebo vlastniho kabelu, drzte elektrické
nafadi pouze za izolované tichopné
plochy. Rezaci pfislusenstvi, které se
dostane do kontaktu s vodi¢em ,pod
proudem”, maze rozvést proud do
nechranénych kovovych ¢&asti elektrického
naradi a zpUsobit obsluze draz elektrickém
proudem.

Kabel umistéte mimo dosah rotujiciho
prislusenstvi. Pokud ztratite kontrolu

nad elektrickym naradim, mize byt kabel
odfiznut nebo zachycen a vase ruka nebo
paze mohou byt zatazeny do rotujiciho
prislusenstvi.

Nikdy elektrické nafadi nepokladejte,
dokud se pfislusenstvi tplné nezastavi.
Rotujici pfisluSenstvi mize zachytit povrch
a vytrhnout vam naradi z ruky.

Elektrické zafizeni nenechte bézet,
kdyz jej pfenasite u boku. Pfi néhodném
kontaktu s rotujicim pfislusenstvim by
mohlo dojit k zachyceni odévu a zafiznuti
prislusenstvi do téla.

Pravidelné cistéte vétraci otvory
elektrického naradi. Ventilator motoru
bude vtahovat prach do plasté a nadmérné
hromadéni kovového prachu maze
zpUsobit nebezpedi drazu elektrickym
proudem.

Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti
hoflavych materiali. Jiskry by mohly
zpUsobit vzniceni téchto materiald.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které
vyzaduje tekuté chladici kapaliny.
Pouzivani vody nebo jinych kapalnych
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chladiv mGze vést k zabiti nebo Soku
Dalsi bezpecnostni pokyny pro vSechny
cinnosti

VAN ZPETNY RAZ A SOUVISEJICI
UPOZORNENI:

Zpétny rdz je nahld reakce na zaseknuty
nebo zachyceny otacejici se kotouc, opérny
talit, kartac nebo jiné prislusenstvi. Sevieni
nebo zachyceni zpusobi rychlé zablokovani
rotujiciho prislusenstvi; které zase zpisobi,
Ze nekontrolované elektrické naradi bude
tlaceno ve sméru opacném k ke sméru

otdceni prislusenstvi' v misté styku.

Pokud je napfiklad brusny kotou¢ zachycen

nebo sevien v obrobku, miZze se hrana

kotouée vstupujiciho do bodu sevieni
zabofit do povrchu materialu, ¢imz zpusobi
vylezeni nebo vykopnuti kotouce. Kotoué
muze bud skoéit smérem k obsluze nebo

od ni, v zavislosti na sméru pohybu kotouce

v bodé sevieni. Brusné kotouce se za téchto

podminek mohou také zlomit.

Zpétny raz je disledkem nespravného pouziti

elektrického naradi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a lze mu
predchazet pfijetim nasledujicich opatfeni.

m Naradi drzte pevné a télem a rameny
zaujméte takovy postoj, abyste odolali
sile zpétného razu. Vzdy pouzivejte
pomocnou rukojet, pokud je k dispozici,
aby byla zajisténa maximalni kontrola nad
zpétnym razem nebo reakci krouticiho
momentu pfi spusténi. Obsluha muze
kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou
pfijata pfislusna opatreni.

m Nikdy nedavejte ruku do blizkosti
otacejiciho se pfislusenstvi. Pfislusenstvi
muze zpUsobit zpétny réz smérem k ruce.

= Nestavte se télem do mista, kde maze
dojit ke zpétnému razu elektrického
naradi. Zpétny raz zplsobi pohyb nafadi
ve sméru opacném k pohybu kotouce
v misté zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti.
Zabraiite odrazu a zachyceni
pfislusenstvi. Pfi praci na rozich, ostrych
hranach nebo pfi odskoéeni mize dojit
k zachyceni otacejiciho se pfislusenstvi
a ke ztraté kontroly nebo zpétnému razu.

=m Nepfipeviiujte pilovy fetéz, fezbarsky
kotouc nebo zubaty pilovy kotoué. Takové
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Cepele vytvareji Casty zpétny raz a ztratu
kontroly.

Dalsi bezpecnostni pokyny pro brouseni

a fezani

Bezpeénostni upozornéni specificka pro

brouseni a fezani:

m Pouzivejte pouze typy kotouci,
které jsou urceny pro vase elektrické
naradi, a specificky kryt uréeny pro
vybrany kotou¢. Kotoude, pro které
nebylo elektrické nafadi zkonstruovano,
nemohou byt dostate¢né chrénény a jsou
nebezpecné.

m Brusna plocha stiedovych zapusténych
kotouci musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraje. Nespravné
namontovany kotoug, ktery vyéniva pres
rovinu ochranného okraje, nemuze byt
dostateéné chranén.

m Ochranny kryt musi byt bezpecné
pripevnén k elektrickému naradi
a umistén tak, aby byla zajisténa co
nejvétsi bezpecnost a aby byl co nejméné
odkryt smérem k obsluze. Ochranny kryt
pomaha chranit obsluhu pred Glomky
kotouce, néahodnym kontaktem s kotouc¢em
a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

m Kotouce se smi pouzivat pouze pro
urcené poziti. Napfiklad: nebruste boéni
stranou fezaciho kotouce. Brusné fezné
kotouée jsou uréeny k obvodovému
brouseni, bo¢ni sily pusobici na tyto
kotouce mohou zpUsobit jejich roztfisténi.

m VZdy pouzivejte neposkozené pfiruby
kotouce, které maji spravnou velikost
a tvar pro vybrany kotoué. Spravné
pfiruby kotouée podpiraji kotou¢ a snizuji
tak moznost jeho zlomeni. Pfiruby pro
fezné kotouce se mohou lisit od pfirub
brusnych kotouca.

= NepouzZivejte opotiebované kotouce
z vétsiho elektrického naradi. Kotoué
uréeny pro vétsi elektrické naradi neni
vhodny pro vy3si otacky mensiho naradi
a muze prasknout.

m P¥i pouziti dvoutcelovych kotouci
vzdy pouzivejte spravny ochranny kryt
pro provadénou aplikaci. Nepouziti
spravného ochranného krytu nemusi
zajistit pozadovanou uroven ochrany, coz
muze vést k vaznému zranéni.
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Dalsi bezpeénostni pokyny pro fezani
Dalsi bezpeénostni upozornéni specificka
pro Fezani:

= ,Nezasekavejte” fezaci kotouc
a nepouzivejte nadmérny tlak.
Nepokousejte se provadét nadmérnou
hloubku fezu. Pretizeni kotouce zvysuje
zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo
zachyceni kotouce v fezu a tim pak
moznost zpétného razu nebo rozlomeni
kotouce.

m Nestavte své télo do jedné linie
s otacejicim se kotoucem a za néj. Kdyz
se kotou¢ v misté prace vzdaluje od téla,
mozny zpétny réz mize popohnat rotujici
kotou¢ a elektrické nafadi pfimo na vas.

m P¥i zaseknuti kotouce nebo pfi pferuseni
fezu z jakéhokoli diivodu vypnéte
elektrické naradi a drzte jej bez pohybu,
dokud se kotouc zcela nezastavi. Nikdy
se nepokousejte vyjmout fezaci kotouc
z obrobku, kdyz je kotou¢ v pohybu,
nebo muzZe dojit ke zpétnému razu.
Vysetrete a provedte ndpravna opatieni
k odstranéni pficiny uviznuti kotouce.

s Nepokracujte v fezani v obrobku.
Nechte kotou¢ dosahnout pIné rychlosti
a opatrné znovu zacnéte rfezat. Kotou¢
muze uviznout, vyjet nahoru nebo provést
zpétny raz, pokud je elektrické naradi
restartovano v obrobku.

m Podepfrete panely nebo jakykoli
nadrozmérny obrobek, aby se
minimalizovalo riziko sevieni kotouce
a vzniku zpétného razu. Velké obrobky
maji tendenci klesat pod svou vlastni tihou.
Podpéry musi byt umistény pod obrobkem
v blizkosti linie fezu a v blizkosti okraje
obrobku na obou stranach kotouce.

m Pri fezani ,kapsového fezu” do stavajicich
zdi nebo jinych nepfehlednych oblasti
dbejte zvySené opatrnosti. Vycnivajici
kotoué mize profezat plynové nebo vodni
potrubi, elektrické vedeni nebo predméty,
které mohou zpuUsobit zpétny raz.

m Nepokousejte se provadét zakfivené
fezy. PretéZovani kotouce zvysuje zatizeni
a nachylnost ke zkrouceni nebo vaznuti
kotouce v fezu a moznost zpétného razu
nebo zlomeni kotoude, coZz mize vést
k vdZnému zranéni.

Dalsi bezpeénostni pokyny pro brouseni
Bezpeénostni upozornéni specificka pro
brouseni:

= Pouzijte brusny papir spravné velikosti.
P¥i vybéru brusného papiru postupujte
podle doporuéeni vyrobce. V&tsi brusny
papir presahujici brusny talif pfedstavuje
nebezpedi poranéni a mlze zplsobit
zaseknuti, roztrzeni kotouce nebo zpétny
raz.

Dalsi bezpeénostni pokyny pro lesténi

Bezpeénostni upozornéni specificka pro

lesténi:

m Nedovolte, aby se libovolna volna cast
lesticiho krytu nebo jeho upeviovaci
struny volné otacely. Odpojte nebo
odstfihnéte libovolné volné upeviiovaci
struny. Volné a otécejici se upeviovaci
struny mohou omotat prsty nebo zachytit
obrobek.

Dalsi bezpeénostni pokyny pro draténé

kartacovani

Bezpeénostni upozornéni specificka pro

draténé kartacovani:

n Uvédomte si, Ze draténé stétiny jsou
vyhazovany kartacem i béhem bézného
provozu. Nepretézujte draty pouzitim
nadmérného zatiZeni na kartac. Draténé
$tétiny mohou snadno proniknout lehkym
odévem a/nebo kuizi.

= Pokud je pro draténé kartacovani uréeno
pouziti ochranného krytu, nedovolte, aby
dratény kotouc nebo kartac zasahoval do
ochranného krytu. Dratény kotou¢ nebo
karta¢ muaze vlivem pracovniho zatizeni
a odstredivych sil zvétsit sviij pramér.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle
normy EN 62841. Hodnocena hladina hluku
elektrického naradi a je typicky:

- Hladina akustického tlaku L,,: 90 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:101 dB(A)

— Neurditost: K=3dB
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a,: 7,8 m/s’
— Neurditost: K=1,5m/s

UPOZORNENI!

Uvedena méreni se tykaji nového elektrického
ndradi. Denni pouZiti zpdusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.
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[i] POzNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto

informacnim listu byla mérena v souladu

s metodou mérens standardizovanou v normé

EN 62841 a muze byt pouZita pro porovnani

Jjednoho ndradi's jinym.

Celkové deklarované hodnoty vibraci

a deklarované hodnoty emise hluku mohou

byt také pouzity pfi predbé&zném posouzeni

expozice.

Pokud se v3ak néafadi pouziva pro rizné

pouziti, s riznym pfislu$enstvim nebo Spatné

udrzovanym pfislusenstvim, mohou se emise
vibraci lisit.

Diky tomu se mlzZe vyrazné zvysit Uroven

expozice v priibéhu celého pracovniho

obdobi.

Pro pfesny odhad trovné expozice vibracim

je nutné vzit v avahu také ¢asy, kdy je naradi

vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva.

Diky tomu muze byt vyrazné snizena Uroven

expozice v rdmci celé pracovni doby.

Identifikujte dal$i bezpeénostni opatieni

k ochrané obsluhy nafadi pred ucinky vibraci,

jako jsou: udrzba naradi a pfislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupd.
VAROVANI:

—  Emise hluku pfi skutecném pouZivani
elektrického naradi se mohou lisit od
deklarovanych hodnot v zavislosti na
zpdsobech pouZiti ndradi; zejména na
tom, jaky druh obrobku je zpracovdvan.

—  Obsluha musi urcit bezpecnostni opatrens
na ochranu obsluhy, kterd jsou zaloZena
na odhadu expozice ve skutecnych
podminkach pouZiti (s prihlédnutim ke
vsem castem provozniho cyklu, jako jsou
doby, kdy je ndradi'vypnuty a kdy beézi
necinnosti kromé doby spousténi).

UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte ochranu sluchu.
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Technicka data

L1070
1252307 1 1100
Natadi 125 220-
L1100 1240/Bs
125 230/
CEE
Typ Uhlova bruska
f":;é“t?‘”te vV [220-240
Frekvence Hz 50/60
P¥ikon W 1100
Rychlost
pfi chodu /min (12000
naprazdno
Typ kotouce TYPE 27
Pramér
kotouée mm 125
Tloustka
kotoude mm [Max. 6
Zavit vietena M14
Hmotnost
podle
"Postupu EPTA|9 24 2.7
01/2003"
f:;}’;i”' -10 az 40 °C
Skladovaci o
teplota -40-70°C
Prehled (viz obr. A)

Cislovéni funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
1. Pomocna rukojet

2. Zajisténi vietena

3. Rukojet

4. Kolébkovy prepinaé

5. Ochranny kryt pro brouseni
6. Upinaci paka

7. Vnitini pfiruba

8. Vieteno

9. Upinaci matice

10. Maticovy kli¢

11. Napajeci kabel
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Navod k pouziti

AN\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na
elektrickém naradi vytahnéte zdstrcku ze sité.

Pfed zapnutim elektrického

naradi
Vybalte Ghlovou brusku a zkontrolujte, zda
nechybi nebo nejsou poskozené dily.

Montaz a demontaz brusného
krytu (viz obrazek B)

N\ VAROVANI/!

Nikdy nepracujte bez ochranného krytu.
Pokus o pouZiti brusky s odstranénym
ochrannym krytem vede k vaZnému zranéni
osob.

Vi VAROVANI!

Pokud jsou nékteré dily poskozené, nebo
chybi, nepouZivejte vyrobek, dokud se
dily nevyméni. PouZiti tohoto vyrobku

s poskozenymi nebo chybéjicimi dily muze
vést k vaZnému drazu.

N\ VAROVANI/!

Ochranny kryt nepouZivejte pfi fezani.
Instalace ochranného krytu

m Vytdhnéte zastréku ze sité.

m Uvolnéte upinaci paku (6).

m Kryt namontujte tak, aby vystupky (B-2)
na krytu byly zarovnany se zarezy (B-3) na
loziskové skfini.

m Nastavte polohu ochranného krytu (5) tak,
aby vyhovoval pozadavkdm provozu.

m Znovu utéhnét'e upinaci paku (6).

[i] POzNAMKA

Pokud je upinaci paka (6) prilis pevna nebo

prilis volna pro upevnéni krytu, povolte nebo

utahnéte sroub (B-1) pro nastaveni utaZzeni
krytu.

Odstranéni ochranného krytu

m Oteviete upinaci paku (6).

m Otacejte ochrannym krytem (5), dokud se
dva vystupky (B-2) na ochranném krytu
nesrovnaji se dvéma zéfezy (B-3).

m Zvednéte ochranny kryt (5) z nafadi.

Montaz a demontaz brusného
kotouce (viz obrazek C a D)
Instalace brusného kotouce

m Vytdhnéte zastrcku ze sité.

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena (2).

m  Maticovym kli¢em (10) povolte upinaci
matici (9) na vietenu (8) proti sméru
hodinovych ruéi¢ek a sejméte ji.

m Vlozte brusny kotou¢ do spravné polohy.

m Nasroubujte upinaci matici (9) vyvySenou
&asti proti kotoudi.

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena (2).

m Utdhnéte upinaci matici (9) pomoci
maticového klice (10).

m Zasurite sitovou zastrcku do zasuvky.

m Zapnéte thlovou brusku (bez aretace)

a nechte ji bézet pfiblizné 30 sekund.
Zkontrolujte nevyvazenost a vibrace.
= Vypnéte thlovou brusku.

Vyjmuti brusného kotouce

m Stisknéte pojistku vietena (2) a otacejte
upinaci matici (9), dokud se vieteno (8)
nezablokuje.

m Povolte a sejméte upinaci matici (9)
z vietena (8) pomoci pfiloZzeného
maticového kli¢e (10).

= Vyjméte brusny kotouc.

Pomocna rukojet (viz obrazek E)

AN\ VAROVANI!

Pred zahdjenim provozu se vZdy ujistéte,

Ze je pomocnd rukojet bezpecné

namontovana.

Pevné nasroubujte pomocnou rukojet (1) na

pozici néstroje, jak je zndzornéno na obrazku

E.

Zapinani a vypinani

Kratky provoz bez zapnutého kolébkového

spinace (viz obrazek F)

m Stisknéte kolébkovy spinac (4) (1.), zatlaéte
jej dopredu a podrzte v poloze (2.).

m Chcete-li elektrické naradi vypnout,
uvolnéte kolébkovy spinac (4).

Nepfetrzity provoz se zapnutym

kolébkovym spinac¢em (viz obrazek G a H)

m Stisknéte kolébkovy spinac (4) (1.), zatlacte
jej dopfedu (2.) a zaaretujte stisknutim
predniho konce (3.).
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m Chcete-li elektrické naradi vypnout,
uvolnéte kolébkovy spinac (4) stisknutim
zadniho konce.

POZNAMKA

Po vypadku napdjeni se zapnuté elektrické

naradi’znovu nespusti.

Navod k pouziti
POZNAMKA
Pokud je ndradri vypnuto, bruska jesté chvili

bézi.

AN\ VAROVANI!

Abyste si udrZeli spravnou kontrolu, oviidejte
naradi vZdy obéma rukama, pricemz jednu
ruku drZte na pomocné rukojeti, Ztrdta kontroly
by mohla zpdsobit nehodu s mozZnym vaznym
zranénim.

Hrubé brouseni

VAN VAROVANI!

K hrubému brouseni nikdy nepouZivejte rezné

kotouce.

AN\ VAROVANI/!

Pri praci vZdy pouZivejte ochranné bryle nebo

oblicejovy stit.

VAN VAROVANI!

VZdy pracujte obéma rukama.

— Uhel kotouge 20 - 40° pro nejlepsi fezny vykon.

— Mirnym tlakem pohybujte thlovou bruskou
dopredu a dozadu. Diky tomu se obrobek
pfili$ nezahfivé a nedochazi k jeho zabarveni,
ani ke vzniku ryh.

Udrzba a skladovani
VAN VAROVANI!

Pred jakoukoli praci na ihlové brusce vZdy

vytahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pred vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost cisténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Uhlikové kartace

Uhlova bruska je vybavena odpojovacimi
uhlikovymi kartaci. Po dosazeni meze
opotiebeni odpojovacich uhlikovych kartaca
se Uhlova bruska automaticky vypne.
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[i] PozNAMKA

Pro vyménu pouZivejte pouze origindlni

dily dodané vyrobcem. Pokud jsou pouZity
neorigindlni dily, jsou zarucni zdvazky vyrobce
povaZovdny za neplatné.

P¥i prédci s elektrickym ndradim lze pres zadni
otvory pro privod vzduchu pozorovat jiskreni
uhlikovych kartdcu. Pokud uhlikové kartdce
nadmérné jiskri, uhlovou brusku okamZzité
vypnéte.

Uhlovou brusku odneste do servisu
autorizovaného vyrobcem.

Prevody

[i]  PozNAMKA

Béhem zdrucni doby neuvoliiujte srouby na
prevodové hlavé. NedodrZeni tohoto pokynu
bude mit za nasledek zanik zaruky vyrobce.

Opravy
Opravy musi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Nahradni dily a prislusenstvi
Dalsi pfislusenstvi, zejména naradi a lestici
pomiicky, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy néhradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com

Informace o likvidaci
VAN VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradi ucirite

nepouZitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripade
sitového elektrického naradl,

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.




L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

cSs

[i] POzNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce
o moznostech likvidace!

C €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s predpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technicky feditel ~ Vedouci oddéleni kvality
Oddéleni (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za Skody a usly zisk v disledku preruseni
podnikéni zpusobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.

22.01.2024
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Symboly pouzité v tomto
navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe mat’
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnd nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze
viest k lahkému zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleziteé
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

Pred zapnutim elektrického nara-
dia si precitajte navod na obsluhu!

©
O
h 4

Noste ochranné okuliare!

Trieda ochrany Il (Uplne izolované)

Informéacie o likvidacii starého
pristroja (pozri stranu 146)!

Pre vasu bezpecénost

VAN VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradlia si

precitajte:

— Tento spotrebic mézu pouZivat osoby
so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo
s nedostatocnymi skusenostami
a znalostami, ak boli pod dohladom alebo
boli poucené o pouZivani spotrebica
bezpecnym spdsobom a rozumeju
prislusnym nebezpecenstvam.

—  Deti sa nesmu so spotrebicom hrat,
Spotrebic a kdbel uchovavajte mimo
dosahu deti.
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— tento ndvod na obsluhu,
—  aktudlne platné miestne pravidld

a predpisy na prevenciu nehdéd.
Toto elektrické ndradie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade
s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.
Pri pouZiti vsak méze déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze déjst k poskodeniu elektrického
naradlia ¢i iného majetku.
Uhlova briska sa méZe pouzivat len

— vsdlade s uréenim,

— vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.

Zamyslané pouzitie

Tato uhlova bruska je uréend na

— komeréné pouZzitie v priemysle a obchode,

— je uréena na suché brusenie kovov a kamenia,

— na brasenie povrchov, na odstrariovanie
hrdze a laku pri pouZiti s elastickym brisnym
tanierom,

— na pouzitie s brisnymi naradiami
a prislusenstvom, ktoré st uvedené v tejto
prirucke alebo odporicané vyrobcom,

— narezanie kovu sa musi pouzit $pecidlny
ochranny kryt na rezanie (prislusenstvo); na
rezanie kamena je potrebné pouzit Specialny
odsévaci kryt na rezanie s reznym vedenim
(prislusenstvo),

— so schvalenymi brdsnymi naradiami
sa pristroj moze pouzivat na brusenie
s brasnymi kotaémi,

— so schvalenym prisluSenstvom sa pristroj
mdze pouzivat na vitanie diamantovymi
vrtakmi.

Nepripustné su napr. kotuce na motorové

pily, pilové kotuce.

Bezpecnostné pokyny pre uhlovi

brasku

Bezpecnostné pokyny pre vsetky cinnosti

Bezpecnostné upozornenia spolocné pre

brusenie, frézovania, drétené kefovanie,

lestenie alebo rezanie:

m Toto elektrické naradie je uréené ako
braska, fréza, drétena kefa, lesticka,
rezacka otvorov alebo rezny naradie.
Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické
udaje dodané s tymto elektrickym
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naradim. Nedodrzanie nizsie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne
zranenie.

Neprestavujte toto elektrické naradie
tak, aby fungovalo spésobom, ktory nie
je $pecificky navrhnuty a $pecifikovany
vyrobcom naradia. Takato prestavba méze
mat za nasledok stratu kontroly a spésobit
vazne zranenie osdb.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie

je Specialne navrhnuté a $pecifikované
vyrobcom naradia. Len to, Ze prislusenstvo
méze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpecuje jeho bezpecénu prevadzku.
Menovité otacky prislusenstva musia

byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
Prislusenstvo beziace rychlejsie ako je
jeho menovita rychlost sa méze rozpadnut
a odletiet.

Vonkajsi priemer a hrabka vasho
prisluSenstva musia byt v rozsahu vykonu
vasho elektrického naradia. Nespravne
dimenzované prislusenstvo nie je mozné
adekvatne chranit ani kontrolovat.
Rozmery drziaka prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho
prislusenstva elektrického naradia.
Prislusenstvo, ktoré sa nezhoduje

s montaznym prislusenstvom elektrického
naradia, spésobuje nerovnovahu,
nadmerne vibracie a mdze vyvolat stratu
kontroly.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte
prislusenstvo, ako su napriklad brasne
kotuce, na triesky a praskliny, podlozku
na praskliny, trhliny alebo nadmerné
opotrebovanie, drétenu kefu na uvolhené
alebo prasknuté dréty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie si poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prislusenstva
umiestnite seba a okolostojace osoby

do dostatocnej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minatu bezat
na maximalnej rychlosti bez zataZenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvyéajne
rozpadne pocas tohto skisobného casu.
Pouzivajte osobné ochranné pomaécky.

V zavislosti od pouzitia pouzZivajte
tvarovy stit alebo ochranné okuliare.
Podla potreby noste protiprachovu
masku, chranice sluchu, rukavice

a dielensku zasteru schopnii zastavit
malé ulomky abraziva alebo obrobku.
Ochrana odi musi byt schopna zastavit
lietajuce ulomky vznikajuce pri réznych
pouzitiach. Protiprachova maska alebo
respirdtor musia byt schopné filtrovat
Castice vznikajuce pri konkrétnom pouziti.
Dlhodobé vystavenie hluku s vysokou
intenzitou méze spdsobit stratu sluchu.
UdrzZiavajte okolostojace osoby

v bezpecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupi do
pracovného priestoru, musi pouzivat
osobné ochranné prostriedky. Ulomky

z obrobku alebo rozbitého prislusenstva
mdzu odletiet a spdsobit zranenie mimo
bezprostrednej prevadzkovej oblasti.
Elektrické naradie drzte iba za izolované
rukovite, ked'vykonavate pracu, pri
ktorej by sa rezné prislusenstvo mohlo
dostat do kontaktu so skrytymi vodi¢mi
alebo vlastnym kablom. Kontakt
rezacieho néaradia so ,Zivym"” vodi¢om
moze sposobit, ze nekryté kovové

Casti elektrického néaradia budu ,zivé"”

a operator mdze spdsobit raz elektrickym
pradom.

Kabel umiestnite mimo rotujiceho
prislusenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa
moze prerezat alebo zaseknt a ruka alebo
rameno mézu byt vtiahnuté do rotujiceho
prislusenstva.

Naradie nikdy nepokladajte, kym sa
prislusenstvo uplne nezastavi. Rotujluce
prisluenstvo sa mdze zachytit o povrch

a vyhodit elektrické naradie spod kontroly.
Elektrické naradie nenechavajte zapnuté
pri vaSom boku. Nahodny kontakt

s rotujucim prislusenstvom méze zachytit
vase oblecenie a pritiahnut prislusenstvo
na vase telo.

Pravidelne distite vetracie otvory
elektrického naradia. Ventilator motora
nasava prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze
sposobit uraz elektrickym pradom.
Nepouzivajte elektrické naradie

v blizkosti horlavych materialov. Iskry by
mohli zapalit tieto materialy.

141



sk L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

= Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
vyzaduje kvapalné chladiva. Pouzitie
vody alebo inych kvapalnych chladiacich
kvapalin méze mat za nasledok uraz

_ elektrickym pradom alebo $ok

Dalsie bezpeénostné pokyny pre vsetky

cinnosti

VAN SPATNY RAZ A SUVISIACE
UPOZORNENIA:

Spétny rdz je nahla reakcia na zovrety alebo
zaseknuty rotujuci kotué, podfozku, kefu
alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie
alebo zaseknutie spdsobi rychle zablokovanie
rotujiuceho prislusenstva, co spésobi, Ze
nekontrolované elektrické ndradie sa

v mieste uviaznutia bude ndtene pohybovat

v opacnom smere, ako je smer otdcania

prislusenstva.

Napriklad, ak je brasny kotaé zachyteny

alebo zovrety obrobkom, hrana kotuca,

ktora vstupuje do bodu zovretia, sa méze

zaryt do povrchu materidlu, ¢o spésobi, ze

kotu¢ vybehne alebo vyskoéi. Koti¢ méze
vyskocit smerom k obsluhe alebo od nej,

v zavislosti od smeru pohybu kottca v bode

zovretia. Brisne kotuce sa tiez mdzu za tychto

podmienok rozpadndut.

Spétny raz je vysledkom nespravneho pouzitia

elektrického naradia a/alebo nespravnych

pracovnych postupov, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

m Udrzujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno
tak, aby ste odolavali spatnym silam. Na
zaistenie maximalnej kontroly nad spatnym
rdazom alebo reakciou kritiaceho momentu
pocas spustania vzdy pouzivajte pomocnu
rukovat, ak je k dispozicii. Sily spatného
narazu méze pouzivatel zvladat, ak sa
prijmu prislusné bezpeénostné opatrenia.

m Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujliceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
mbze odrazit na ruku.

= Neumiestiiujte svoje telo do oblasti,

v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat, ked'déjde k spatnému
razu. Spatny raz odraza naradie v smere
opacnom k pohybu kottca v mieste
zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach atd.
budte zvlast opatrni. Zabraiite odrazeniu
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a zovretiu prislusenstva. Rohy, ostré
hrany alebo odrazy majui tendenciu zovriet
rotujuce prislusenstvo a spésobit stratu
kontroly alebo spatny raz.

m Nepripajajte retazovu pilu na rezanie
dreva alebo ozubeny pilovy kotu¢. Takéto
Cepele spdsobuju Easty spatny raz a stratu

_ kontroly.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre brisenie

a rezanie

Bezpecnostné upozornenia Specifické pre

brisenie a rezanie:

m Pouzivajte len typy kotucov, ktoré su
navrhnuté pre vase elektrické naradie
a $pecificky ochranny kryt uréeny pre
vybrany kotti€. Kotuce, pre ktoré nebolo
elektrické naradie navrhnuté, nemozno
primerane chranit a su nebezpeéné.

= Brusna plocha stredovo zapustenych
koticov musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraja. Nespravne
namontovany kotué, ktory vyénieva cez
rovinu ochranného okraja, neméze byt
primerane chraneny.

m Ochranny kryt musi byt bezpecne
pripevneny k elektrickému naradiu
a umiestneny tak, aby bola ¢o najmensia
cast kotuca vystavena smerom k obsluhe.
Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu
pred ulomkami kottdéa, ndhodnym
kontaktom s koti¢om a iskrami, ktoré by
mobhli zapalit odev.

m Kotuce sa musia pouzZivat len na
navrhnuté poutzitia. Napriklad: nebriste
boénou stranou rezného kotuca. Rezné
kotuée st uréené na obvodové bruisenie,
boéné sily pésobiace na tieto kotuce mézu
sposobit ich rozbitie.

m VZdy pouzivajte neposkodené priruby
kotucov, ktoré maju spravnu velkost
a tvar pre vybrany kotu¢. Spravne priruby
kotuca podopieraju kotué, ¢im sa znizuje
moznost jeho zlomenia. Priruby pre rezné
kotuce sa mézu lisit od prirub brisnych
kotucov.

= NepouzZivajte opotrebované kotice
z vacsich elektrickych naradi. Kotuc
ureny pre vadsie elektrické naradie nie
je vhodny pre vyssie otacky mensieho
naradia a moze prasknut.

m Pri pouzivani dvojucelovych kotucov
vzdy pouzivajte spravny ochranny kryt
pre vykonavané pouzitie. Nepouzitie
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spravneho ochranného krytu nemusi
zabezpecit pozadovanu uroven ochrany,

_ €omoze viest k vdZnemu zraneniu.

Dalsie bezpecnostné pokyny pre rezanie

Dalsie bezpecnostné upozornenia

Specifické pre rezanie:

m Rezny kotuc ,nezasekavajte” ani
nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokiisajte
sa vykonavat nadmerni hibku rezu.
Prilisné naméahanie kotuca zvysuje
zatazenie a nachylnost na skritenie
alebo zaseknutie kottca v reze a moznost
spatného razu alebo zlomenia kotuca.

= Neumiestiiujte svoje telo v jednej linii
s rotujicim koticom a za nim. Ked'sa
koti¢ v mieste prace vzdaluje od vasej
ruky, mozny spéatny rdz méze vymrstit
rotujuci kotu¢ a elektrické naradie priamo
na vas.

m Ak je kotuc zaseknuty alebo ak
z akéhokolvek dévodu prerusujete rez,
vypnite elektrické naradie a drzte ho bez
pohybu, kym sa kotué tplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte vybrat rezaci
kotuc z rezu, ked'je kotuc v pohybe,
inak moze dojst k spatnému razu.
Preskimajte a prijmite ndpravné opatrenia
na odstranenie priciny zaseknutia kotuca.

= Nespustajte znovu rezanie v obrobku.
Nechajte kotuc¢ dosiahnut pIni rychlost
a opatrne vstlipte do rezu. Kotu¢ sa méze
zablokovat, zdvihnut alebo méze dojst
k spdtnému razu, ak sa elektrické néradie
reStartuje v obrobku.

m Podporte panely alebo akykolvek
nadmerne velky obrobok, aby ste
minimalizovali riziko privretia kotuca
a spatného razu. Velké obrobky maju
tendenciu prehybat sa pod vlastnou
tiaZzou. Podpery musia byt umiestnené pod
obrobkom v blizkosti linie rezu a blizko
okraja obrobku na oboch stranéach kotuca.

m Pri vykonavani ,vreckového rezu” do
existujucich stien alebo inych slepych
oblasti budte mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci koti¢ mdze prerezat plynové
alebo vodovodné potrubie, elektrické
vedenie alebo predmety, ktoré mézu
sposobit spatny raz.

= Nepokusajte sa o zakrivené rezanie.
Pretazenie kotuca zvySuje zatazenie
a nachylnost na skrutenie alebo uviaznutie
kotlca v reze a moznost spatného razu

alebo zlomenia kottéa, ¢o mdze viest

_ kvainemu zraneniu.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre brasenie

Bezpecnostné upozornenia Specifické pre

brusenie:

= PouzZivajte brusny papier spravnej
velkosti. Pri vybere briasneho papiera
postupujte podla odportcani vyrobcu.
Vadsi brasny papier presahujuci brasnu
podlozku predstavuje nebezpecenstvo
poranenia a mbze spdsobit zaseknutie,

_ roztrhnutie kotica alebo spéatny réz.

Dalsie bezpecnostné pokyny pre lestenie

Specifické bezpecnostné upozornenia pre

leStenie:

= Nedovolte, aby sa akakolvek volna cast
lestenej kapoty alebo jej upeviiovacich
$nur volne otacala. Odstrante alebo
odrezte vSetky volné upeviiovacie Sniry.
Uvolnené a otacajlce sa upeviovacie
$nlury mézu zamotat prsty alebo sa zachytit

_ naobrobku.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre drétené

kefovanie

Bezpecnostné upozornenia Specifické pre

drétené kefovanie:

m Uvedomte si, Ze drotené stetiny sa
oddeluju od kefy aj pri beZnej praci.
Nenamahajte dréty nadmernym
zataZenim kefy. Drétené Stetiny mozu
lahko preniknut do lahkého obleéenia a/
alebo pokozky.

m Ak je navrhnuté pouzitie ochranného
krytu pre drétené kefovanie, nedovolte,
aby dréteny kotu¢ alebo kefa zasahovali
do ochranného krytu. Priemer dréteného
kotuéa alebo kefy sa moze zvadsit
v désledku pracovného zatazenia
a odstredivych sil.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené

v stlade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia je
zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L,,: 90 dB (A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:101 dB (A)

— Neurditost: K=3dB
Celkova hodnota vibracii:

— Emisné hodnota a: 7,8 m/s?
— Neurgitost: K=1,5m/s
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UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické ndradlie. Denné pouzivanie
spbsobuje zmenu hodnét hluku a vibracir.

[i] POzNAMKA

Urover vibracii uvedend v tomto informacnom
liste bola merand v sdlade s metodou merania
Standardizovanou v EN 62841 a méZe byt
pouZitd na porovnanie jedného naradia

s druhym.

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty)
vibrécii a deklarovana hodnota (hodnoty)
emisie hluku sa mézu pouzit aj pri
predbeznom hodnoteni vystavenia.

Ak sa viak naradie pouziva na rézne aplikécie,
s réznym prislusenstvom alebo sa zle
udrziava, Uroven emisii vibracii sa moéze lisit.
To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na
vibracie je tiez potrebné vziat do Gvahy casy,
ked'je naradie vypnuty alebo spusteny, ale

v skutoénosti sa nepouziva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.
Identifikujte dodatoéné bezpeénostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred

U¢inkami vibracii, ako su: udrzba naradia

a prislusenstva, udrziavanie ruk v teple,
organizacia pracovnych postupov.

VAN VAROVANIE:

—  Emisie vibrdcir a hluku pocas skutocného
pouZivania elektrického naradia sa mézZu
1isit od deklarovanych hodnét v zavislosti
od spdsobu pouZitia naradia, najmd od
toho, aky druh obrobku sa spracovava, a

—  z potreby urcit bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré su zaloZené
na odhade expozicie v skutocnych
podmienkach pouZivania (bertc do
uvahy vsetky casti pracovného cyklu, ako
napriklad casy, ked'je naradie vypnuté
a ked'bezi naprazdno, okrem casu
spustenia).

UPOZORNENIE!

PouzZivajte ochranu sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB(A).
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Technické udaje

L1070
1252307 1 1100
Naradie 125 220-
L1100 " |240/Bs
125 230/
CEE
Typ Uhlova braska
Menovité 220-240
napatie
Frekvencia Hz 50/60
Prikon w 1100
Otacky /min {12000
naprazdno
Typ kotuca TYPE 27
Priemer koti¢almm |®125
Hribka kotiéa |mm |Max. 6
Vretenovy zavit M14
Hmotnost
podla
Jpostupu EPTA kg 24 2.7
01/2003"
Pracovna -10-40°C
teplota
Skladovacia -40-70°C
teplota

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s ndkresom.
1. Pomocna rukovat

2. Zaistenie vretena

3. Rukovat

4. Koliskovy prepinac

5. Ochranny kryt na brasenie
6. Upinacia paka

7. Vnutorna priruba

8. Vreteno

9. Upinacia matica

10. Maticovy kluc

11. Napajaci kabel
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Navod na obsluhu

AN\ VAROVANIE!
Pred vykonanim akychkolvek prac na
elektrickom ndradi vytiahnite sietovd zastrcku.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte uhlovu brasku a skontrolujte, ¢i nie su
chybajuce alebo poskodené diely.

Instalacia a demontaz
ochranného krytu bruasky (pozri
obrazok B)

N VAROVANIE!

Nikdy nepracujte bez ochranného krytu.
Pokus o pouZivanie bridsky s odstranenym
ochrannym krytom vedie k vaZnemu zraneniu
0s6b.

VAROVANIE!
Ak akykolvek diel chyba, alebo je
poskodeny, nepouZivajte tento vyrobok,
kym nie si vymenené diely. Ak pouZivate
tento vyrobok s poskodenymi alebo
chybajicimi castami, méZe déjst k vaznemu
zraneniu.
N VAROVANIE!
Ochranny kryt nepouZivajte na odrezdvanie.
Montaz krytu
m Vytiahnite sietovud zastréku.
m Uvolnite upinaciu paku (6).
= Kryt namontujte tak, aby vystupky (B-2) na
kryte boli zarovnané so zérezmi (B-3) na
loziskovej skrini.
= Nastavte polohu ochranného krytu (5) tak,
aby vyhovoval poziadavkam prevadzky.
m_Znovu utiahnite upinaciu paku (6).
[i] PozNAMKA
Ak je upinacia paka (6) prilis tesnd alebo
prilis volha na upevnenie krytu, uvolnite
alebo utiahnite skrutku (B-1), aby ste upravili
utiahnutie krytu.

Odstranenie krytu

m Otvorte upinaciu paku (6).

m Otacajte ochrannym krytom (5), kym sa
dva vystupky (B-2) na ochrannom kryte
nezrovnaju s dvoma zarezmi (B-3).

m Zdvihnite ochranny kryt (5) z néradia.

Instalacia a demontaz brasneho
kotuca (pozri obrazok C a D)
Instalacia brasneho kotucéa

= Vytiahnite sietovu zastréku.

m Stlacte a podrzte zaistenie vretena (2).

m  Maticovym kldéom (10) uvolnite upinaciu
maticu (9) na vretene (8) proti smeru
hodinovych ruéiciek a odstrarite ju.

m Vlozte brusny koti¢ do spravnej polohy.

m Naskrutkujte upinaciu maticu (9) zdvihnutou
Castou ku kotucu.

m Stlacte a podrzte zaistenie vretena (2).

m Utiahnite upinaciu maticu (9) pomocou
maticového kltca (10).

m Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

m Zapnite uhlovu brasku (bez zablokovania
v polohe) a nechajte ju v prevadzke
priblizne 30 sekdnd. Skontrolujte
nevyvéazenost a vibracie.

= Vypnite uhlovd brasku.

Odstranenie brisneho kotuca

m Stladte zaistenie vretena (2) a otacajte
upinaciu maticu (9), kym sa vreteno (8)
nezaisti.

m Uvolhite a odstrarite upinaciu maticu (9)

z vretena (8) pomocou maticového kltica
(10).

= Odstraiite brasny kotdé.

Pomocna rukovat (pozri obrazok

E)

Vi VAROVANIE!

Pred pouZitim sa vZdy uistite, Ze pomocna

rukovitje bezpecne nainstalovana.

Pomocnu rukovat (1) pevne naskrutkujte na

miesto naradia, ako je zndzornené na obrazku

E.

Zapinanie a vypinanie

Kratka prevadzka bez zapnutého pakového

prepinaca (pozri obrazok F)

m Stlaéte koliskovy prepinac (4) (1.), zatlacte
ho dopredu a podrzte v polohe (2.).

m Ak chcete elektrické naradie vypnut,
uvolnite koliskovy prepinac (4).
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Nepretrzita prevadzka so zapnutym

koliskovym prepinaéom (pozri obrazok G a H)

m Stlacte koliskovy prepinaé (4) (1.), zatlaéte
ho dopredu (2.) a zapnite stlaenim
predného konca (3.).

m Ak chcete naradie vypnut, uvolhite koliskovy
prepinac (4) stl,aéenl'm zadného konca.

POZNAMKA
Po vypadku napdjania sa zapnuté elektrické
ndradie nerestartuje.

Navod na obsluhu

[i] POzNAMKA

Po vypnuti elektrického ndradia bude briska
este kradtko pracovat,

N VAROVANIE!

Aby ste si zachovali spravnu kontrolu, ndradie
vZdy obsluhujte oboma rukami, pricom jednu
ruku drzte na pomocnej rukovaiti. Strata kontroly
by mohla spésobit nehodu s moznym vdznym
zranenim.

Hrubé brasenie

AN\ VAROVANIE!

Na hrubé brisenie nikdy nepouZivajte rezné

kotiice.

Vi VAROVANIE!

Pocas prace vZdy pouZivajte ochranné okuliare

alebo tvdrovy stit.

VAN VAROVANIE!

VZdy pracujte dvomi rukami,

— Uhol kotuca 20-40° pre najlepsi rezny vykon.

— Miernym tlakom pohybujte uhlovou bruskou
dozadu a dopredu. Vysledkom je, Ze sa
obrobok prili§ nezahrieva a nedochéadza
k jeho zafarbeniu, ani k vzniku ryh.

Udrzba a starostlivost
AN\ VAROVANIE!

Pred akoukolvek pracou s uhlovou briskou
vZdy vytiahnite sietovi zastrcku.

Cistenie

m Pravidelne Cistite elektrické naradie
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlacenym vzduchom.
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Uhlikové kefky

Uhlova braska je vybavena odpojovacimi
uhlikovymi kefkami. Po dosiahnuti limitu
opotrebovania odpojovacich uhlikovych
kefiek sa uhlova bruska automaticky vypne.

[i]  PozNAMKA

Na vymenu pouZivajte len origindlne diely
dodané vyrobcom. Ak sa pouZijju neorigindlne
diely, zarucné zdvazky vyrobcu sa povazZuju za
neplatné.

Ked'sa elektrické ndradie pouZiva, cez

zadné otvory privodu vzduchu je vidiet
Iiskrenie uhlikovych kefiek. Ak uhlikové kefky
nadmerne iskria, uhlovi brisku okamZite
vypnite.

Uhlovi brisku odneste do zdkaznickeho
servisu autorizovaného vyrobcom.

Ozubené kolesa

POZNAMKA
Pocas zarucnej doby neuvoliiujte skrutky na
hlave prevodovky. Nedodrzanie spdsobi
Ze zarucné povinnosti vyrobcu sa budi
povaZovat'za neplatné.

Opravy
Opravy smie vykonavat iba autorizované
stredisko pre sluzby zéakaznikom.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najma naradia a lestiace
pomdcky néjdete v katalégoch vyrobcu.

Vykresovi dokumentéaciu a zoznamy
nahradnych dielov néjdete na nase;j
domovskej stranke: www.flex-tools.com

-

Informacie o likvidacii
AN\ VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:
— odstrénenim sietovej snury elektrického
naradia,

Len pre krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouZzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
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Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte
u vasho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok opisany v €asti ,Technické
Specifikacie” je v sulade s nasledujicimi
normami alebo normativnymi dokumentmi:
EN 62841 v silade s nariadeniami smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technicky riaditel’  Veduci kvality
Oddelenie (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylicenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického néstroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.

22.01.2024
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijjalnom
stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

©
O
hi{

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata,
proditajte priruénik za uporabul!

Nosite zastitne naocale!

Stupanj zastite Il (potpuno izolira-
na)

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 154)!

Za vasu sigurnost

VN UPOZOREN.JE!
Prije uporabe elektricnog alata, procitajte
sljedece:

—  Ovaj uredaj smiju upotrebljavati osobe
ogranicenih tielesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom il
ako su upucene u siguran nacin upotrebe
uredaja te ako su razumjeli moguce
opasnosti.

—  Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ureday i
njegov kabel cuvajte izvan dohvata djece.

— ove upute za rukovanyje,

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.
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Ovaj elektricni alat izraden je prema
nafnovijem stanju tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme
upotrebe predstavijati opasnosti za tijelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno
moZe doci do ostecenja elektricnog alata il
drugih materijalnih steta.

Kutna brusilica smije se koristiti samo

—  za predvidenu namjenu,

— 7ako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Ova kutna brusilica sluzi

— za komercijalnu uporabu u industriji i obrtu,

— namijenjena je suhom brusenju metala i
kamena,

— za brusenje povrsina, za uklanjanje hrde i
skidanje boje kada se koristi s elastic(nom
brusnom plo¢om,

— za koristenje s brusnim alatima i priborom
koji su navedeni u ovom priru¢niku ili koje
preporucuje proizvodac,

— zarezanje metala, mora se koristiti poseban
Stitnik za rezanje (pribor); za rezanje kamena,
mora se koristiti poseban prikljuc¢ak za
izvlacenje za rezanje s vodilicom za rezanje
(pribor),

— s odobrenim alatima za brusenje, stroj
se moze koristiti za brusenje s brusnim
diskovima,

— s odobrenim priborom, stroj se moze koristiti
za busenje dijamantnim svrdlima.

Nisu dopusteni primjerice diskovi lan¢ane

pile, kruzne pile.

Upute za siguran rad s kutnom

brusilicom

Upute za siguran rad za sve postupke

Upozorenja u vezi sigurnosti uobic¢ajena za

postupke brusenja metala, brusenja drva,

Zi€anog ¢etkanja, poliranja ili rezanja:

m Ovaj elektri¢ni alat namijenjen je za
upotrebu kao brusilica za metal, brusilica
za drvo, Zicana cetka, alat za poliranje,
rezac rupa ili alat za odsijecanje. Procitajte
sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u
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nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teskim ozljedama.

Nemojte prilagodavati ovaj elektricni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i
uzrokovati teske tjelesne ozljede.
Nemojte koristiti pribor koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Sama mogucénost
pri¢vriéivanja dodatnog pribora na alat ne
jamci siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti manja ili
jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj
na elektricnom alatu. Pribor s brzinom
vec¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

Vanjski promjer i debljina pribora
moraju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektriénog alata. Pribor neodgovarajuce
veli¢ine se ne moze ispravno ¢uvati ili
kontrolirati.

Dimenzije pribora za montazu moraju
odgovarati dimenzijama pribora za
montazu elektri¢nog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

Nemojte upotrebljavati osteceni pribor.
Prije svakog koristenja pregledajte

da na priboru poput brusnih diskova
nema krhotina i napuknuca, znakova
napuknuca, poderanosti ili prekomjernog
trosenja te olabavljenih ili napuknutih
Zica na zi¢anim cetkama. Ako elektri¢ni
alat ili pribor padne, pregledajte je li
ostecen ili postavite neosteceni pribor.
Nakon pregleda i postavljanja pribora,
postavite sebe i druge osobe dalje od
ravnine rotirajuceg pribora i pokrenite
elektri¢ni alat na maksimalnu brzinu
praznog hoda, na jednu minutu. Osteceni
pribor ¢e se obi¢no raspasti tijekom
ovakvog testiranja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abrazivaiili
izratka. Zastita za o¢i mora modi zaustaviti
letece krhotine koje nastaju u raznim

primjenama. Maska za prasinu ili respirator
moraju modi filtrirati Eestice koje nastaju
odredenom primjenom. Dugo izlaganje
visokom intenzitetu buke moZze ostetiti
sluh.

= Promatrace udaljite na sigurnu udaljenost
od mjesta rada. Osobe koje se nalaze u
radnom podrucju moraju nositi osobnu
zastitnu opremu. Krhotine izradevine
ili slomljenog pribora mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan neposrednog
podrudja rada.

m Elektricni alat drZite samo za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje u kojoj rezni pribor moze dodirnuti
skrivene zZice ili vlastiti kabel. Ako rezni
nastavak dodirne Zicu pod naponom,
izlozeni metalni dijelovi elektri¢nog
alata takoder ¢e dodi pod napon i mogu
korisnika ozlijediti elektri¢nim udarom.

m Postavite kabel dalje od rotirajuceg
pribora. Ako izgubite sposobnost
upravljanja, kabel se moze izrezati ili
zaglaviti, a vasa ruka ili $aka se mogu uvuci
u rotirajudi pribor.

= Nemojte polagati elektri¢ni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajudi
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti
elektri¢ni alat iz vase kontrole.

m Ne pokrecite elektricni alat dok ga nosite
sa strane. Slucajni kontakt s rotirajuc¢im
priborom moze vam zakaciti odjedu i
povudi pribor u vase tijelo.

= Redovito distite ventilacijske otvore
elektri¢nog alata. Ventilator motora ce
povudi prasinu u kuciste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze
prouzroditi elektri¢nu opasnost.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini
zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

= Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekudih rashladnih sredstava
moze dovesti do strujnog udara

Detaljne upute u vezi sigurnosti za sve

postupke

POVRATNI UDARAC /

POVEZANA UPOZORENJA:

Povratni udarac je nagla reakcifa na

ukljestenje ili zaglavijivanje rotirajucih brusnih

diskova, cetki ili ostalog pribora. Ukljestenje il
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zaglavijivanje uzrokuju nagli zastoj rotirajuceg

pribora, sto uzrokuje nekontrolirano

izbacivanje elektricnog alata u suprotnom
smyjeru od rotacife pribora u tocki kontakta.

Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili

zaglavljen za izradevinu, rub kotaca koji

ulazi u tocku ukljestenja moze se zabiti u

povrsinu materijala i uzrokovati preskakanje ili

izbacivanje kotaca. Kota¢ moze iskoditi prema

korisniku ili od njega, ovisno o smjeru kretanja
kotaca na mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se
takoder mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne

upotrebe elektri¢nog alata i/ili neispravnih

radnih postupaka ili uvjeta i moze se izbjedi
poduzimanjem propisanih mjera opreza
poput ovih u nastavku.

u Cvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ¢e omogucditi
pruZanje otpora povratnim udarcima.
Ako postoji, koristite pomoc¢ni rukohvat
za maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarcima ili reakcijama uslijed okretnog
momenta prilikom pokretanja. Korisnik
moze kontrolirati reakcije uslijed okretnog
momenta ili povratne udarce ako poduzme
odgovarajuce mjere opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji se
okreée. Moze dodi do povratnog udarca
pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u podrucje u kojem
ce se kretati elektri¢ni alat ako dode
do povratnog udarca. Povratni udarac
ée pokrenuti alat u smjeru suprotnom
od smijera kretanja kotaéa u trenutku
ukljestenja.

= Budite posebno oprezni kada radite
na kutovima, ostrim rubovima, itd.
Izbjegavajte odskakivanje i zaglavljivanje
pribora. Kod rubova, ostrih kutova ili
odskakivanja moze dodi do zaglavljivanja
rotirajuéeg pribora i gubitka kontrole ili
povratnog udarca.

m Ne pricvricujte noz za rezbarenje drva
lanc¢ane pile ili list nazubljene pile. Takvi
listovi stvaraju Ceste povratne udarce i
gubitak kontrole.

Dodatne upute u vezi sigurnosti za

postupke brusenja i rezanja

Upozorenja u vezi sigurnosti specifi¢na za

postupke brusenja i rezanja:

m Upotrebljavajte samo one vrste brusnih
diskova koje su propisane za elektricni
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alat i odgovarajuci stitnik, dizajniran

za odabrani brusni disk. Brusni diskovi
za koje elektri¢ni alat nije konstruiran ne
mogu se na primjereni nacin zastiti i nisu
sigurni.

= Brusna povrsina u sredini utisnutih
brusnih diskova mora biti postavljena
ispod ravnine ruba stitnika. Nepravilno
postavljen brusni disk koji strsi kroz ravninu
ruba Stitnika ne moze se odgovarajude
zastititi.

m Stitnik mora biti sigurno priévriéen na
elektri¢ni alat i postavljen za maksimalnu
sigurnost, tako da je najmanja kolic¢ina
brusnog diska izloZzena prema
rukovatelju. Stitnik pomaze u zastiti
rukovatelja od slomljenih dijelova brusnog
diska, slucajnog kontakta s brusnim diskom
i iskri koje mogu zapaliti odjecu.

m Brusni diskovi smiju se koristiti samo za
propisane primjene. Primjer: nemojte
brusiti bo¢nom stranom ploce za rezanje.
Abrazivna rezna kola namijenjena su za
brusenje obodom, boéne sile koje se
primjenjuju na ova kola mogu uzrokovati
njihov raspad.

m Upotrebljavajte samo neostecene
prirubnice brusnog diska koje
odgovaraju velicini i obliku za odabrani
brusni disk. Pravilne prirubnice brusnog
diska ga podupiru i tako smanjuju
mogucénost loma brusnog diska. Prirubnice
za ploce za odsijecanje mogu se razlikovati
od prirubnica za brusne diskove.

= Ne upotrebljavajte istrosene brusne
diskove od vecih elektri¢nih alata. Brusni
disk namijenjen ve¢em elektricnom alatu
nije prikladan za veéu brzinu manjeg alata
i moze puknuti.

= Kada koristite dvonamjenske ploce,
obvezno upotrebljavajte stitnik za
odgovarajucu primjenu. Upotreba
neodgovarajudeg stitnika nece pruziti
Zeljenu razinu zastite, $to moZe dovesti do
teskih ozljeda.

Dodatne upute u vezi sigurnosti za

postupke rezanja

Dodatna upozorenja u vezi sigurnosti

specifi¢na za postupke rezanja:

= Nemojte ,zaglavijivati” plocu za
rezanje ili koristiti prekomjernu silu. Ne
pokusavajte napraviti preveliku dubinu
reza. Preveliko naprezanje brusnog diska
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povedava optereéenje i osjetljivost na
uvijanje ili zaglavljivanje brusnog diska
u rezu i mogucnost povratnog udarca ili
loma brusnog diska.

= Nemojte postavljati tijelo u liniju s
rotirajuc¢im brusnim diskom i iza njega.
Kada se brusni disk, u trenutku rada
odmice od vaseg tijela, mogudi povratni
udarac moze pokrenuti brusni disk i
elektri¢ni alat izravno na vas.

m Kada se brusni disk zaglavi ili kada iz bilo
kojeg razloga prekidate rez, iskljucite
elektricni alat i drzite ga nepomicno
dok se brusni disk potpuno ne zaustavi.
Nemojte pokusavati ukloniti kolo za
odsijecanje iz reza dok je kolo u pokretu
jer moze doci do povratnog udarca.
Istrazite i poduzmite korektivne radnje
kako biste otklonili uzrok zapinjanja
brusnog diska.

= Nemojte ponovno pokretati postupak
rezanja u radnom komadu. Pustite da
brusni disk postigne punu brzinu i
pazljivo ponovno udite u rez. Kolo se
moze zaglaviti, podici ili povratno udariti
ako se elektriéni alat ponovno pokrene u
radnom komadu.

m Pricvrstite ploce i prevelike izratke kako
bi se smanjio rizik od prikljestenja kola i
povratnog udarca. Veliki izradci mogu se
savijati pod vlastitom teZinom. Nosaci se
moraju postaviti ispod izratka blizu linije
rezanja i blizu ruba izratka s obje strane
kola.

= Budite posebno oprezni kada izvodite
«povrsinski rez” u postojecim zidovima
ili drugim podrucjima koja ne vidite. Kolo
koje str§i moze zarezati plinske ili vodene
cijevi, elektri¢ne vodice ili predmete koji
mogu uzrokovati povratni udar.

m Nemojte izvoditi zakrivljeno rezanje.
Preveliko naprezanje ploca povecava
opterecenje i osjetljivost na uvijanje ili
zaglavljivanje ploca u rezu i moguénost
povratnog udarca ili loma ploce, §to moze
uzrokovati teske ozljede.

Dodatne upute u vezi sigurnosti za

postupke brusenja

Upozorenja u vezi sigurnosti specifiéna za

postupke brusenja:

m Koristite brusni papir propisane velicine.
Prilikom odabira brusnog papira
pridrZavajte se preporuka proizvodaca.

Vedi brusni papir koji izlazi izvan brusne
plode predstavlja opasnost od razderotina
i moze uzrokovati zapinjanje, kidanje ploce
ili povratni udarac.

Dodatne upute u vezi sigurnosti za

postupke poliranja

Upozorenja u vezi sigurnosti specifié¢na za

postupke poliranja:

= Nemojte dopustiti da se slobodan
dio poklopca za poliranje ili Zice za
pri¢vrscéenje slobodno okreéu. Uklonite ili
odrezite sve labave Zice za pricvrscivanje.
Opustene i rotirajuce Zice za pri¢vriéivanje
mogu zapetljati vase prste ili zaglaviti na
izradevini.

Dodatne upute u vezi sigurnosti za

postupke Zicanog cetkanja

Upozorenja u vezi sigurnosti specifi¢na za

postupke Zicanog cetkanja:

m Zapamtite da cetka odbacuje zicane
cekinje ¢ak i tijekom uobicajenog rada.
Nemojte preopteretiti Zice prekomjernim
opterecenjem cetke. Zi¢ane ¢ekinje mogu
lako prodrijeti u laganu odjecu i/ili kozu.

m Ako se preporucuje koristenje stitnika
za zic¢ano cetkanje, nemojte dopustiti
da zZicano kolo ili ¢etka smetaju stitniku.
Zi¢ano kolo ili ¢etka mogu se pro§iriti
u promjeru zbog radnog opterecenja i
centrifugalnih sila.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841. A-vrednovana
razina buke elektri¢nog alata obi¢no je:

— Razina zvucnog tlaka L 90 dB(A)
— Razina zvuéne snage Ly,: 101 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije aj: 7,8 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] NAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovom
listu s podacima izmjerena je u skladu s
metodom myjerenja standardiziranom u normi
EN 62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim.
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Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i
deklarirane vrijednosti emisija buke takoder
se mogu upotrijebiti u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razli¢ite
primjene, s razli¢itim priborom ili ako se lose
odrzava, razine emisija vibracija mogu biti
razlicite.

To mozZe znadajno povedati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.

To moze znacajno smanijiti razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao Sto su:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline
ruku, organizacija nacina rada.

Vi UPOZOREN.JE:

— emisije vibracifa i buke tijekom stvarne
uporabe elektricnog alata mogu se
razlikovati od deklariranih vrijednosti
ovisno o nacinima na koje se alat koristi,
posebno o vrsti obratka koji se obraduje i

— o potrebi utvrdivanja mjera sigurnosti
za zastitu rukovatelja koje se temelje na
procjeni izloZenosti u stvarnim uvjetima
uporabe (uzimajuci u obzir sve djjelove
radnog ciklusa, kao sto je vrijeme kada
Je alat iskljucen i kada radli u stanju
mirovanja uz vrijeme pokretanja).

OPREZ!

Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem
od 85 dB(A).

Tehnicki podaci

Brzinabez 1, 112000
opterecenja

Vrsta brusnog diska [VRSTA 27
Promjer

brusnog diska mm 0125
Debljina mm  |Maksimalno 6

brusnog diska

Navoj vretena M14

Tezina

prema ,EPTA

postupku kg |24 2.7
01/2003"

Radna -10-40°C
temperatura

Temperatura -40-70°C

skladistenja

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1. Pomocna rucka

2. Brava vretena

3. Rucka

4. Preklopka

5. Stitnik za brusenje
6. Rucica za stezanje

7. Unutarnja prirubnica
8. Vreteno

9. Stezna matica

10. Ceoni klju¢

11. Kabel za napajanje

Upute za uporabu

L1070
125230711 1100
Alat 125 220-
L1100 |240/Bs
125 230/
CEE
Vrsta Kutna brusilica
Nazivni napon |V 220-240
Frekvencija Hz |50/60
Ulazna snaga |W 1100
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/AN UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na
elektricnom alatu, izvucite utikac za napajanje.
Prije ukljucivanja elektricnog
alata

Raspakirajte kutnu brusilicu i provjerite ima li
nedostajucih ili ostecenih dijelova.
Ugradnja i uklanjanje stitnika za
brusenje (pogledajte sl. B)
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/N UPOZORENJE!

Nemojte raditi bez stitnika. Koristenje
brusilice s uklonjenim stitnikom uzrokovat ce
teske tjelesne ozljede.

Vi UPOZOREN.JE!

Ako ima ostecenih ili nedostajucih dijelova,
nemojte koristiti ovaj proizvod dok se

ne zamijene. Upotreba ovog proizvoda
ostecenih dijelova ili dijelova koji nedostaju
moZe rezultirati teskim tielesnim ozljedama.

AN\ UPOZOREN.JE!

Ugradnja stitnika

m lzvucite utika¢ za napajanje.

m Otpustite rucicu za stezanje (6).

m Montirajte Stitnik tako da su izboé&ine (B-
2) na §titniku poravnate s urezima (B-3) na
okviru lezaja.

m Podesite polozaj stitnika (5) kako bi
zadovoljio zahtjeve postupka.

m_Ponovno zategnite rucicu za stezanje (6).

[i] NAPOMENA

Ako je rucica za stezanje (6) precvrsta ili

prelabava za pricvrscivanje stitnika, otpustite

ili zategnite vijak (B-1) kako biste prilagodili

stegnutost stitnika.

Uklanjanje stitnika

m Otvorite rudicu za stezanje (6).

m Okredite titnik (5) dok se dvije izbocine
(B-2) na stitniku ne poravnaju s dva ureza
(B-3).

m Podignite stitnik (5) s alata.

Ugradnja i uklanjanje brusnog
diska (pogledajte sl. Ci D)

Ugradnja brusnog diska

m Izvucite utikac za napajanje.

m Pritisnite i drzite bravu vretena (2).

m Pomodu ¢eonog kljuéa (10) otpustite
steznu maticu (9) na vretenu (8) okretanjem
ulijevo i uklonite je.

= Umetnite brusni disk u ispravan polozaj.

m Zategnite steznu maticu (9) s podignutim
dijelom na brusni disk.

m Pritisnite i drzite bravu vretena (2).

m Zategnite steznu maticu (9) ceonim
klju¢em (10).

m Utaknite utika¢ za napajanje u utiénicu.

m Ukljuéite kutnu brusilicu (bez zaklju¢avanja
u polozaju) i ostavite je da radi priblizno

30 s. Provjerite da nema neuravnotezenosti
i vibracija.

m Iskljudite kutnu brusilicu.

Uklanjanje brusnog diska

m Pritisnite bravu vretena (2) i okreéite steznu
maticu (9) dok se vreteno (8) ne zakljuca.

m Otpustite i uklonite steznu maticu (9) s
vretena (8) pomocu priloZzenog ¢eonog
kljuc¢a (10).

m Uklonite brusni disk.

Pomoc¢na rucka (pogledajte sl. E)
VAN UPOZOREN.JE!

Prije rada provjerite je Ii pomocna rucka
cvrsto postavijena.

Cuvrsto pri¢vrstite pomocénu ru¢ku (1) na
polozaj alata kao $to je prikazano nasl. E.

Ukljucivanje i iskljucivanje

Kratki rad bez zabravljene preklopke

(pogledajte sl. F)

m Pritisnite preklopku (4) (1.), gurnite ju prema
naprijed i drzite u polozaju (2.).

m Zaiskljucivanje elektri¢nog alata otpustite
preklopku (4).

Kontinuirani rad s uklju¢éenom preklopkom

(pogledajte sl. G i H)

m Pritisnite preklopku (4) (1.), gurnite ju prema
naprijed (2.) i uévrstite pritiskom na prednji
kraj (3.).

m Zaisklju¢ivanje elektri¢nog alata, otpustite
preklopku (4) pritiskanjem straznjeg kraja.

NAPOMENA

Nakon nestanka elektricnog napajanja,

ukljuceni elektricni alat nece se ponovno

pokrenuti.

Upute za uporabu

ﬂ NAPOMENA

Kada se elektricni alat iskljuci, alat za brusenje
Ce nastaviti kratko radlti.

/\  UPOZORENJE!

Kako biste odrZali pravilnu kontrolu, alatom
rukujte s obje ruke, drZeci jednu ruku na
pomocnoj rucki. Gubitak kontrole mozZe
uzrokovati nezgodu s mogucom teskom
ozljedom.
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Grubo brusenje

/\  UPOZORENJE!
Nemayjte koristiti brusni disk za grubo brusenje.
VAN UPOZOREN.JE!

Tijekom rada nosite zastitne naocale ili stitnik
za lice.

Vi UPOZORENJE!

Uvijek radite s obje ruke.

— Najbolji rezultati rezanja postizu se s kutom
brusnog diska od 20-40°.

— Uz umjereni pritisak pomicite kutnu brusilicu
unatrag i naprijed. Tako se izradevina nece
previse zagrijati i nece biti promjene boje;
niti ¢e biti udubljenja.

Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!

Prije izvodenyja bilo kakvih radova na kutnoj

brusilici izvucite utikac iz uticnice.

Ciscenje

m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. Ugestalost

¢iscenja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

m Unutrasnjost kudista i motor redovito
propusite suhim stlaéenim zrakom.

Grafitne cetkice

Kutna brusilica ima grafitne &etkice s
isklju¢ivanjem. Kada se dosegne granica
istro§enosti grafitnih Cetkica, kutna brusilica
se automatski iskljucuje.

[i] NAPOMENA

U svrhu zamjene koristite samo originalne
djjelove koje isporucuje proizvodac. Ako

se koriste neoriginalni djjelovi, jamstvo
proizvodaca smatrat ce se nevazecim.

Pri upotrebi elektricnog alata moZze se vidjeti
Iskrenje grafitnih Cetkica kroz otvore za

ulaz zraka na straZnjoj strani. Primijetite I
pretjerano iskrenje grafitnih cetkica odmah
Iskljucite kutnu brusilicu.

Odnesite kutnu brusilicu u servisnu radionicu
koju je ovlastio proizvodac.

Brzine

[i] NAPOMENA
Nemojte otpustati vijke na pogonskoj glavi
s prijenosom za vrifeme trajanja jamstvenog
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razdoblja. Ako se necete pridrzavati ove
upute, proizvodaceve obveze smatrat ce se
nistavnim.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni
korisnicki servisni centar.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.

Razvijene crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.flex-tools.com

Informacije o zbrinjavanju
AN\ UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe

upotrebljavati ucinite neupotrebljivim:

— kod alata s mreZnim napajanjem,
iskopcajte kabel za napajanye,

Samo zemlje EU-a
Ef Elektricne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kucanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon,
iskoristene elektri¢ne alate potrebno je
zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.
Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.




L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

hr

[i] MNAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatrazite od svog dobavijacal

( €-1zjava o sukladnosti

S punom odgovornoséu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehnicki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:
EN 62841, u skladu s propisima direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ,2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehnicku
dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tetu prouzroéenu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.

22.01.2024
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[i] oPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Pred vklopom elektri¢nega orodja
preberite priro¢nik za uporabo!

©
O
hi¢

Nosite zaséitna ocala!

Zas¢itni razred Il (popolnoma izoli-
ran)

Informacije o odstranjevanju stare
naprave med odpadke (glejte
stran 162)!

Za vaso varnost

AN\ OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati to elektricno
orodjje, preberite naslednje:

—  To napravo lahko uporabljajo osebe
z zmanjsanimi fizicnimi, cutilnimi ali
mentalnimi zmoZnostmi ali osebe
brez izkuseny ali znanja, e so pravilno
nadzorovani(e) ali ce so prejeli navodila
o varni uporabi naprave in razumejo
tveganje, povezano s tem.

—  Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Aparat in njegov kabel hranite izven
dosega otrok.

—  navodila za uporabo,

—  trenutno veljavna pravila in predpise za
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preprecevanje nesrec na mestu uporabe.
To najsodobnejse elektricno orodje smo
izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi
predpisi.
Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali
okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.

Kotni brusilnik se sme uporabljati samo

— za predvideno uporabo,

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Ta kotni brusilnik je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— je zasnovan za suho brusenje kovine in
kamna,

— za brusenje povrsin, odstranjevanje rje in
barve pri uporabi z elasti¢no brusilno plosco,

— za uporabo z brusilnimi orodji in pripomocki,
ki so navedeni v tem priro¢niku ali jih
priporoca proizvajalec,

— zarezanje kovine, uporabiti je treba
posebno zas¢ito za rezanje (nastavek); za
rezanje kamna, uporabiti je treba posebno
ekstrakcijsko odprtino za rezanje z rezalnim
vodilom (nastavek),

— z odobrenimi brusnimi orodji se naprava
lahko uporablja za brusenje z brusnimi
ploséami,

-z odobrenimi pripomocki se naprava lahko
uporablja za vrtanje z diamantnimi svedri.

Nedovoljena je uporaba npr. diskov za

verizne Zage, rezil za Zage.

Varnostna navodila za kotni

brusilnik

Varnostna navodila za vse postopke

Varnostna opozorila, skupna za postopke

brusenja, peskanja, krtacenja z Zico,

poliranja ali rezanja:

m To elektri¢no orodje je namenjeno
brusenju, peskanju, krtacenju z Zico,
poliranju, rezbarjenju ali rezanju.
Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki
so priloZeni temu elektricnemu orodju.
Zaradi neupostevanja spodaj navedenih
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navodil lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Tega elektricnega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.
Zaradi takdne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.
Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
proizvajalec orodja ni izrecno zasnoval
in dolocil. Ce lahko nastavek vpnete na
elektri¢no orodje, $e ne pomeni, da ga je
mogoce varno uporabljati.

Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
navedeni za elektri¢no orodje. Nastavki
z vi§jimi hitrostmi od njihovih nazivnih
hitrosti se lahko staknejo in odletijo.
Zunanji premer in debelina vasega
nastavka mora biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektri¢nega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zasdititi ali jih nadzorovati.

Mere dodatne opreme se morajo
ujemati z merami pritrdilnega okovja
elektriénega orodja. Nastavki, ki se

ne ujemajo z vgradnim nastavkom
elektricnega orodja, bodo delovali
neskladno, oddajali prekomerne tresljaje
in morda povzrodili izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanega
nastavka. Pred vsako uporabo preglejte
nastavek. Tako denimo preverite, ali

so brusilni koluti morda okruseni in
razpokani, ali je podporna blazinica
morda razpokana, obrabljena oz.
prekomerno obrabljena, ali je Zi¢na
krtaca morda zrahljana ali ima razpokane
Zice. Ce vam elektricno orodje ali
nastavek pade na tla, preverite, ali je
prislo do poskodb orodja, oziroma
vstavite neposkodovan nastavek. Ko
pregledate in vstavite nastavek, se skupaj
s prisotnimi osebami odmaknite od
obmogja vrtenja nastavka in elektri¢no
orodje zaZenite z najvecjo dovoljeno
hitrost brez obremenitve za eno minuto.
Poskodovani nastavki obi¢ajno odpadejo
med obdobjem preizkusanja.

Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zas¢ito za obraz, zas¢itna
ocala s stransko zascito ali zascitna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, s¢itnike za

sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva

ali obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora biti
zaustaviti letece delce, ki nastanejo pri
razli¢nih postopkih. Protiprasna ali dihalna
maska mora zagotavljati filtriranje prasnih
delcev, ki nastanejo pri doloéenem
postopku. Prekomerna izpostavljenost
glasnim sSumom lahko povzrodi izgubo
sluha.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo v
delovno obmocje, morajo nositi osebno
varovalno opremo. Delcki obdelovanca ali
odlomljen nastavek lahko odleti iz naprave
in povzrodi telesne poskodbe tudi izven
neposrednega obmodja delovanja.

Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema dotakne skrite
napeljave ali lastnega kabla, drzite
elektriéno orodje samo za izolirane
prijemalne povrsine. Ce se rezalna
oprema dotakne Zic pod napetostjo, se
lahko ta napetost prenese na izpostavljene
kovinske dele, kar lahko posledi¢no
privede do elektri¢cnega udara.

Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrtecega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
va$o dlan pa lahko povlece v vrteci se
nastavek.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtedi se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam elektri¢no orodje potegne
iz rok.

Elektricnega orodja ne zaZenite, ko ga
imate ob strani. Nakljucen stik z vrte¢im se
nastavkom se lahko zatakne v vasa oblacila
in povlece nastavek k vasemu telesu.
Redno odistite prezraéevalne odprtine
elektricnega orodja. Ventilator motorja

bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzro¢i
tveganje pred elektriénim udarom.
Elektriénega orodja ne upravljajte v
blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec zanetijo pozar.

Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih teko¢ih hladilnih sredstev lahko
povzrodi elektriéni udar.
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Dodatna varnostna navodila za vse
postopke

VAN POVRATNI UDAREC IN

PODOBNO OPOZORILA:

Povratni sunek predstavija nenaden odziv

na stisnjeno ali zaskoceno vrtljivo kolo,

podporno blazinico, krtaco ali kateri koli drug

nastavek. Stisnjeni ali zaskoceni nastavek

povzroci nenadno zaustavitev vrtenja, zaradi

Cesar pride do nenadzorovanega sunka

elektricnega orodja v nasprotno smer vrtenja

ob sticni tocki.

Ce se brusilni kolut stisne ali zasko¢i zaradi

obdelovanca, se lahko rob koluta, ki vstopa

v tocko stisnjenosti, zakoplje v povrsino

materiala, kolut pa se Zeli izkopati oz. pride do

povratnega sunka. Kolut lahko izvrze v smeri

upravljavca ali pro¢ od njega, kar je odvisno

od smeri vrtenja koluta pri tocki stiska.

Brusilni koluti se lahko v taksnih pogojih tudi

polomijo.

Povratni sunek je posledica nepravilne

uporabe elektriénega orodja in/ali nepravilnih

delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se

lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi

v nadaljevanju teh navodil.

= Trdno primite elektri¢no orodje in telo
ter roki postavite tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Vedno
uporabljajte pomozni rocaj, Ce je ta na
voljo. Tako namre¢ zagotovite najvedji
nadzor nad povratnim sunkom ali navorom
med zagonom. Upravljavec lahko nadzira
reakcije navora ali sile povratnih sunkov, ¢e
uposteva pravilne ukrepe.

m Dlani nikoli ne priblizajte vrtecemu
se nastavku. Lahko namre¢ pride do
povratnega sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrZujete
na obmocju premikov elektri¢nega
orodja v primeru povratnega sunka.
Povratni sunek bo elektri¢no orodje izstrelil
v nasprotni smeri vrtenja diska pri tocki
zaskocitve.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zaskocitvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrteci se nastavek lahko zaskodi in povzrodi
izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

m Ne pritrjujte rezila verizne Zage za
rezljanje lesa ali zobatega Zaginega lista.

158

Taks$na rezila pogosto povzrodijo povratni
udarec in izgubo nadzora.

Dodatna varnostna navodila za brusenje in

rezanje

Posebna varnostna opozorila za brusenje in

rezanje:

= Uporabljajte samo tipe koles, ki so
navedeni za vase elektri¢no orodje, in
posebno varovalo, zasnovano za izbrano
kolo. Koles, za katera elektri¢no orodje
ni bilo zasnovano, ni mogoce ustrezno
varovati in so nevarna.

m Brusna povrsina sredinskih vtisnjenih
koles mora biti names¢ena pod ravnino
zascitnega roba. Nepravilno nameséenega
kolesa, ki strli skozi ravnino zas¢itnega
roba, ni mogoce ustrezno zascititi.

= Varovalo mora biti varno pritrjeno na
elektri¢no orodje in nameséeno za
najvecjo varnost, tako da je upravljavcu
izpostavljena najmanjsa povrsina kolesa.
Varovalo pomaga zas¢ititi upravljavca pred
odlomljenimi drobci kolesa, nenamernim
stikom s kolesom in iskrami, ki bi lahko
povzrodile vnetje obladil.

m Kolesa je treba uporabljati samo za
dolo¢ene namene. Na primer: ne brusite
s stranico kolesa za rezanje. Brusilna
kolesa za rezanje so namenjeni za obrobno
brusenje, stranske sile, ki delujejo na
ta kolesa, pa lahko povzrodijo njihovo
razbitje.

= Vedno uporabljajte neposkodovane
kolesne prirobnice, ki so pravilne
velikosti in oblike za izbrano kolo.
Ustrezne kolesne prirobnice podpirajo
kolo, s ¢imer se zmanj$a moznost zloma
kolesa. Prirobnice za kolesa za rezanje se
lahko razlikujejo od prirobnic za brusilno
kolo.

= Ne uporabljajte obrabljenih koles vedjih
elektri¢nih orodij. Kolo, namenjeno
vec¢jemu elektricnemu orodju, ni primerno
za vedjo hitrost manjsega orodja in lahko
pocdi.

m Pri uporabi koles z dvojnim namenom
vedno uporabite ustrezno varovalo za
delo, ki ga izvajate. Ce ne uporabljate
ustreznega varovala, morda ne boste
zagotovili Zelene ravni varovanja, kar lahko
povzroci resne poskodbe.
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Dodatna varnostna navodila za rezanje

Dodatna varnostna opozorila za rezanje:

m Kolesa za rezanje ne zataknite in ne
izvajajte pretiranega pritiska. Ne
poskusajte narediti prevelike globine
reza. Preobremenitev kolesa poveda
obremenitev in dovzetnost za zvijanje
ali upogibanje kolesa v rezu ter moznost
povratnega sunka ali zloma kolesa.

= Telesa ne postavljajte v linijo vrtljivega
kolesa in za kolo. Ce se kolo na mestu
delovanja premika stran od vasega telesa,
lahko zaradi morebitnega povratnega
udarca vrtece se kolo in elektri¢no orodje
usmeri neposredno proti vam.

m Ce je kolo upognjeno ali ¢e iz kakrsnega
koli razloga prekinete rez, izklopite
elektri¢no orodje in ga drzite negibno,
dokler se kolo popolnoma ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte odstraniti kolesa
za rezanje iz reza, ko je kolo v gibanju,
sicer lahko pride do povratnega sunka.
Razis¢ite in primerno ukrepajte, da
odpravite vzrok za upogibanje kolesa.

m Ne zacenjajte postopka ponovnega
rezanja v obdelovancu. Pustite, da
kolo doseze polno hitrost, in previdno
ponovno vstopite v rez. Ce elektri¢no
orodje ponovno zazenete v obdelovancu,
se lahko kolo zatakne, dvigne ali odbije
nazaj.

m Podprite plosce ali vse prevelike
obdelovance, da zmanjSate nevarnost
stiskanja kolesa in povratnega sunka.
Veliki obdelovanci se nagibajo pod lastno
tezo. Podpori morata biti nameséeni pod
obdelovancem blizu linije reza in ob robu
obdelovanca na obeh straneh kolesa.

m Priizdelavi »Zepnega reza« v obstojece
stene ali druga slepa obmogéja bodite
Se posebej previdni. Izstopajoce kolo
lahko prereze plinske ali vodovodne cevi,
elektri¢no napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrodijo povratni sunek.

m Ne poskusajte izvajati ukrivljenega
rezanja. Preobremenitev kolesa poveda
obremenitev in dovzetnost za zvijanje
ali zatikanje kolesa v rezu ter moznost
povratnega sunka ali zloma kolesa, kar
lahko povzro¢i resne poskodbe.

Dodatna varnostna navodila za peskanje

Posebna varnostna opozorila za peskanje:

m Uporabite brusni papir ustrezne velikosti.

Pri izbiri brusnega papirja upostevajte
priporocila proizvajalcev. Vedji brusni
papir, ki sega preko brusilne plosce,
predstavlja nevarnost raztrganin in lahko
povzrodi zatikanje, trganje diska ali
povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila za poliranje

Posebna varnostna opozorila za poliranje:

= Ne dovolite prostega vrtenja zrahljanih
delov polirne krpice ali nitk prikljucka.
Zrahljanje nitke odstranite ali jih odrezite.
V zrahljane in vrtece se nitke prikljucka se
lahko zapletete s prsti oziroma zataknete
ob obdelovanec.

Dodatna varnostna navodila za krtacenje z

Zico

Posebna varnostna opozorila za krtacenje z

Zico:

s Zavedajte se, da krtaca odvrze zZicne
Scetine tudi med obicajnim delovanjem.
Ne obremenjujte Zic s preveliko
obremenitvijo krtace. Zi¢ne $cetine zlahka
prodrejo skozi tanka obladila in/ali kozo.

n Ce je pri krtaéenju z Zico doloéena
uporaba scitnika, ne dovolite, da bi
ziéno kolo ali krtaca posegala v s¢itnik.
Premer zi¢nega kolesa ali krtace se lahko
poveca zaradi delovne obremenitve in
centrifugalnih sil.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile
dolocene v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvoénega tlaka L: 90 dB(A)
— lzmerjena raven zvoéne modi Ly,: 101 dB(A)

— Negotovost: K =3 dB(A)
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost a;: 7,8 m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s
POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracij lahko spremenijo.

[i] orPomBa

Raven oddanih vibracij, navedenih na

tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.
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Nazivno skupno vrednost tresljajev je
mogoce uporabiti tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugaénimi nastavki oz. je orodje slabo
vzdrzevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.
Ce Zelite dobiti natanéno oceno
izpostavljenosti tresljajem, morate upostevati
tudi case, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zas¢ito operaterja pred ucinki
vibracij: poskrbite za primerno vzdrzevanje
orodja in nastavkov, ogrejte si dlani,
vzpostavite organizacijo vzorcev dela.

VAN OPOZORILO:

—  Vibracije in emisije hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikujejo od navedenih vrednosti
odvisno od nacinov, na katere se orodje
uporablja, se posebej glede na to, kaksen
obdelovalec se obdeluje, in

— glede na to, da je treba opredeliti
varnostne ukrepe za zascito upravijavca,
ki temeljijjo na oceni izpostavijenosti
v dejanskih pogojih uporabe (ob
upostevanju vseh delov delovnega
cikla, kot so casi, ko je orodje izklopljeno
in ko tece v prostem teku, poleg casa
sproZitve).

POZOR!

Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85
dB(A), si nadenite zascito za sluh.

Tehnicni podatki

L1070
125 230711 1100
Orodje 125 220-
L1100 |240/8s
125230/
CEE
Tip Kotni brusilnik
Nazivna vV [220-240
napetost
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Frekvenca Hz 50/60
Vhodna moé¢ |W 1100
Hitrost brgz /min 112000
obremenitve

Vrsta kolesa TIP 27
Premer kolesa |[mm |®125
Debelina mm Max. 6
kolesa

Navoj vretena M14
Teza v skladu

s ,postopkom

e kg (2.4 2,7
01/2003"

Delovna -10-40°C
temperatura

Temperatura

za -40-70°C
shranjevanje

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1. Pomozni rocaj

2. Zaklep vretena

3. Rocaj

4. Klecno stikalo

5. Varovalo za brusenje
6. Vzvod za vpenjanje
7. Notranja prirobnica
8. Vreteno

9. Vpenjalna matica
10. Kljuc

11. Napajalni kabel

Navodila za uporabo
/AN  oPOzORILO!

Pred zacetkom izvajanja katerega kol opravila
na elektricnem orodju izviecite elektricni vtic.

Pred vklopom elektriénega
orodja

Kotni brusilnik odstranite iz embalaze in
preverite, ali so prilozeni vsi deli in ali je kateri
od njih morda poskodovan.
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Namestitev in odstranitev varovala
za brusenje (glejte sliko B)

/\  OPOZORILO! 5

Nikoli ne delajte brez varovala. Ce boste
brusilnik poskusali uporabiti brez varovala, bo
prislo do resnih telesnih poskodb.

OPOZORILO!
Ce so kateri koli deli poskodovani ali
manjkajo, izdelka ne uporabljajte,
dokler ne zamenyjate delov. Ce ta izdelek
uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi
delj, lahko pride do hudih telesnih poskodb.
/\  OPOZORILO!

Varovala ne uporabljajte za rezanje.

Za namestitev varovala

m lzvlecite elektri¢ni vtic.

m Odvijte vzvod za vpenjanje (6).

m Varovalo namestite tako, da so izbokline
(B-2) na varovalu poravnane z zarezami (B-
3) na ohigju lezaja.

m Prilagodite poloZaj varovala (5), da v
skladu z zahtevami operacije.

m_Ponovno privijte vzvod za vpenjanje (6).

[i] orPomsa

Ce je vzvod za vpenjanje (6) pretesen ali

preohlapen za pritrditev varovala, odvijte ali

privijte vijak (B-1), da boste varovalo lahko

ustrezno zategnill.

Za odstranitev varovala

m Odprite vzvod za vpenjanje (6).

m Zavrtite varovalo (5), dokler se izboklini (B-
2) na varovalu ne poravnata z zarezama (B-
3).

m Dvignite varovalo (5) z orodja.

Namestitev in odstranitev
brusilnega kolesa (glejte sliki C in D)
Za namestitev brusilnega kolesa

m lzvlecite elektricni vtic.

m Pritisnite in drzite zaklep vretena (2).

m S kljuéem (10) odvijte vpenjalno matico
(9) na vretenu (8) v nasprotni smeri urnega
kazalca in jo odstranite.

m Brusilno kolo vstavite v pravilen polozaj.

m Privijte vpenjalno matico (9) z dvignjenim
delom proti kolesu.

m Pritisnite in drZite zaklep vretena (2).

m Zategnite vpenjalno matico (9) s klju¢em
(10).

m Vstavite vtic¢ v vti¢nico.

m Vklopite kotni brusilnik (ne da se zaklene
v poloZzaj) in ga pustite delovati pribl. 30
sekund. Preverite neravnovesja in vibracije.

m Izklopite kotni brusilnik.

Za odstranitev brusilnega kolesa

m Sprostite zaklep vretena (2) in zavrtite
vpenjalno matico (9), dokler se vreteno (8)
ne zaskodi.

m Odvijte in odstranite vpenjalno matico (9)
z vretena (8) s pomodjo prilozenega kljuca
(10).

m Odstranite brusilno kolo.

Pomozni rocaj (glejte sliko E)
VAN OPOZORILO!

Pred uporabo se vedno prepricajte, da je
pomozZni rocaj trdno namescen.

Trdno privijte pomozni rocaj (1) na polozaj
orodja, kot je prikazano na sliki E.

Vklop in izklop
Kratko delovanje brez aktiviranega
klecnega stikala (glejte sliko F)

m Pritisnite klecno stikalo (4) (1.), potisnite ga
naprej in drzite v poloZaju (2.).

m Zaizklop elektri¢nega orodja spustite
klecno stikalo (4).

Neprekinjeno delovanje z aktiviranim
klecnim stikalom (glejte sliki G in H)

m Pritisnite klecno stikalo (4) (1.), ga potisnite
naprej (2.) in aktivirajte, tako da pritisnete
spredniji del (3.).

m Ce Zelite izklopiti elektri¢no orodje,
pritisnite zadnji del klecnega stikala (4), da

a sprostite.
mg OPOMBA

Po izpadu elektricne energije se vklopljeno
elektricno orodjje ne zaZene znova.

Navodila za uporabo

OPOMBA
Ko izklopite elektricno orodje, se brusilnik se
vedno nekaj casa vrti.

VAN OPOZORILO!

Da ohranite ustrezen nadzor, orodjfe vedno
upravljajte z obema rokama, pri cemer imejte
eno roko na pomozZnem rocaju. Ce izqubite
nadzor, lahko pride do nesrece z morebitnimi
resnimi poskodbami.
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Grobo brusenje

AN\ OPOZORILO!

Koles za rezanje nikoli ne uporabljajte za grobo
brusenje.

Vi OPOZORILO!

Med uporabo vedno nosite zascitna ocala ali
Zzas¢ito za obraz.

Vi OPOZORILO!

Vedno delajte z obema rokama.

— Kot kolesa 20-40° za najboljSo ucinkovitost
rezanja.

— Zzmernim pritiskom premikajte kotni
brusilnik nazaj in naprej. Posledi¢no
obdelovanec ne bo postal prevec vro¢ in ne
bo razbarvanja, prav tako ne bodo nastali
utori.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnimi koli deli na kotnem brusilniku

vedno izvilecite elektricni vtic.

Ciscenje

m Redno distite elektricno orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Karbonske scetke

Kotni brusilnik ima karbonske $¢etke za
rezanje. Ko dosezZete mejo obrabe karbonskih
$¢etk za rezanje, se kotni brusilnik samodejno
izklopi.

[i] orPomBA

Za zamenjavo uporabljajte samo originalne
dele, ki jih dobavi proizvajalec. Ce uporabite
neoriginalne dele, se garancijske obveznosti
proizvajalca stejejo za nicne in neveljavne.
Med uporabo elektricnega orodja je mogoce
videti, kako se karbonske scetke iskrijo skozi
odprtine za dovod zraka na zadnji strani.

Ce se karbonske scetke prevec iskrijo, kotni
brusilnik takoj izklopite.

Kotni brusilnik odnesite v servisno delavnico,
ki jo je pooblastil proizvajalec.
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Menjalniki

[i] orPomBAa

Med garancijsko dobo ne rahljajte vijakov
na glavi mehanizma. Neupostevanje

tega mehanizma iznici vse proizvajalceve
garancijske obveznosti.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

Nadomestni deli in nastavki

Za ve¢ informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih in pripomo¢kih za poliranje, si oglejte
katalog proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju
/N  OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

— elektricha orodja - od’stranite napajalni
kabel,

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektriéne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektricna orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nadin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

[i] oPomBAa
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!
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( €-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek, opisan v poglavju »Tehnicni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehniéni direktor  Vodja kakovosti
Oddelek (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki
ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.

22.01.2024
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la deces sau
la vatamarr extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatédmare usoard sau cu pagube.

[i] woTAd
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
Importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

©

Inainte de a porni scula electrica,
cititi manualul de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

Clasa de protectie Il (complet
izolata)

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
171)!

Pentru siguranta dumneavoastra

AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&
cititi urmatoarele:

— Acest aparat poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu ljpsd de
experientd si cunostinte, dacd acestea
au fost supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si daca inteleg pericolele
implicate.

—  Nu ldsati copiii s& se joace cu aparatul.
Jineti aparatul si cablul acestuia departe
de copiii.

— aceste instructiuni de utilizare,
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— regulile si reqgulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construita in conformitate cu

reglementarile de siguranta recunoscute.

Insd, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Polizorul unghiular poate fi utilizat numar

— inscopul destinat,

— in stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta

Acest polizor unghiular este destinat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— este conceput pentru slefuirea uscata a
metalelor si a pietrei,

— Pentru slefuirea suprafetelor, pentru
indepartarea ruginii si decaparea vopselelor
atunci cand se utilizeaza cu discul de slefuire
elastic,

— pentru utilizarea cu sculei de slefuit si
accesorii indicate Tn acest manual sau
recomandate de producétor,

— pentru taierea metalului, trebuie utilizata o
protectie speciala pentru taiere (accesoriu);
pentru taierea pietrei, trebuie utilizatad o
carcasa de extractie speciala pentru taiere cu
un ghidaj de taiere (accesoriu),

— cu scule de slefuit aprobate, masina poate
fi utilizata pentru slefuirea cu discuri de
slefuire,

— cu accesorii aprobate, masina poate
fi utilizata pentru gaurirea cu burghie
diamantate.

Nu sunt permise, de exemplu, discuri de

ferastrau, lame de ferastrau.

Instructiuni de siguranta pentru

polizorul unghiular

Instructiuni de siguranta pentru toate

operatiunile Avertismente de siguranta

comune pentru operatiunile de slefuire,

slefuire, periaj cu sarma, lustruire sau

taiere:

m Aceasta scula electrica este destinata sa
functioneze ca polizor, slefuitor, perie
de sarma, lustruitor, taietor de gauri sau
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scula de taiere. Cititi toate instructiunile,
avertizarile de sigurants, ilustratiile si
specificatiile livrate impreuna cu aceasta
scula electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporala grava.

Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod care

nu este proiectata si specificat in mod
special de catre producatorul sculei. O
astfel de conversie poate duce la pierderea
controlului si poate provoca vatamari
corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt special
concepute si specificate de producatorul
sculei. Doar pentru c3 accesoriul poate fi
atasat la scula dumneavoastra electrica nu
inseamna ca functionarea in siguranta a
acestuia este asigurata.

Viteza nominala a accesoriului trebuie
sé fie cel putin egala cu viteza maxima
marcata pe scula electrica. Accesoriile
care se rotesc mai repede decét viteza
nominala se pot rupe in bucati si pot fi
aruncate.

Diametrul exterior si grosimea
accesoriului dumneavoastra trebuie

sa se afle in intervalul de capacitate
nominala al sculei electrice. Accesoriile
dimensionate gresit nu pot fi protejate si
controlate adecvat.

Dimensiunile accesoriului de montat
trebuie sa se potriveasca dimensiunilor
hardware-ului de montare al sculei
electrice. Accesoriile care nu se

potrivesc cu dispozitivul de montare al
sculei electrice se vor dezechilibra, vor
vibra excesiv si pot provoca pierderea
controlului.

Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati accesoriile,
precum discurile abrazive, pentru
depistarea eventualelor crapaturi,
verificati talerul suport pentru depistarea
crapaturilor sau uzurii excesive,

peria metalica pentru depistarea

firelor desprinse sau crapate. Daca

scula sau accesoriul sunt scapate din
man3, inspectati-le pentru depistarea
deteriorarilor sau instalati un accesoriu
nedeteriorat. Dupa inspectare si
instalarea unui accesoriu, pozitionati-

va dumneavoastra si celelalte persoane
prezente in afara planului accesoriului
rotativ si puneti in functiune scula
electrica la turatia maxima de mers in gol
timp de un minut. Accesoriile deteriorate
se vor rupe de obicei in timpul acestui test.
Utilizati echipamente de protectie
personala. in functie de aplicatie, utilizati
scut de fata sau ochelari de protectie.
Dupa caz, purtati masca de praf, protectie
auditiva, manusi si sort de atelier capabil
sa opreasca micile fragmente abrazive
sau piese de prelucrat. Echipamentul de
protectie a ochilor trebuie sa fie capabil

sa opreasca resturile zburatoare generate
de diverse aplicatii. Masca de praf sau
aparatul respirator trebuie sa poats filtra
particulele generate de aplicatia speciala.
Expunerea prelungita la zgomot de mare
intensitate poate provoca pierderea
auzului.

tineti trecatorii la o distanta de siguranta
de zona de lucru. Orice persoana care
intra in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament de protectie personala.
Fragmente din piesa de prelucrat sau
dintr-un accesoriu rupt se pot desprinde

si pot provoca accidente dincolo de zona
imediata de lucru.

Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate cand efectuati o operatie
in care accesoriul de tiiere poate intra

in contact cu circuite electrice ascunse
sau cu propriul cordon de alimentare.
Accesoriul de aschiere care intra in contact
cu un cablu ,sub tensiune” poate pune
sub tensiune partile metalice exterioare
ale sculei electrice si poate electrocuta
operatorul.

Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Daca pierdeti controlul, cablul
poate fi sectionat sau se poate incalci si
mana sau bratul dumneavoastra pot fi
trase Tn accesoriul rotativ.

Nu depuneti niciodata scula pe o
suprafata inainte ca accesoriul sa

se opreasca complet. Accesoriul in

rotatie poate prinde suprafata si poate
scoate scula electrica de sub controlul
dumneavoastra.

Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
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tragandu-se accesoriul catre corpul
dumneavoastra.

m Curétati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si
acumularea excesiva a metalului pudra
poate cauza pericole electrice.

= Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

= Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a
altor lichide de racire poate conduce la
electrocutare sau soc electric

Alte instructiuni de siguranta pentru toate

operatiunile

RECULUL 51 AVERTIZARILE
AFERENTE AVERTISMENTE:

Reculul este o reactie brusca la prinderea
sau agdtarea unui disc in miscare, a unei
placute de suport, a unei perii sau a oricarui
alt accesoriu. Agétarea sau blocarea creeaza
o incetinire rapida a accesoriului rotativ, care
duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice, care va fi fortatd in directia opusd
rotatiei accesoriului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este agatat

sau blocat de piesa de prelucrat, muchia

discului care patrunde in punctul de agatare
poate sapa in suprafata materialului, ceea
ce va face discul sa urce sau s3 sara din
piesa. Discul poate sari fie spre operator, fie

n directia opusa operatorului, in functie de

directia de miscare a discului in punctul de

agatare. Discurile abrazive se pot chiar rupe

n aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii

necorespunzatoare a sculei si/sau a

procedurilor sau conditiilor de operare

incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie adecvate mentionate
mai jos.

m Tineti bine scula electrica si pozitionati-
va corpul si bratul astfel incat sa reziste
la fortele de recul. Utilizati intotdeauna
ménerul auxiliar, daca este disponibil,
pentru un control maxim asupra reculului
sau a momentului de torsiune reactiv in
timpul pornirii. Operatorul poate controla
momentul de torsiune reactiv si fortele
de recul, daca se iau masuri de precautie
adecvate.
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= Nu va plasati niciodata mana in
apropierea accesoriului rotativ.
Accesoriul poate avea un recul peste ména
dumneavoastra.

m Nu va pozitionati corpul in zona in care
se va misca scula electrica daca apare
reculul. Reculul va arunca scula in directia
opusa fatd de miscarea discului abraziv in
punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite etc. Evitati balansarea si
agatarea accesoriului. Colturile, muchiile
ascutite sau balansarea au tendinta de
a agata accesoriul rotativ, ducénd la
pierderea controlului sau la recul.

= Nu atasati un lant de ferastrau cu lama de
sculptura in lemn sau o lama de ferastrau
dintata. Astfel de lame creeaza recul
frecvent si pierderea controlului.

Instructiuni suplimentare de siguranta

pentru operatiunile de slefuire si tiiere

Avertismente de siguranta specifice pentru

operatiunile de slefuire si taiere:

m Utilizati numai tipurile de discuri
specificate pentru scula electrica si
protectia specifica proiectata pentru
discul selectat. Discurile pentru care scula
electrica nu a fost proiectata nu pot fi
protejate in mod adecvat si sunt nesigure.

m Suprafata de polizat a discurilor cu
adancitura centrala trebuie sa fie montata
sub planul buzei de protectie. O roata
montata necorespunzator, care trece prin
planul buzei de protectie, nu poate fi
protejata in mod corespunzator.

m Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata
pe scula electrica si pozitionata pentru
o siguranta maxima, astfel incat sa
fie expusa cat mai putin roata spre
operator. Aparatoarea ajuta la protejarea
operatorului impotriva fragmentelor de
roti sparte, a contactului accidental cu
roata si a scanteilor care ar putea aprinde
hainele.

m Discurile trebuie utilizate numai pentru
aplicatii specificate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a discului de
taiat. Discurile de taiere abrazive sunt
destinate slefuirii periferice, fortele laterale
aplicate acestor discuri le pot provoca
spargerea.

m Folositi intotdeauna flanse de roata
nedeteriorate, care au dimensiunea si
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forma corecte pentru roata selectata.
Flansele corespunzatoare ale rotilor sustin
roata, reducand astfel posibilitatea de
rupere a rotii. Flansele pentru discurile de
taiere pot fi diferite de flansele discurilor
de slefuit.

= Nu folositi roti uzate de la scule electrice
mai mari. Discul destinat unei scule
electrice mai mari nu este potrivita pentru
viteza mai mare a unei scule mai mici si se
poate sparge.

m Atunci cand utilizati roti cu dublu scop,
utilizati intotdeauna protectia corecta
pentru aplicatia efectuata. Nerespectarea
utilizarii corecte a aparatorii poate sa nu
asigure nivelul dorit de protectie, ceea ce
ar putea duce la vatamari grave.

Instructiuni suplimentare de siguranta

pentru operatiunile de taiere

Avertismente suplimentare de siguranta

specifice operatiunilor de taiere:

= Nu ,blocati” discul de taiat si nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti
o adancime excesiva de taiere. Solicitarea
excesiva a discului creste incarcarea si
susceptibilitatea la rasucirea sau agatarea
discului in taietura si posibilitatea de recul
sau rupere a discurilor.

= Nu pozitionati mana in linie cu siin
spatele discurilor care se rotesc. Atunci
cand discul, in punctul de operare, se
indeparteaza de ména dumneavoastrs,
posibilul recul poate propulsa discul care
se Tnvarte si scula electrica direct catre
dumneavoastra.

m Cand discul se intepeneste sau cand
intrerupeti o taietura din orice motiv,
opriti scula electrica si tineti-o nemiscata
pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa scoateti discul de
taiat din taietura in timp ce discul este in
miscare, altfel se poate produce un recul.
Investigati si luati masuri corective pentru
a elimina cauza intepenirii discurilor.

= Nu reporniti operatia de taiere in piesa
de prelucrat. Lasati discul sa atinga
viteza maxima si reintroduceti cu grija
in taietura. Discul se poate bloca, se
poate ridica sau se produce un recul daca
scula electrica este repornita in piesa de
prelucrat.

m Suport panouri sau orice piesa de
prelucrat supradimensionata pentru a

minimiza riscul de ciupit al discurilor si de
recul. Piesele mari au tendinta de a se lasa
sub propria greutate. Suporturile trebuie
plasate sub piesa de prelucrat, langa linia
de taiere si langa marginea piesei de
prelucrat, pe ambele parti ale discurilor.

= Aveti grija suplimentara atunci cand
faceti o ,tiiere de buzunar” in peretii
existenti sau in alte zone oarbe. Discul
proeminenta poate taia conductele de gaz
sau apa, cablurile electrice sau obiectele
care pot provoca recul.

= Nuincercati sa faceti taierea curbata.
Suprasolicitarea rotii creste sarcina si
predispozitia la rasucirea sau blocarea rotii
n timpul taierii, precum si posibilitatea de
recul sau de rupere a rotii, ceea ce poate
duce la raniri grave.

Instructiuni suplimentare de siguranta

pentru operatiunile de slefuire

Avertismente de siguranta specifice

operatiunilor de slefuire:

m Folositi un disc de slefuire de dimensiuni
adecvate. Respectati recomandarile
producatorului atunci cand alegeti
hartia abraziva de slefuit. Hartia abraziva
de slefuit de dimensiuni mai mari care
se extinde dincolo de placuta de slefuit
prezinta un risc de laceratie si poate
provoca agatarea, ruperea discului sau
reculul.

Instructiuni suplimentare de siguranta

pentru operatiunile de lustruire

Avertismente de siguranta specifice pentru

operatiile de lustruire:

= Nu lasati vreo portiune mare din calota
masinii de lustruit sau corzile sale de
prindere sa se roteasca necontrolat.
Ascundeti sau taiati orice corzi de
prindere slabite. Corzile de prindere
slabite si care se rotesc se pot incurca
in degetele dumneavoastra sau sa se
infasoare in jurul piesei de prelucrat.

instructiuni suplimentare de siguranta

pentru operatiunile de periere cu sarma

Avertismente de siguranta specifice

operatiunilor de periaj cu sarma:

= Retineti ca perii de sdrma sunt aruncati
de perie chiar si in timpul functionarii
obisnuite. Nu suprasolicitati firele prin
aplicarea unei sarcini excesive pe perie.
Perii de sdrma pot patrunde cu usurinta in
hainele subtiri si/sau piele.
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= in cazul in care se recomandsi utilizarea
unei protectii pentru periajul cu sarma,
nu permiteti nicio interferenta a discului
de sarma sau a periei cu protectia. Roata
sau peria de sarma isi poate mari diametrul
din cauza sarcinii de lucru si a fortelor
centrifuge.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841. Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta
scula electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,: 90 dB(A)
— Nivel de putere sonorda masurata Ly,:

101 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,: 7,8 m/s?
— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modlificarea
valorilor de zgomot si vibrati.

[i] woTd

Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceasta fisd
informativd a fost masurat in conformitate cu
o metodd de masurare standardizats in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara un
instrument cu altul.

Valoarea (valorile) totala (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si valoarea
(valorile) declarata (declarate) a (ale) emisiilor
sonore pot fi, de asemenea, utilizate intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Cu toate acestea, daca scula este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite
sau intretinuta necorespunzator, nivelul
emisiilor de vibratii poate diferi.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exacta a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sa se tind seama de momentele in
care scula este oprita sau functioneaza, dar nu
este de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Identificati masuri suplimentare de

protectie pentru a proteja operatorul de
efectele vibratiilor precum: intretineti scula
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si accesoriile, pastrati-va méinile calde,

organizati modelele de lucru.

/N\  AVERTISMENT:
Emisiile de vibratii si zgomot in timpul
utilizarii efective a sculei electrice pot
diferi de valorile declarate in functie de
modurile in care este utilizata unealta, in
special de ce fel de piesa este prelucrata;
s

— din nevoia de a identifica masurile de
sigurantd pentru a proteja operatorul
in functie de estimarea expunerii in
condlitiile efective de utilizare (ludnd in
considerare toate elementele ciclului de
operare precum timpii de oprire ai sculei
s/ cdnd aceasta functioneaza in gol, plus
timpul de pornire).

ATENTIE!

Purtati antifoane cdnd presiunea sonora
depaseste 85 dB(A).

Date tehnice

L1070
éfs?z 2307 1L 1100
Scula 125 220-
L1100 " |>40/Bs
125 230/
CEE
Tip Polizor unghiular
Tensiune = Iy 1920.240
nominala
Frecventa Hz 50/60
F’utere de W 1100
intrare
Turatie de /iy 112000
mers in gol
Tipul de disc TYPE 27
Diametrul
discului mm 0125
Grosimea
discului mm  |Max. 6
Filetul axului M14
Greutate n
conformitate
cu” Procedura |kg 2,4 2,7
EPTA
01/2003"
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Temperatura °
de functionare -10-40°C
Temperatura o
de depozitare -40-70°C

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1. Maner auxiliar

Blocarea axului

Maéner

Comutator basculant

Protectie de polizare

Maneta de prindere

Flansa interioara

Axul

9. Piulita de prindere

10. Cheie frontala

11. Cablul de alimentare

@ NoohWON

Instructiuni de utilizare
/N\  AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare la scula
electrica, scoateti stecherul de /a retea.

inainte de a porni scula electrica
Despachetati polizorul unghiular si verificati
daca nu exista piese lipsa sau deteriorate.

Instalarea si demontarea protectiei
de polizare (vezi figura B)

/\  AVERTISMENT!

Nu lucrati niciodats fara protectie.
Incercarea de a utiliza polizorul cu dispozitivul
de protectie indepartat va duce la vatamari
corporale grave.

/N\  AVERTISMENT!

Daca unele piese sunt deteriorate sau
lipsesc, nu utilizati acest produs pana la
inlocuirea pieselor. Utilizarea acestui produs
cu piese deteriorate sau lipsa s-ar putea solda
cu vatamari grave.

/\  AVERTISMENT!

Nu utilizati dispozitivul de protectie pentru
operatiuni de tdiere.

Pentru a instala dispozitivul de protectie

m Scoateti stecherul de la retea.
m Slabiti maneta de prindere (6).
m Montati dispozitivul de protectie cu
proeminentele (B-2) pe protectia
aliniata cu crestaturile (B-3) de pe cutia
rulmentului.
m Reglati pozitia dispozitivului de protectie
(5) pentru a indeplini cerintele operatiunii.
m_Strangeti din nou maneta de prindere (6).
[i] worTA
Daca maneta de prindere (6) este prea strdnsa
sau prea liberd pentru a fixa dispozitivul de
protectie, slabiti sau strangeti surubul (B-1)
pentru a regla strangerea dispozitivului de
protectie.

Pentru a indeparta dispozitivul de protectie

m Deschideti maneta de prindere (6).

= Rotiti dispozitivul de protectie (5) pana
cand cele doua proeminente (B-2) de pe
dispozitivul de protectie se aliniaza cu cele
doua crestaturi (B-3).

= Ridicati dispozitivul de protectie (5) de pe
scula.

Instalarea si scoaterea discului de
slefuit (a se vedea figura C & D)

Pentru a instala discul de slefuit

m Scoateti stecherul de la retea.

m Apasati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (2.).

m Folosind cheia frontala (10), slabiti piulita
de prindere (9) de pe ax (8) in sens invers
acelor de ceasornic si scoateti-o.

= Introduceti roata de polizat in pozitia
corecta.

= Insurubati piulita de prindere (9) cu
sectiunea ridicata pe disc.

m Apasati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (2.).

m Stréngeti piulita de prindere (9) cu cheia
frontala (10).

m Introduceti stecherul de retea in priza.

m Porniti polizorul unghiular (fara blocare
n pozitie) si lasati polizorul unghiular sa
functioneze timp de aproximativ 30 de
secunde. Verificati daca exista dezechilibre
si vibratii.

m  Opriti polizorul unghiular.
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Pentru a scoate discul de slefuit

m Apasati dispozitivul de blocare a axului (2)
si rotiti piulita de prindere (9) pana cand
axul (8) se blocheaza.

m Slabiti si scoateti piulita de prindere (9) din
ax (8) folosind cheia frontala (10) furnizata.

m Scoateti discul de slefuit.

Maner auxiliar (a de vedea figura
E)
/N\  AVERTISMENT!

Asigurati-va intotdeauna ca manerul
auxiliar este instalat in siguranta inainte de
functionare.

Insurubati bine manerul auxiliar (1) pe pozitia
sculei, asa cum se arata in figura E.

Pornirea si oprirea
Functionare scurta fara comutatorul
basculant angajat (a se vedea figura F)

m Apasati comutatorul basculant (4) (1.),
impingeti-l in fata si mentineti-l in pozitie
(2.).

m Pentru a opri scula electrica, eliberati
comutatorul basculant (4).

Functionare continua cu comutatorul
basculant angajat (a se vedea figura G & H)

m Apasati comutatorul basculant (4) (1.),
Tmpingeti-l in fata (2.) si cuplati-l prin
apasarea capatului din fata (3.).

m Pentru a opri scula electrica, eliberati
comutatorul basculant (4) prin apasarea
capatului din spate.

NOTA

In urma unei pene de curent, scula electrica

pornita nu reporneste.

Instructiuni de utilizare

NOTA
Atunci cdnd scula electrica este oprita, scula
de slefuit continud sé functioneze pentru scurt
timp.
/N\  AVERTISMENT!
Pentru a mentine un control adecvat, actionati
intotdeauna scula cu ambele maini, tindnd
o ménd pe manerul auxiliar. Pierderea
controlului poate provoca un accident care
duce la posibile vatamari grave.
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Polizare grosiera

/N\  AVERTISMENT!

Nu folositi niciodatd discuri de tiiere pentru

slefuirea grosierd.

/\  AVERTISMENT!

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau

un scut de protectie pentru fati in timpul

utilizarii.

/N  AVERTISMENT!

Utilizati intotdeauna cu doua maini.

— Unghiul discului 20-40° pentru cea mai buna
performanta de taiere.

— Aplicand o presiune moderat3, deplasati
polizorul unghiular inainte si inapoi. Ca
urmare, piesa de prelucrat nu se va incalzi
prea tare si nu va fi decolorat3; nici nu vor
exista caneluri.

intretinerea si ingrijirea
AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare la polizorul
unghiular, scoateti intotdeauna stecherul de
alimentare din priza.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curéatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Periei de carbon

Polizorul unghiular este prevazut cu perii de
carbon taiate. Cand se atinge limita de uzura
a periilor de carbon taiate, polizorul unghiular
se opreste automat.

[i] w~oTA

Utilizati numai piese originale furnizate de
producétor pentru inlocuire. In cazul in care
se utilizeaza piese care nu sunt originale,
obligatiile de garantie ale producatorului vor
fi considerate nule si neavenite.

Cénd se utilizeaza scula electrica, periile de
carbon pot fi vazute scanteind prin orificiile
de admisie a aerului din spate. Daca periile
de carbon scénteie excesiv, opriti imediat
polizorul unghiular.

Duceti polizorul unghiular la un atelier de
service pentru clienti autorizat de producétor.
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Angrenaje

[i] w~oOTA

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenajulur
in perioada de garantie. Nerespectarea
acestei cerinte va determina ca obligatiile de
garantie ale producatorului sa fie considerate
nule si neavenite.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentate de la retea,

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia n legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

[i] w~oTA
V& rugam sd intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁw@ —

Sef al
Departamentul de
Calitate(QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Director tehnic

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
ntreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.

22.01.2024
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CUMBOAM U3NOA3BaHU B TOBA
PBKOBOACTEO

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
O6o3HaYaBaHe Ha MpPeACTOALYa OacHOCT:
HecrazgaHeTo Ha ToBa NpeAynpexaeHne
MOJKe 43 AOBEAE AO CMbPT UAU
UBKNIOYUTENHO TEXKKM HAPAHABAHUA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXHAE OracHa cu Tyayus.
HecnassaHeTo Ha ToBa ripeayrnpexaeHmne
MOXKe Aa AOBEAE AO NeKO HapaHABaHe MAv
MarepUanHu LyeTu.

[i] BEAE)KKA

OsHayvyaBa TIPUNOXKHU CbBETU U Ba>KHa
UHPOopMaynA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEeKTPUUYECKUA UHCTPYMEHT

Mpean pa BKAIOUUTE

©AeKTPOUHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnAoaTtaumal

HoceTte npeanasHu oumaa!l

Kaac Ha 3awmTa Il (HanbAHO
N30AMpPaH)

WHdopmMauma 3a U3XBbPAAHETO
Ha cTapa MaluuMHa (BMXK cTpaHuua
180)!

3a Bawarta 6e3onacHocT

VAN TTPEAYTIPEMSAEHMUE!
/7,06‘,414 Ad U3MON3BATe eNeKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT, MOAA [TPOYETETE CNEAHOTO!

—  To3u ypes MOXXe Aa ce U3MON3Ba OT
AMLE C TOHMXKEHN UINYECKU, CETUBHMI
UAM YMCTBEHM CIIOCOBHOCTH 1AM 6e3
OIMUT M TO3HAHNE, aKO €a UM OCUTYPEHN
HabAIOACHNE MAU UHCTPYKTaX OTHOCHO
besonacHara yrnorpeba Ha ypesa v ca
OCB3HAaTH CbOTBETCTBALYMUTE ONACHOCTH.

— Adeuyara He TpAabBa Aa cu UrPaAT C ypeaa.

CoxpaHAaBaiite ypesa u Kabera My Ha
MecTa, HeAOCTBITHM 3a Aela.
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HaCTOALYNTE MHCTPYKLMM 33 Y1OTPeba,
AEVICTBaLYUTE BAAMAHM MPABHUAE HA
MACTOTO Ha yroTpeba u peryraymmnre 3a
npeAoTBPAaTABAHE HA 3AOMOAYKM.

To3u eAEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

€ CbBPEMEHEH 1 € KOHCTPYMPAH B
CBOTBETCTBUE C MIPUIHATUTE IPABUAE 33
b6e3onacHocr.

Bbripexn TroBa, korato e B yrnorpeba,
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa
Ob4e onaceH 3a XUBOTA U 34PaBETO Ha
r10TPEOUTENT AU TPETA CTPAHE, AU
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UAM APYra
COb6CTBEHOCT MOrar 4@ 6bAaT MoBPEAEHH.

BrAOLWAG@BT MOXKE Aa CE U31OA3BA CAMO

10 MpeAHasHa4YeHne,
B U3M1PaBHO paboTHO CbCTOAHME.

HeunznpasHocTy, KouTo HamMaraBar
6eszonacHocrra, TpA6Ba Aa 6v4ar
PEMOHTUPAHU HE3aOABHO.

Ynorpeba no npeaHasHauyeHue
Tosu braownarid e npepHasHayeH

3a KOMepcraAHa ynotpeba B MHAYCTpUATa U
TbProeuATa,

€ NpeaHa3sHayeH 3a Cyxo LAaidaHe Ha
MEeTaA 1 KaMbK,

3a waaindaHe Ha NOBbPXHOCTK, 3a
OTCTpaHsABaHe Ha pPbXkAa 1 605, Korato

Ce U3MOA3Ba C eAaCTUYHa WAMPOBBYHA
MOAAOXKKA,

3a ynotpe6a ¢ LWANGOBBYHUN MHCTPYMEHTU
N NMPUHAAAEXKHOCTU, KOUTO Ca MOCOYEHU

B HACTOALLLOTO PbKOBOACTBO VAU
npenopbYaHn OT MPON3BOAUTEAS,

3a pAsaHe Ha MeTaA TpABBa Aa Ce U3MOA3Ba
creumaneH NpeAnasuTen 3a psasaHe
(akcecoap); 3a pAsaHe Ha KaMbK TpAbGBa

Aa Ce U3MOA3Ba CreLManeH acnmparop 3a
pA3aHe c Boaau 3a pAsaHeTo (akcecoap),

C 0AOBPEHN MHCTPYMEHTH 3a LAadaHe,
MallMHaTa MOXe Aa Ce U3MOA3Ba 3a
WwAardpaHe ¢ LWAMPOBBYHU ANCKOBE,

€ 0AOBpPEeHM aKcecoapy, MalLMHaTa MOXe Ad
ce U3MOoA3Ba 3a NpobuBaHe C AMaMaHTEHN
cBpeana.

He ca ponyctmMn HanpuMep AMCKoBe 3a
BEPVXKHU TPUOHU, LMPKYAAPU.
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NHcTpyKkuum 3a 6esonacHocCT 3a

braowaanéd

UHcTpyKumm 3a 6€30NacHOCT 3a BCUYKMU

onepauuu

MpeaynpexaeHusa 3a 6esonacHocT, o6wm

3a waandaHe, WKypeHe, YETKaHe Ha TeA,

NMOAMPaHe UAU pA3aHe:

m To3u eAEeKTPOMHCTPYMEHT €
npepHasHayeH Aa GyHKLMOHMPaA KaTo
WwAand, UHCTPYMEHT 3a LUKypeHe,
TeAeHa YeTKa, NOAMpaLL, MHCTPYMEHT,
WHCTPYMEHT 3a npobuBaHe Ha
OTBOPU UAU UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
MpoueTeTe BCUUKU NpeAynpeXAEHUA 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLMM, UAIOCTPaLU
1 cneumdpuKaLmmn NPeAoCTaBEHM C
TO3M €AEKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCUYKMK WMHCTPYKLUN
MN36POEHN AOAY MOXKE AQ AOBEAE AO TOKOB
yAap, NoXap 1/MAM CEPUO3HO HapaHABaHe.

m He npeycrpowBanTte TO31
€AEKTPOMHCTPYMEHT Aa paboTtun
Mo HauMH, KOMTO HEe e CneLnanHo
NPOEKTUPaH U yKasaH OT NPOU3BOAUTEAA
Ha MHCTPYMEHTa. TakoBa NpeycTponcTso
MOXe Aa AOBeAe AO 3aryba Ha yrnpaBAeHMe
" Aa NMPUYUHUN CEPUO3HUN TEAECHU NOBPEAN.

= He usnoaseanre akcecoapu, KOUTO He
ca cneuyanHo NPoeKTUpPaHU U yKasaHUu
OT NPOU3BOAUTEAA HAa UHCTPYMEHTa.
TouHo 3allOTO aKCeCoapbT HE MOXKe Aa
6'bAe 3aKpeneH KbM BallnAa eAeKTpUu4ecku
VMHCTPYMEHT, TOM He rapaHTMpa 6esonacHa
paborta.

» HomuHanHaTa cKkopocT Ha akcecoapa
TpA6Ba Aa 6bAe Hal-MaAKo paBHa a
MaKCMMaAHaTa CKOPOCT MapKMpaHa Ha
€AEeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT. AKkcecoapu
paboTtelm No-6bp30 OT cBOATa HOMUHAAHA
CKOPOCT MoraT Aa Ce CHYMAT U pasAeTArT.

m BbHWHMAT pAnaMeTbp U AebeanHaTta
Ha BawmA aKkcecoap Tpa6ea pa 6baar
B paMKuUTe Ha HOMMHAaAHUA KanauuTeT
Ha BallMA eAEKTPUUYECKM UHCTPYMEHT.
HenpaBunAHO opasMepeHu akcecoapu He
Morat A3 6bAaT NOAXOAALLO MPEANa3eHn 1
KOHTPOAUPaHWU.

= MoHTaXXHUTe pa3Mepu Ha akcecoapa
TpaA6Ba Aa cbOTBETCTBAT Ha pasMepuTte
Ha MOHTaXXHUTE EAE€MEHTU Ha
€AeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Akcecoapy,
KOWUTO HE OTroBapAT Ha MOHTaXXHUTE

€AeMEHTUN Ha EAEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT,
e paboTaT 6e3 6anaHc, e BUbprpaT CMAHO
1 MoraT Aa NMPUYUHAT 3aryba Ha ynpaBAeHue.
He nanoasBanTe noBpepeH akcecoap.
Mpean Bcaka ynorpeba nHcneKkrupanre
aKcecoapa KaTo abpasMBeH AUCK 3a
CTPYXKM U NYKHaTUHMU, NOAAOIKKaTa

3a NyKHaTUHU, OTKbCBaHE UAU
NpeKoMepHO U3HOCBaHe, TeAeHaTa

yeTKa 3a cBO60AHU UAM NYKHaATU TEAOBeE.
AKO eAeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT

WAM aKcecoapbT 6baaT usnycHaty,
npoBepeTe r'v 3a NoBpeAa AU
MHCTaAMpPanTe HEMOBPEAEH aKcecoap.
ChAep MHCNEKTUPaHe U MHCTaAUpPaHe

Ha aKcecoap 3acTaHeTe HacTpaHu U
HaKapauTe OKOAHMUTE pa 3acTaHaT
HacTpaHM OT paBHMHaTa Ha BbpTAWMSA

ce akcecoap M NycHeTe eAeKTPUYECcKusa
MHCTPYMEHT Ha MaKCMMaAHa CKOpPOCT
6e3 HaTOBapBaHe 3a eAHa MMHYTa.
MNoBpeaeHUTe akcecoapn 0OGMKHOBEHO ce
CuyrBaT Ha YacTu MO BPeMe Ha TO3U TECTOB
nepuvoA.

MsnoasBanTe AMMHM NpeaAnasHyu
cpeacTBa. B 3aBucumocr or
NPUAOXKEHMETO U3NOA3BaNTE MacKa 3a
AvLe, NPeANasHU OYMAA UAU 3aLMUTHU
CTbKAA. AKO € NoAXO0AALLO, HOceTe
NpoTUBONpPaxoBa MacKa, NPOTEKTOpHM 3a
CAyXa, PbKaBULM 1 CEPBU3HA NPECTUAKA,
cnoco6Hm pa cnpat MaAKu abpasueHu
YacTuum UAn pparMeHTH oT AeTalAa.
3awmrata Ha oumnTe TpabBa pa e B
CbCTOAHUE AQ CMIPE AETALLUTE OTAOMKM,
reHepupaHM OT PasAUYHMN NPUAOXKEHMUA.
MpaxoBaTa Macka MAM pecnupaTopbT
TpA6Ba pa MoraTt pAa $uATpUpaT
YyacTULUMTE, FTeHepUpPaHu OT KOHKPETHOTO
npuAoXeHue. [POAbAMKUTEAHOTO M3AaraHe
Ha LUYM C BUCOKa MHTEH3MBHOCT MOKEe Ad
NpPWYnHK 3aryba Ha cayxa.

ApbXXTe oKOAHUTe Ha 6e3onacHo
pascroaHue oT paboTHaTta 30Ha. Becekn,
KOWTO BAM3a B paboTHaTa 30Ha, TpabBa
Aa HOCU AMYHA NpeAnasHa eKMNUpoBKa.
®DparMeHTH OT AeTalAa UAM OT CHyMeH
aKcecoap MoraT Aa U3AETAT U Aa MPUYNHAT
HapaHsABaHe U3BbH HeMocpeACcTBeHaTa
paboTHa 30Ha.

ApbKTe eAeKTPUUYECKUA MHCTPYMEHT
caMo 3a U3OAUPaAHUTE MOBbLPXHOCTU

3a 3axBaLjaHe, KoraTo UsmbAHABaTe
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onepaums, Npy KOATO PeXeLMUaT
aKcecoap MOXe Aa BAe3e B KOHTaKT CbC
cBoA KabeA. Pexxell akcecoap B KOHTaKT €
KabenA noa Hanpe<eHne Moxke Aa NOCTaBn
OTKPUTUTE METaAHU YacTu MOA HanpeXxeHue
1 A NPUYMHU Ha onepaTopa TOKOB yAap.

n lMosunumoHmnpanTe Kabena paneu ot
BbPTALWMA ce akcecoap. AKo 3arybute
yrnpaBAeHue, KabeAbT MoXKe Aa bbae
OTPA3aH AW OTOAEH U KUTKaTa MAM pbKaTta
BUW MoraT Aa 6bAaT yBAEUEHM OT BbPTALLMA
ce akcecoap.

= Hukora He ocTtaBanTe eAeKTpuUUYecKnsa
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKcecoapbT He e
CMPAA HAMbAHO. BbpTAWMAT ce akcecoap
MOXKe Aa 3axBaHe MOBbPXHOCTTa U Ad
W3BaAM OT yNpPaBAEHNE EAEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT.

n He nyckanTe eneKkTpuueckus
MHCTPYMEHT AOKaTO ro HOCUTE BCTPaHU
ot cebe cu. CAydaeH KOHTaKT C BbpTALLMA
ce aKcecoap MOXKe Aa 3axXBaHe 0BAEKAOTO
BM U AQ U3ABPMA akcecoapa KbM TAAOTO BU.

m PepaoBHO nouucrBamrte
BEHTUAALUOHHUTE OTBOPMU Ha
€AEeKTPUUECKUA UHCTPYMEHT.
BeHTUAATOPBT Ha ABUraTeAd e yBAEYE
npaxa B Kopryca 1 NPeKoMepHOTO
HaTpynBaHe Ha NpaxoobpaseH MeTaA MOXKe
A3 NMPUYNHN EAEKTPUYECKMN OMacHOCTU.

m He pabortete c enekTpuueckmsa
WHCTPYMEHT 6AM30 A0 Bb3NAaMeHAeMU
MaTepuanum. Vickpu MoraT pa 3anandT Tesm
MaTepuanm.

n He usnoaseanrte akcecoapu, KouTo
M3UCKBAT TEYHU OXAAXKAALLU CPEACTBA.
Ynotpebata Ha BOAa UAU APYTO TEYHO
OXA2XKAALLLO CPEACTBO MOXKE A3 AOBEAE AO
YAAP OT EAEKTPUHECKM TOK AW LLIOK

AONMbAHUTEAHN MHCTPYKLMM 32

6e30nacHOCT 3a BCUUKU onepauum

VAN OTKAT U CBBP3AHU
TTPEAYITPEXKAEHUA:

OTKaTbT € BHE3arHa peakyns Ha 3aLynnaH
WM 3aCenHaN ANCK, O[JI0KKA, 4eTKa

WU gPYr akcecoap. 3alynnBaHeTo uam
3aca[aHeTo npUYnHIBAaT 6bpP30 crnpare
Ha BbPTALLYNS Ce aKCecoap, KOeTo Ha CBOM
PES MPUYNHIBa HEKOHTPOJIMPAHA CHIa
BBOXY €/IEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT B
10COKa rPOTUBOMOJIOXNHE Ha BLPTEHETO HA
akcecoapa B TO4YKaTa Ha 3acsgaHe.

174

Hanpumep, ako abpasnBeH AUCK e 3aceaHan

VAW 3alMNaH oT AeTalnAa, PbobT Ha ANCKA,

KOMTO NPOHMKBA B TOYKaTa Ha 3aliunBaHe,

MO>Ka Aa Cé BKAMHU B MOBBbPXHOCTTA Ha

MaTepunana, KOeTo NpuinHABa UsKka4yBaHe

Ha AMCKa UAUN OTKarT. AI/ICK'bT MOXe UAU Aa

OTCKO4YM KbM onepartopa, AU B oGpaTHa

MocoKa, B 3aBUCUMOCT OT NMOCoKaTa Ha

ABUXEHNEe Ha ANCKa B TOYKaTa Ha 3almnBaHe.

AbpasnBHUTE AMCKOBE MOraT Aa Ce CHYNAT

npu Te3n ycaoBus.

OTKaTbT e pe3yATaT Ha 3n0ynoTpeba

C eAEKTPUYECKUA MHCTPYMEHTa U/UAK

HernpasunAHU NpoueaAypu AU YCAOBUA Ha

paboTta n Moxke pa 6bae nsberHat Kato ce

B3eMaT NpaBUAHU NMpeanasHnN MepKU, KOUTo

Ca NMOCOYEHU AOAY.

m ApbXTe 35paBO eAeKTPpUUECKUA
MHCTPYMEHT U pa3noAoXKeTe TaKa
CBOETO TAAO U PbKa, Ye Aa MOXKe Aa ce
MPOTUMBONOCTAaBUTE HAa CUAUTE Ha OTKaTa.
BuHaru nsnoassarite cnomarateAHara
pbKOXBaTKa, ako € NPeAOCTaBEeHa,
3a MaKCMMaAEH KOHTPOA Npun OoTKat
AN peaKuna Ha BbpTALWMA MOMEHT
npwu nyckaHe. OnepatopbT MoXe Aa
KOHTPOAMpPaA peaKkumnmnTe Ha BbpTALLMA
MOMEHT AN CUAUTE Ha OTKAT, akKo 6'bAaT
B3eTu NpaBUAHU NpeAnasHN MepKu.

m He nocraeante HuKora pbkarta cm 6Anso
AO BbpTALY ce aKcecoap. AkcecoapbT
MO»€e pAa OTCKOYM BbpPXY pbKaTa Bu.

m He pasnoaaraire TAn0TO €U B obAaacT,

B KOATO MOXXe Aa HaCcTbMM OTKaT Ha
@AEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. OTKaTbT Le
3aBbPTM MHCTPYMEHTa B MOCOKa obpaTHa
Ha ABUXXEHMNEeTO Ha AUCKa B TOYKaTa Ha
3acApaHe.

m BbaeTe oco6eHO BHMMaTEAHM, KOraTo
pa6oTuTe B Brau, BbpXy ocTpu pbbose
u Ap. Usbarsanre oTrckauaHeTo n
3acAapaHeTo Ha akcecoapa. brauv, octpum
pbboBe NAM OTCKavaHe MoraT Aa AoBeAaT
AO 3acApaHe Ha BbPTALLMA ce akcecoap
" Aa NPUYUNHAT 3ary6a Ha KOHTPOA AU
OTKar.

= He npukpensanTe Bepura 3a TPMOH, HOX
3a AbpBopes6a nAu HasbbeH pexxely
AMUCK. TaknBa ocTpueTa Cb3paBaT 4ecTo
oTKaT 1 3aryba Ha ynpaBAeHue.

AONMbAHUTEAHU UHCTPYKLUMU 32

6e3onacHOCT Npu onepauum no waandaHe

u pAsaHe
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MpeaynpexxaeHua 3a 6esonacHocT,
cneuudpuruHM 3a onepauumnTe no waandaHe
W pAsaHe:

n MU3noaseaunre camo Tunoeerte

M3MOA3BaNTe NPAaBUAHMNA NPeANnasuTeA
3a M3BBPLUBAHOTO NPUAOIKEHME. AKO He
Ce N3MOA3Ba MPABUAHWUAT MPEANasUTEA,
MO>Ke AQ He Ce OCUTYPU »KEAaHOTO HUBO

AVICKOBE, KOUTO ca yKa3aHMu 3a Balums
€AEKTPOUHCTPYMEHT U cneumndunuHmna
npeAnasuTeA, NpeapHasHauveH 3a
n3bpaHua AuCK. ANCKoBe, 3a KOUTO
€AEKTPOMHCTPYMEHTDBT HE € MPOEeKTUpPaH,
He MoraT Aa 6bAaT apeKBaTHO
npeanasBaHu 1 He ca 6e3onacHu.
LWAndoBbYHaTa NOBLPXHOCT Ha
NPUTUCHATUTE B LLEHTbpPa AUCKOBE
TpAbBa Aa ce MOHTMPa MOA paBHMHAaTa
Ha npeAnasHuA MaHLWOH. HenpasuaHo
MOHTUpPaH AMCK, KOMTO Cce n3paBa npes
paBHWHaTa Ha NPEeANasHNUA MaHLLOH, He
MO>Ke A3 6bAE MOAXOAALLO 3aLUUTEH.
Mpeanasutenar Tpabsa pa 6bae 3ppaBo
3aKpeneH KbM €eAeKTPOMHCTPYMEHTa

M pasnoAOXKeH 3a MaKCMMaAHa
6e3onacHOCT, Taka Ye Hal-MaAKa 4yacT oT
AMCKa Aa € USAOXKEHa KbM oneparopa.
MNMpeanasuTeAaT nomara pa ce npeanasm
onepaTopbT OT cHyneHn ¢pparMeHTH

OT AMCKOBE, CAyHaeH KOHTAKT C AUCK U
VCKPU, KOUTO BMXa MOTAU Aa Bb3MAAMEHAT
ApexuTe.

AuckoBete TpabBa aAa ce U3NOA3BAT caMO
3a yKasaHuTe npuaoxeHusa. Hanpumep:
He WAandaiTe cbe CTpaHaTa Ha peXkell,
AMCK. AbpasnBHUTE peXxeLuy ANCKoBe ca
npeaHasHaveHu 3a nepudepHo waandaxe,
CTPaHUYHUTE CUAU, MPUAOXKEHU KbM TE3U
ANCKOBE, MOraT Aa v paspyLuart.

BuHaru usnoassante HenoBpeAeHU
¢$AaHuUM Ha AMCKOBeTe, KOUTO ca

C NpaBUAHUA pa3mep u popmMa 3a
ns3bpaHusa ot Bac pAmck. NMpaBuaHuTe
$AaHLM Ha AnCKOBe NoAAbPXKAT

AMCKa, KaTo Mo TO3M HaYMH HaMaAaBaT
Bb3MOXXHOCTTa 3a CUyrnBaHe Ha AUCKa.
DAaHuMTe 3a pexkelLm AMCKoBe MoraT

Aa 6bAAT Pa3AnYHM OT GAaHLMTE 3a
WAMGDOBBYHUTE ANCKOBE.

He nsnoassaite nsHoceHn AncKose ort
NO-rOA€MU €AEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Anck, npeaHasHa4veH 3a MNo-roAam
@AEeKTPOVHCTPYMEHT, HEe € MOAXOAALL,

3a NO-BMCOKaTa CKOPOCT Ha NO-MaAbK
VHCTPYMEHT 1 MOXKe Aa Ce MpPbCHE.
Korato nsnoaseare anckose c

ABOWHO NpeAHasHauyeHue, BUHarm

Ha 3alunTa, KOETO MOXEe A AOBEAE AO
CepuO3HO HapaHABaHe.

AONbAHUTEAHN NHCTPYKLMM 32

6e3onacHOCT Npu onepauuvm no pasaHe

AONbAHUTEAHU NPEAYNPEXKAEHUA 3a

6e3onacHocT, cneundpuyHM 32 onepauumure

no pAsaHe:

m He ponyckanrte ,3acapaHe” Ha pexxewms
AMCK U He MPpUAaramTe NpeKoMepeH
HaTuck. He ce onutBanTe pa paborute
C npekoMepHa AbAGouMHa Ha pA3aHe.
MpeKkoMepHOTO HanpeXkeHne BbPXy
AVCKa yBeAMYaBa HaTOBapBaHeETO U
NOAATAMBOCTTa KbM YCyKBaHe UAU
3acApaHe Ha AMCKa B paspesa un
Bb3MOXKHOCTTa 3a OTKaT UAM CYyrBaHe Ha
AUCKa.

m He pasnonaaraiTe TAAOTO cU B epHa
AVIHUA C U 3aA BbPTALLUA Ce AUCK.

Korato AnckbT B MOMeHTa Ha paboTa ce
OTA@AeYaBa OT TAAOTO BU, Bb3MOXKHUAT
OTKaT MO>Ke Ad 3aABVXKU BbPTALMA Ce
AWNCK U EAEKTPOUHCTPYMEHTa AUPEKTHO
KbM Bac.

= KoraTto AuCKbBT e 3acepHan MAM KoraTo
npeKbcBaTe paspes No HAKaKBa NPUUYMHA,
MU3KAIOYETE eAEKTPOUHCTPYMEHTA U ro
APDBIKTE HEMOABUIKEH, AOKATO AUCKDBT
cnpe HanbAHO. HuKora He ce onuTBanTe
Aa N3BaAMTe pexkelms AUCK OT cpesa,
AOKaTO AUCKDLT € B ABUXKEHMUE, B
NPOTUBEH CAyYal MOXKe Aa Bb3HUKHE
oTKar. [lpoyyeTte 1 npeanpuemete
Kopurupaiim AencTens, 3a Aa oTCTpaHuTe
npuyMHaTa 3a 3acAAaHeTO Ha AMCKa.

m He craptupanTte oTHOBO onepauuara Ha
pAasaHe B peTanna. OcTaBeTe pAMUcKa Aa
AOCTUTHE MbAHA CKOPOCT U BHUMATEAHO
ro BbBeAeTe OTHOBO B pa3spesa. AUCKbT
MOXe Aa 3aceAHe, Aa Ce U3AUTHE UAK
A@ OTCKOYM, aKO EAEKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT 6bae pecTapTUpaH B AeTanAa.

m lMoanupanTte naHeAn AN BCAKAKBU
nsBbHrabapuTHu AeTanAm, 3a Aa cBepeTe
AO MMHUMYM PMCKa OT 3acapaHe U
oTKaT Ha AucKa. lonemute petanam ca
CKAOHHM Aa NMPOBUCBAT NoA cobcTBeHaTa
cu Texecrt. [lopnopute Tpabea aa ce
MOCTaBAT MoA AeTarAa 6AU30 A0 AUHMATA
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Ha pAsaHe 1 6An30 A0 pbba Ha AeTalAa oT
ABETe CTpaHWU Ha AMCKa.

n BbaeTe ocobeHO BHUMaTEAHMH,
KoraTto npasure ,A)Xo06eH paspes”
B CbLUECTBYBaLUY CTEHU UAU APYTU
cAenm 30HM. M3paBalumAaT ce ANCK
MOXe Aa cpexe Tpbbu 3a ras A Boaa,
eneKTPUYeCcKn KabeAan AN NpeameTy,
KOWTO MoraT Aa MPUYUHAT OTKaT.

n He ce onutBanTte pa usebpluBate
KPUBOAUHENHO pAsaHe. [IpekoMepHOTO
HanpsAraHe Ha AMCKa yBeAnYaBa
HaToOBapBaHETO M MOAATAMBOCTTA Ha
yCyKBaHe UAM 3aKAMHBaHe Ha AUCKa B
paspesa 1 Bb3MOXKHOCTTa 3a OTKaT UAK
cyyrnBaHe Ha AMCKa, KOeTO MOXKe Aa
AOBEAE AO CEPUO3HU HapaHABaHUA.

AONMbAHUTEAHN UHCTPYKLMM 32

6e30MacHOCT Npu onepaLlmm ¢ LIKypeHe

MpeaynpexaeHuna 3a 6esonacHoCT npu

onepawlum ¢ LIKypeHe:

n M3noasBanTte noaxoaAL, pasMep WKypKa
3a Aucka. CaepBaniTe npenopbKUTe
Ha NPOU3BOAUTEAS, KoraTto usbupare
WKypKa. [To-ronamara WKypKa, nspasalla
ce TBbPAE MHOIO M3BbH WANPOBBYHATA
MAoOYa, NPeACTaBAABa OMacHOCT OT
pasKbCBaHe U MOXe Aa MPUYMHU
yBAMYaHe, OTKbCBaHe Ha AMCKa MAW OTKarT.

AONMbAHUTEAHN UHCTPYKLMM 32

6e30MacHOCT NpU NOAMpaLLY onepauumn

MpeaynpexaeHua 3a 6esonacHoCT npu

noAMpalLu onepauun:

» He no3BoasaBanTe HMKosa ceob6oaHa yact
OT NOAUPALLUA KanaK AU HETOBUTE
3aKpenBaly Bpb3KK Aa Ce BbPTAT
cBobopHO. OTCTpaHeTe UAM OTpeXKeTe
BCUYKM CBOBOAHM 3aKpenBaLLy BPb3KMU.
CB0O60OAHM M BbPTALLM CE 3aKPEnBaLLn
BPb3KM MOraT Aa ce ycy4aT OKOAO
NPbCTUTE BU UAKM A3 3aCeAHaT B AeTaliAa.

AONMbAHUTEAHN UHCTPYKLUMM 32

6e3o0nacHOCT Npu onepalmm ¢ TeAeHa

yeTKa

MpeaynpexaeHua 3a 6esonacHocrT,

cneundpuyHM 3a onepauum c TeAeHa YeTKa:

n VimanTe npeaBMA, Ye TeAEHM
BAAKHa ce U3XBbPAAT OT YeTKaTa
Aopu npn obukHoBeHa pabora.

He npeHaTtoBapBanTte TeneHure

BAaKHa, KaTo NpuAarare NnpekoMepHo
HaToBapBaHe BbpXy YeTKaTta. TeAHuUTe
BAAKHa MOTraT A@CHO Aa MPOHUKHAT B A€KU
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APexu U/MAn Koxa.

m Ako e yKkasaHa ynotpebara Ha
npeanasurtea 3a pabora c TeAeHa YeTKa,
He NOo3BOAfAIBaMTE B3aMMOAEMUCTBUE
Ha TeAEeHUA AUCK UAU HEeTKa C
npeanasuteAs. TeAeHUAT AUCK UAK
YeTKa MoraT Aa Ce yBeAUYaT B AMAMETHP
nopaaun paboTHoTO HaToBapBaHe 1
LeHTPOb6EeXXHUTE CUAN.

Wym n Bubpauum

CronHocTUTe Ha Wyma v Bubpauuute ce
onpepenaTt B cbotBeTcTBME ¢ EN 62841.
HuBoTo Ha wyma oueHeH no meTod A Ha
efleKTPUYECKNs UHCTPYMEHT € 0BMKHOBEHO:
— HuBo Ha 3BykOBO Hansrane L,.: 90 dB(A)
— HuBo Ha cunara Ha 3ByKka Ly,: 101 dB(A)

— HeonpepeneHocT: K=3dB
OO6wa cTonHocT Ha BUubpauuuTe:

— CToMHOCT Ha eMucUATa ay: 7.8 m/ceK’
— HeonpepeneHocT: K= 1.5 m/ceK?

BHUMAHME!

[locoyernure U3IMEPBaHNS Ce OTHacAT 3a HOBU
EJIEKTPUHECKU UHCTPYMEHTU. Exx egHeBHara
yrnotpeba rpuynHaBa nPoMsaHa Ha
CTOUHOCTUTE Ha wyma v BM6paL{MMTe.

[i]  BEAEXKA

Husoro Ha Bubpaymuute nocoyeHo 8 rozu
UHPOPMALNOHEH JTNCT € U3MEPEHO CbITIACHO
MeTo4 Ha n3mepBaHe ctaHaapTusnpar B EN
62841 u moxxe [a ce n3rosi3Ba 3a cpaBHIBaHe
Ha e[unH MHCTPYMEHT C APYI.

AeknapupaHaTa obLa cToMHOCT(M) Ha
BubpaunmTe n obaseHata(ute) ctormHocT(1M)
Ha LWyMOBUTE EMUCUM CbLLO MoraT Aa 6baAaT
M3MOA3BaHU NP NpeABapUTeAHa OLLEeHKa Ha
ekcnosunymaTa.

Ako obaye MHCTPYMEHTBT Ce N3MOA3Ba

33 Pa3AMYHUN MPUAOXKEHUA, C PA3AUYHN
aKcecoapu UAU € AOLLIO NMOAABPXaH, HUBOTO
Ha BUbpauum MoXKe Aa ce pasamyaBa.

ToBa MO>Ke 3HaUYUTEAHO Ad YBEAUYM HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LLeAMA Nepuoa Ha pabora.
3a pa HanpaBuTe TOYHA OLLEHKa Ha HUBOTO
Ha u3AaraHe Ha BMbpaumn, HeobxoamMMo e
CbLLIO A3 B3EMETE NOoA BHMMaHWe BPeMeHarTa,
B KOUTO MHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH UAK
paboTn, HO B AEUCTBUTEAHOCT He ce
M3MOA3Ba.

ToBa MO»e 3HaYMTEAHO A3 HaMaAU HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LeAus nepuoa Ha paborta.
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OnpeaeneTte AOMBAHUTEAHU MEPKU 3a
6e30mnacHOCT 3a 3almMTa Ha oneparopa

oT edeKTUTe Ha BUbpaLmuTe KaTo:
NoAAPBXKa Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe,
NoAAbP>KaHe Ha PbLETE TOMAW, OpraHM3aLma
Ha MoaeAuTe Ha paboTa.

A TNMPEAYTIPEXMSAEHUE!

—  Ye Bubpauyuure u LLyMOBUTE eMUCHUM 10
Bpeme Ha AeVICTBUTENAHOTO U3ITOA3BAHE
Ha eNeKTPOMNHCTPYMEHTa MOrar Aa ce
PA3NMYaBAT OT AEKNGPUPAHNTE CTOMIHOCTH
B 3aBHUCUMOCT OT HAYHHUTE, 110 KOMUTO ce
U3I10A3Ba UHCTPYMEHTBT, OCOOEHO KaKbB
BUA AeTavin ce 0bpaboTBa; v

— 33 HEO6XOAMMOCTTA OT UAEHTUPULNPAHE
Ha MepKy 3a 6€30M1acHOCT 3a 3aLYNTa
Ha 0reparopa, KOUTo ce OCHOBAaBaT
Ha OLEHKA Ha eKCIO3ULNATA ITPpH
ACVICTBUTEAHNTE Y CAOBUA HA yrnoTpeba
(KaTo ce B3eMar npeaBus BCUYKU YacTU
Ha pabOTHUA UNKBA, KATO HarpuMep
BPEMETO, KOraro MHCTPYMEHTBT €
U3BKAIOYEH U KOraro paboTi Ha rpaseH
XO4 B AOMbAHEHNE KbM BPEMETO 33
3a4evicTBaHe)

BHUMAHME!
Hocere aHTngomm rpu 38yKoBO HarAraHe
Has 85 dB(A).

TexHUn4YecKn paHHU

Pesba Ha wnuHaeAa M14

Terao cbraacHo

Jpoueaypa  |kr 2,4 2,7
EPTA 01/2003"

Pa6oTHa -10-40°C
Temneparypa

TeMnepatypa -40-70°C

Ha CbXpaHeHue

Mperaea (B ¢purypa A)

N3bpoAaBaHeTo Ha xapaKTepUCTUKNTE Ha
NpPoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaLMATa Ha
MallMHaTa Ha rpad)MqHaTa CTpaHuua.

1. CnomaraTteAHa pbKoxBaTKa

3aKAlOUBaHe Ha LNUHAEAA
PbkoxBaTka
MpeBKAIOUBaTEAHA KyAnCa
Mpeanasurena 3a waandaHe
3araraw, AocT

BbrpelweH paaney,
Wnuuaen

9. 3ararawa ravka

10. YeneH raeueH KAouY

11. 3axpaHBaw, Kabea

PN hWN

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

L1070
125 230/l 1100
MHcTpyMeHT 125 220-
L1100 '>40/BS
125 230/
CEE
Tun ‘braownand
HoMunHaaHo 220-240
HanpeeHune
Yecrora Hz 50/60
Bxoaawa W [1100
MOLLHOCT
Cropoctbes |/ 112000
HaToBapBaHe
Pasmep Ha pAncka TWhn 27
AnameTbp Ha MM D125
AMCKa
AebeanHa Ha MM Make. 6
AMCKa

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
[lpean aa n3BbpLUNTE KAKBATO M 48 OBUNO
pabora 1o eAeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT
U3BAXKAANTE LETICENA.

Mpean BKAIOUBaHe Ha
eAeKTpUuUYecKmnsa ypea,
PasonakoBaunTe braowaanda n nposepete
AAAUN HAMa AUMNCBaLUM UAU NOBPEAEHU HacTu.
MoHTupaHe n cBaAAHe Ha
WAnGOBBLYHMUA NpeANasUTeA
(Bu>x purypa B)

/N\  TPEAYIIPEXXAEHUE!

Hukora He paborere 6e3 npe4nasurens.
OnuTpT A8 CE€ U3MOA3BA LNAVIPE C OTCTPAHEH

MIPEANAZNTEN LUYE AOBEAE A0 CEPHUOIHU
HAPaHABaHNA.
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A TPEAYTIPEXKAEHUE!

AKO HAKOM OT YacTHTe ca MIOBPEAEHN AU
AMIICBAT, He paboTeTe C TO3U MPOAYKT,
AOKaTo YacTUTe He ce MoAMEHAT.
H3ron3BaHeETO Ha TO3M MPOAYKT C [TOBPEAEHM
UAM AMIICBALLYM HYACTU MOXKE A3 AOBEAE AO
CEPUO3HO AMYHO HaPaHABAHE.

VAN TTPEAYIIPEMAEHUE!
He n3snonsBavire 3aiynTHNA MPEANA3NTEN 3a
onepaymu rno oTpPA3BaHe.

3a Aa MOHTUpaTe NpeAnasuTeAs

m /I3BapeTe 3axpaHBalLms WenceA.

m Pasxaabete 3aTtarawmsa aoct (6).

m  MoHTupaliTe NpeanasnTenn C UspAaTUHUTE
(B-2) BbpXY NPEAnasnTeAs NoApPaBHEHN
c BaAbOHaTUHUMTE (B-3) BbpXY AarepHaTa
KyTuA.

m PeryanpanTte nosvuusaTa Ha npeanasuTean
(5), 3a pa oTroBapsATe Ha U3MCKBaHMATA Ha
onepauuAra.

m 3aTerHeTte oTHOBO 3aTarawma AocT (6).

[i]  BEAB)KKA

Ako 3ararawymAar Aocrt (6) e TBbp4e cTerHar
UM TBBPAE XAA6aB, 3a Aa 3aKpenu
npeAnasnuTend, pasxaabere uiu saterHere
BuHTa (B-1), 3a Aa peryrvpare 3araraHeTo Ha
npeAsnasuTens.

3a pa cHeMeTe npeanasuTens

n OTBOpeTe 3aTArawma Aocr (6).

m 3aBbpTeTe npeanasuteas (5), sokato
ABeTe n3paTuHm (B-2) Ha npeanasutead ce
NoApaBHAT c ABaTa npopesa (B-3).

m BaurHete npeanasutens (5) ot
WHCTPYMeHTa.

MoHTaXX u AeéMOHTaX Ha
WANPOBBUHMA AUCK (BMXK
¢urypa Cu D)

3a Aa MHCcTaAMpaTe WAUGOBBUHMA AUCK

m /I3BapeTe 3axpaHBalLmA LWEMNCeA.

m HaTucHeTe 1 3apApBbXKTe KAIOYaAKaTa Ha
wnmnHaeAa (2).

m C nomMouTa Ha YeAHUA raeyeH KAKY
(10) pa3xnabete pasBumTe ravika (9)
Ha wnuHAeAa (8) B nocoka obpaTtHa Ha
YaCOBHMKOBATa CTPEAKA U A OTCTPaHeTe.

m [loctaBete WANMPOBBYHMA ANCK B
npaBWAHaTa No3nLmA.

m 3aBunTe 3aTarauwiata ramka (9) c
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noBAMrHaTaTa CEeKLMA cpeLly AnCKa.

m HaTucHeTe 1 3appBbKTe KAIOYaAKaTa Ha
wnuHaeAa (2).

m 3aTerHere 3aTArauwaTa ravika (9) c yeaHus
raedveH Katod (10).

m BkapanTe 3axpaHBalLmA LienceA B
KOHTaKTa.

m Bkaloyete braownanida (6e3 pa
3aKAlOYBaTe Ha MACTO) U OCTaBeTe
braowwAarida Aa pabotu 3a okono 30
cekyHaun. [poBepeTe 3a pebanaHcy n
Bubpauunm.

m Viskatouerte braownanda.

3a pa npeMaxHeTe WAUPOBBLUHMA AUCK

m HaTtucHete kKAalouyaakaTa Ha wnuHaeAa (2)
1 3aBbpTeTe 3aTArawiarta ranka (9), sokato
WNNHAEADBT (8) ce 3aKkAtoun.

m PasBunte n oTcTpaHeTe 3aTArawaTta ranka
(9) oT wnuHaeAa (8), kKaTo U3noasBaTe
npeAOCTaBeHUA YeAeH raeyeH Katou (10).

m OrtcrpaHeTe WANOBBYHNA AMCK.

CnomMaraTteaHa ppPKOXBaTKa (BM)K
durypa E)
A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

BuHarm ce yBepaBadite, ye cnoMarareAHara
PDBKOXBATKA € MOHTHUPAHa CUTYPHO rIpeAN
pabora.

3asumnte 3ApaBoO crioMarateAHaTa pbKkoxBaTKa
(1) B NOAOXKEHNETO Ha UHCTPYMEHTA, KaKTo e
nokasaHo Ha ¢urypa E.

BxAlouBaHe U U3KAIOUBaHe

Kpatka pabora 6e3 BKAIOUEH
ABYNO3MLIMIOHEH NMPEeBKAIOUBaTEA (BUX
¢urypa F)

m HartucHerte ABynosmumoHHus
npesKkAtoyBatea (4) (1.), HaTucHeTe ro
Harnpea 1 3appbXKTe B nosuumsa (2.).

= 3a A2 U3KAIOYMTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
ocBobopeTe ABYNO3ULMOHHUA
npeeBKAtoYBaTen (4).

HenpekbcHata paboTta ¢ BKAIOYEH
ABYNO3MLIMOHEH NMPEeBKAIOUBaTEA (BUXX
¢urypa G u H)

m HaTucHeTe ABYNO3NLMOHHUSA
npesKkAtoyBatea (4) (1.), usbyrante ro
Hanpea, (2.) 1 ro BKAOYETe Upes HaTUCKaHe
Ha npeaHuA Kpa (3.).

= 3a A3 U3KAIOUUTE eAeKTPUYECKus



L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

bg

VMHCTPYMEHT, 0cBO6OAETE ABYNO3ULIMOHHMUA
npeBKAtOYBaTeA (4) KaTo HaTUCHETe 3aAHNA
Kpawn.

[i]  BEAE)KKA

C/l €4 MIpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo
BKAIOYEHUAT ENEKTPOUHCTPYMEHT He ce
pecraprupa.

MHcTtpykuum 3a ynotpeba
[i]  BEAEXKA

Koraro eAekTpnyecKUAT MHCTPYMEHT €
U3KAIOYEH, LUAMPOBALYMAT MHCTPYMEHT
MPOABAIKABA A& CE BbPTU 38 KPATKO.

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

3a.4a noaavbpixare rpaBuAEH KOHTPOA,
BUHAaru paborere ¢ MHCTPYMEHTA € 4B€

PBLE, KaTO ABPIKNUTE EAHATA CH PBKA

BBPXY CrIOMarateAHaTa pbKoXBaTKa.
3ary6ara Ha KOHTPOA MOXKe 43 AOBEAE AO
3A0M0AYKa, BOAELYA AO Bb3MOXKHM CEPHUOIHU
HApaHABaHNA.

Fpy6o waandanHe
A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Huora He nsnoassasire pexxeLm 4MCKoBe 3a
rpy6o waarigane.

AN\ TIPEAYIIPEMXAEHMUE!
Burarun Hocere npeAnasHN O4YHAa NAU LYAT 33
Anye 1o Bpeme Ha pabora.

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

Burarm paborere c aBe pbue.

— broba Ha amcka 20-40° 3a Hari-p06pa
NPOW3BOAUTEAHOCT MPU pAsaHe.

— - lpuAaranku ymepeH HaTUCK, ABUXKETE
braowAanda Hasaa u Hanpea, B pesyatat Ha
TOBa AETAaMABLT HAMA A CTaHe TBbPAE ropetl,
1 HAMa Aa UMa obe3uBeTABaHe; HUTO e
MMa HAKaKBM »kneboBe.

MoaApbKKa M NOAaraHe Ha
rpPUXu

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

[lpesu aa M3BbPLUNTE KAKBATO U Aa € pabora
110 BIAOLWNGNPAE, BUHAMM N3ABPBALITE
LYENICeNa OT ENEKTPUYECKATa MPEXKA.

MNMouncreaHe
[ | nOHMCTBaﬁTe eAeKTpVIl-IeCKI/IFI VIHCprMeHT
n pemeTKaTa npeA BEeHTUAAUNOHHUTE

OTBOPU NEPUOAMYHO. YecToTaTa Ha
MoYMCTBaHe 3aBMNCU OT MaTepurana un
NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.

m [leproanYHO U3AyXBanTe BbTPELLIHOCTTa
Ha Kopryca 1 ABUraTeAs CbC CyX CrbCTEH
Bb3AYX.

FpadpuTHUM UeTKN

braowaaidbT pasnoaara ¢ U3KAOYBALLM
rpadutHmn yeTkn. KoraTto ce pocturHe
rpaHnuaTa Ha U3HOCBaHe Ha U3KAlOYBaLWuTe
rpaduUTHN YeTKN, BIAOLWAANGBT Ce U3KAIOYBA
aBTOMATUYHO.

[i] BENE)KKA

UI3nonssavite caMo OpUrinHaAH1 4acTu,
AOCTaBEHM OT MPON3BOAUTENA C LJEA
3amMAHa. AKO ce U310A3BaT HEOPUTMHAAHU
Y4acTu, rapaHynOHHUTE 3aABAXKEHNA Ha
MPOU3BOAUTENA LUYE CE CYNUTAT 38 HULLOXKHH.
Koraro ce 13roA38a eNeKTPOUHCTPYMEHTBT,
OT rpa@uTHUTE YETKU MOrarT Aa ce BUAAT
UCKPU 1PE3 3a4HUTE OTBOPU Ha BXOAA 33
Bb3AYX. AKO rpa@uTHUTE YETKM UCKPAT
MPEKOMEPHO, He3abaBHO U3KAKOYETe
bIAOLIAGHIPA.

3anecere braowaviga B cepBu3 3a
O6CAYIKBaHe Ha KAMEHTH, OTOPUIUPAaH OT
1pON3BOAUTENA.

Ckopoctn
[i] BENE)KKA

He pazxnabpaiite BuHTOBETE Ha rNaBaTa Ha
MPEAABKATa 10 BPEMe Ha rapaHUnoOHHNA
nepuoa. Hecnaspare e s0Be4€ 40
aHyAMpaHe 1 OTraAaHe Ha rapaHLUNOHHUTE
38ADNKEHNA HA PONIBOAUTENA.

PemoHT

PeMoHTHUTe peliHoCTU TpAbBa Aa ce
M3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3MNPAH LLeHTbP 3a
obcAyKBaHe Ha KAMEHTU.

PeBepBHM 4acTu U akcecoapu
3a Apyru akcecoapu, No KOHKPETHO
VMHCTPYMEHTM 1 MOMOLLHU CPeACTBa

3a MOAMPaHe, BUXKTE KaTaAo3nUTe Ha
NPOU3BOAUTEAS.

YepTexkn B pasrnobeH BUA U CMUCBLM Ha
pe3epBHUTE YaCcTN MOXKETe Aa HaMepuTe Ha
HallaTa AOMallHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com
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NHdopmMmaumsa 3a usxBbpAsHe

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!
HanpaBere nsAnwHnTe eAekTpuyeckmn
UHCTPYMEHTU HEUITON3BAEMU:

—  33ABU)KBAaHNTE OT MpPEeXXara
ENEKTPUYECKHN UHCTPYMEHTHU Ype3
npeMaxBaHe Ha 3axpaHBaLYnA Kabes,

Camo 3a cTtpanu oT EC
E He naxBbpAanTe enekTpuyecku
VHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
otnaabum!B cvoTBeTcTBME € EBpOnenicka
ampektmBa 2012/19/EC 3a oTnapbyHo
eAeKTPUYECKO 1 eAeKTPOHHO obopyaBaHe

N HEeMHOTO OTpa3siBaHe B HaLMOHAAHUTE

3aKOHMU, N3MOA3BAHUTE eAEKTPUYECKU

WHCTPYMEHTU TpAbBa pa 6baaT cbbupaHm

OTAEAHO U PeLKAMPaHU No cbobpaseH ¢

onasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.

Peynkanpasite cyposunnre, BMeCTO
Aa M U3XBBPAATE HA OTMaAbUNTE.

YcTpolicTBa, akcecoapu 1 onakoBKM TpAbBa

Aa 6baaT peunKAMpaHm no cbobpaseH ¢

onasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.

MaacTMacoBuTe YacTh ca o603HayveHn 3a

peunKAnpaHe crnopea TUna Ha MaTepuana.

[i]  BEAE)XKA
Mons, nonurasvire cBos Tvprosew 3a
BB3MOXXHOCTUTE 3@ U3XBBPAAHE!
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C €e-Aeknapaums 3a
CbOTBEeTCTBUE

AeknapvpaMe Ha CBOA OTTOBOPHOCT,
Yye NPOoAYKTBT onucaH B , TexHu4eckn
cneundurKkaumn” oTroBaps Ha CAeAHUTE
CTaHAAPTU UAN HOPMATUBHU AOKYMEHTH:
EN 62841 B cboTBeTCTBME C perynauunnte
Ha pupekTmeu 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTH:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M%%‘@ —

MNeTtep Namean Knaayc MNeTep BanHnep
(Peter Lameli) (Klaus Peter Weinper)
TexHn4yeckmn HavaAHUMK Ha oTaeAa
AVPEKTOP 3a Kayectso (QD)

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBob6oxpaBaHe oT
OTroBOPHOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 61AO
noBpeAa WUAM NporycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYMHEHO OT
NPOoAYKTa AN OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOpPHM 3a KakBaTo U Aa 6uao
noBpeAa NpUYMHEHa OT HeMpaBUAHA
ynoTpeba Ha NpoAyKTa AU OT ynoTpeba

Ha MPOAYKTa C MPOAYKTU OT APy
NPON3BOAUTEAN.

22.01.2024
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCMOAb3yeMbie B AQHHOM
PYKOBOACTBE

/A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob603HaYaeT yrpOXKaroLLyto OfacHOCTb.
Hecobawosenne storo npeasyrnpexxseHus
MOXKET MPUBECTU K CMEPTU MAM OYEHb
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

O603Ha4YaeT MOTeHLNAaAbHO OMACHYIO
cutyaymro. HecobaroseHmne storo
NPEAYIPEXKAEHNA MOXKET MPUBECTU K NEMKOK
TPABME UAU [TOBPEXKACHUIO UMYLLECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
Ob603Ha4YaeT cCoOBETHI 110 MPUMEHEHUIO 1
BaKHyI0 MHPopMaLto.
O603HaueHms Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

Mepea BKAlOYEHNEM
9AEKTPOUHCTPYMEHTa
O3HaKOMbTECb C MHCTPYKLMEeNn no
akcnayaTaumm!

HapeBanTe 3awmTHble o4KKn!

Kaacc 3awmTsl |l (noanas
nsoaauma)

Mudpopmauma no ytmamsaumm
cTaporo ycrtpouncTsa (cM. cTp. 189).

|
)4

Be3sonacHoCTb

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
[Tepes ncrionrzosaHmnem
INEKTPOUHCTPYMEHTa BHUMATEABHO
MIPOYNTANTE 1 COBAIOAANTE CAEAYOLNE
npasuia.

— AaHHoe ycTporicTBO MOryT UCIOAb30BATHL
AMLYE C OFPaHNYEHHDBIMU GUINYECKUMU,
CEHCOPHBIMU UAU YMCTBEHHbLIMU
CrIOCOBHOCTAMM, @ TAKXKE AIOAU
663 40CTaTOYHOro OrnbITa MOCAE

COOTBETCTBYIOLYEro 06yYEeHNUA MPaBUNaM
6e30M1acHOro NCrIoAb30BaHNUA yCTPOVICTBA
U B CAyHae 4eTKOro noHNMMaHusa
BO3MOMHBIX PUCKOB.

—  He nosBoasvite aeTam nrparte ¢ AaHHbIM
ycTporictBoM. XpaHuTe yCTposCcTBO U
ero Kabeab MUTaHuA B HEAOCTYITHOM ANA
Aerev mecre.

— Cobarogarite HACTOALYNE MHCTPYKLMM 10
SKCnAyaraymm.

—  Cobarosavite npasuia, AeViCTByOLMNE
B paboyeri 30He, u Mepbl 1o
MPEAOTBPALYEHMIO HECHACTHBIX CAYYAEB.

70T 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaeT

CaMbIM COBPEMEHHBIM TPEOOBaHUAM 1

6bIN CKOHCTPYUPOBAH B COOTBETCTBUN

C obLyenpu3HaHHbIMU MPaBuAaMMU

6esonacHocru.

Tem He MeHee, pu UCITOAb30BaAHNMN
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATH
OIacHOCTb ANA XKU3HU U KOHEYHOCTEMH
10Ab30BaTEAA UAU TPETBUX AL. Kpome Toro,
SNEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe UMYyLECTBO
MOTrYT 6bITb [TOBPEXKAEHBI.

YrAoByIO WANPOBaAbHYIO MALLMHY MOXKHO
UCIIONB30BAaTh TONBKO:

— 10 Ha3HaYeHuro,

— B UAEANBHOM paboyeM COCTOAHNM.
HeucripasHocTu, KOTOpbIE BAUAIOT Ha
6€3011aCHOCTb, AONXKHbI 6bITE HEMEANEHHO
YCTPaHeHsbl.

O6AaacTtb NnpuMeHeHuA

YraoBas wandoBaabHan MaLlvHa

npeaHasHavyeHa:

— AAA KOMMEPYECKOTO NCMOAb3OBaHWNA B
NMPOMBILLAEHHOCTU 1 TOPTOBAE;

— AAS CyXOro WAMGOBaHUA METAAAA U KaMHH;

—  AAA WANMGOBKM NOBEPXHOCTEN, YAAAEHUA
MbIAV U KPaCKW NP UCMOAb30BaHUM
3AACTUYHOM LWANGOBAABHOW MAACTUHBDI;

—  AAA VICTIOAB30OBaHMA CO LANGOBAAbHBIMM
NMPUHAAAEXXHOCTAMM U aKceccyapamu,
yKa3aHHbIMU B AQHHOW MHCTPYKLIMUN UAK
PEeKOMEHAOBaHHBIMU MPOU3BOAUTEAEM;

— AAA Pe3KM MeTanAa HeOBXOAMMO
MCMOAb30BaTb CMELMAAbHbIN LLNTOK AAS
PEe3KM (AOMOAHUTEABHAA NMPUHAAAEIKHOCTD);
AAA PE3KMN KaMH#A C HamnpaBAAIoLLEN
(AOMOAHUTEABHAA MPUHAAAEXHOCTD)
HEeob6XOAMMO MUCMOAb30BaTh CreLMaAbHbIN
NbIAEYAOBUTEAD;

181



ru L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

— MPW UCNOAb30BaHUM C OAOBPEHHBIMU
WAMPOBAABHBIMU UHCTPYMEHTaMMN AGHHOE
YCTPOWCTBO MOAXOAUT AAA LWAMGDOBAHUSA C
MOMOLLbIO Ha>KAQYHbIX KPYroB;

— NPW UCMOAb30OBaHUU C OAOBPEHHBIMU
NPUHAAAEXKHOCTAMU AQHHOE YCTPOMCTBO
NOAXOAMNT AAA CBEPAEHUA C MOMOLLBIO
aAMasHOro cBepAa.

He aonyckaeTca ncnoab3oBaHMe KPYroB AAA

6EeH30MUA N NMUAbHbBIX AUCKOB.

NHcTpyKumm no TexHmke
6esonacHocTu npu pabore
C yraoBou WwAn¢$poBaAbHOMN

MaLUMHOW

WUHcTpyKummn no tTexHuke 6esonacHocTu

AAA BCEX Onepauun.

NHcTpyKumum no TexHmuke 6esonacHoctn

AAA onepauum no uu\m')oaaumo,

noAupoBaHuio, o6paboTke HaXKpauHOMN

6yMarow, ouMcTKe MeTaAAUHECKUMM
weTKkaMm U pesKe.

= DTOT 3AEKTPOMUHCTPYMEHT
npeAHasHayeH AAA paboTbl B KauecTBe
wWAn$pOBaAbHOro, TOAUPOBAABHOTO
WAU peXyLLLEero MHCTPYMEHTa, a
TaK)Xe AAA NPOope3aHnA OTBEPCTUM U
OUYUCTKM METAaAAMHYECKUMM LeTKaMM.
Mpouutante BCce npaBuaa 6esonacHocTy,
WHCTPYKLUU, UAAIOCTPaLIUMN N
cneuudmnauuu, npuAaraemMbie K 3TOMy
3AEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbinoAHeHWe
N3AOXKEHHbIX HNXKe VIHCprKLI,VIl;I MOXKeT
NPUBECTU K MOPaXKEHUIO IAEKTPUYECKUM
TOKOM, MOXapy U (UAM) TAXKEABIM TPaBMaM.

= He nbiTatecb nepeobopyaoBaTtb
3TOT 9AEKTPOUHCTPYMEHT AAA paboTbl
cnocoboMm, He NPeAyCMOTPEHHbIM ero
npousBoauTeneM. Takoe npeobpasoBaHue
MOXKeT NPUBECTU K NOTepe KOHTPOAA 1
Cepbe3HbIM TPpaBMaM.

m Hukoraa He ncnoabsynre
NMPUHAAAEXKHOCTU, HE U3TOTOBAGHHbIE
WAM He yKasaHHble NPOU3BOAUTEAEM.
Bo3Mo>kHOCTb YCTaHOBKU KaKuX-

ANB0 NPUHAANEXHKHOCTEN HA AQHHOM
3AEKTPOMHCTPYMEHTE He rapaHTupyeT Ux
6e30MacHOro NCMOAb30BaHUA.

= HomMuHanbHas ckopocTb
MPUHaANEIKHOCTEN AOAXKHA
6bITb NO MEHbLUEW Mepe paBHa
MaKCMMaAbHOW CKOPOCTH, YKa3aHHOM Ha

182

SAEKTPOUHCTPYMeHTE. [puHaarexxHocTy,
paboTatoLme Ha CKOPOCTM BblLLE NX
HOMMHAAbHOW, MOTYT PaspyLUUTLCA U
OTAETETb B CTOPOHDI.

Hapy>XHbii AnaMeTp U TOAWMHA
NPUHAANEKHOCTEN AOAXKHbDI
COOTBETCTBOBAaTb NAaCNOPTHbIM

AaHHbIM SAEKTPOUHCTPYMeHTa. [pu
NCMOAb30BaHNN HECOOTBETCTBYOLLNX
I'IpVIHaAI\e)KHOCTeﬁ He obecneuynBaeTca
HapAeXKaLLM ypoBeHb 6esonacHocTv 1
KOHTPOASA.

Pasmepbl KpenAeHna NnpuHapAEIXKHOCTEN
AOAXHbI COOTBETCTBOBAaTb AETaAaAM
KpeneXa 3AeKTPOUHCTpyMeHTa. [Mpun
MCMOAb30BaHNU MPUHAAAEKHOCTEN, He
COOTBETCTBYIOLWMX KPEMEXHbIM HaCTAM
3AEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyLuaeTca banaHc,
BO3HUKaeT Ype3MepHaa BVI6paLI,I/IF| n
BO3MOXXHa NOTepA KOHTPOAA.

He ncnoabsyinte noBpeXXapeHHble
npuHapanexHocTu. Mepepa, KaxaAbIM
MUCNOAb30BaHMEM NpoBepbTe
abpasuBHble KPYru Ha OTCyTCTBUE
CKOAOB U TPELLUH, AUCKU-TIOAOLLBbI

— Ha OTCYTCTBUE TPELLUH U U3HOCA,
NPOBOAOYHYIO WETKY — Ha OTCYyTCTBUE
NoBpPeXAEHHON NPOBOAOKWU. Ecan
WHCTPYMEHT AU NPUHAAAEIKHOCTb
naaaAu, NpoBepbTe UX Ha HaAUYME
nOBpe)KAEHVIﬁ WUAU yCTaHOBUTE
HEeNOBPEXAEHHYIO MPUHAAAEXKHOCTb.
Mocae npoBepKK U yCTaHOBKU
NPUHAAAEKHOCTEN PacNoAOXKUTECH
BHe NAOCKOCTM BpaLlalolencs Hacaakm
M 3anyCTUTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT 6e3
Harpyskm Ha MaKCMMaAbHOW CKOPOCTU B
TeYeHMe OAHOM MUHYTBI. [ToBpeXxAeHHble
NPUHaAAEXHOCTU, KaK MpaBUAO,
paspyLlaloTCA B XOAE 3TOrO UCMbITaHMA.
Ucnonabaynte cpeacTBa
WHAMBUAYAAbHOM 3alumThbl. B
3aBMCMMOCTU OT XapaKTepa pa6oTbl
MUCMOAb3YMTE 3aLUTHYIO MacKy UAU
3awmTHbIEe O4YKMU. Npu HeobxoaumocTn
MCNOAb3yMUTE pecnupartop, CpeAcTBa
3alUTbl OPraHOB CAYXa, NepYaTKU U
$apTyK, 3awmaowmn ot MEAKUX
abpasmBHbIX YaCTUL, Kpyra AN
3aroToBKMU. 3awWmTa raas AOAXHa 6biTb
AOCTaTOYHOW NPOTUB OTAETAIOLMX
¢$parMeHTOB NpU BLINOAHEHUM
pasAnYHbIX onepaummn. Macka namn
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pecnupatop AOAXHbI 0becneynsaTb
duabTpaumio YacTuL, 06pasytoLLmMxcs BO
BpEeMA BbINMOAHEHWNA COOTBETCTBYIOLLMX
onepaunn. AAMTEeAbHOE BO3AENCTBUE
CUABHOTO LLIyMa MOXKET NMPUBECTU K NoTepe
cAyXa.

m CheauTte 3a TeM, UTO6bI MOCTOPOHHUE
AMLLa HAXOAUAUCH Ha 6e3onacHOM
paccroaHum ot pabouen 30HbI.
Kaxxabin, KTo HaxoaUTcA B pabouen
30He, AOAXKEH UCMOAB30BaTb CPEACTBA
MHAUBUAYaAbHOM 3aWmTbl. QparMeHTbl
3aroTOBKM MAU CAOMaHHOM HacCapAKu MoOryT
OTAETETb N TPaBMUPOBaTb YEAOBEKa AaXKe
3a npeaenamu paboyen 30Hbl.

= [lpu BbINOAHEHMM paborT, B x0A€
KOTOPbIX PEXYLUA SAEMEHT MOXKeT
KacaTbCA CKPbITOM 3AEKTPONPOBOAKM
MAM Kabeaa nuTaHus, pepxuTte
SAEKTPOUHCTPYMEHT TOABKO 3a
MOBEPXHOCTU C 3aLUMUTHDLIM MOKPBLITUEM.
KacaHue pexkyLLmM SAeMEeHTOM NPOBOAKM
NnoaA HanpPA>XeHNEM MOXKET NMPUBECTU K
nepeaaye HanpaXeHUA Ha MeTaAAUYeCKne
YaCTU SAEKTPOUHCTPYMEHTa U MOParKeHnto
onepatopa dAeKTPUYECKNUM TOKOM.

m Bcerpa pepxxure kabeab Ha paccToAHMM
OT Bpalatowenca Hacaakum. [pu notepe
KOHTPOAA KabeAb MOXKeT 6bITb NepepesaH
VAW 3aXBayeH, a pyKa UAM NaAbLibl MOTyT
nonacTb BO BpaLLaloLLMNCA MEXaHU3M.

m Hukoraa He KhnapuTe
IAEKTPOUHCTPYMEHT, MOKa HacaaKa He
OCTaHOBUTCA NOAHOCTbIO. Bpalatowanca
HacaaKa MOXKeT 3aLenuTbCA 3a MOBEPXHOCTb
M NOTAHYTb 338 COBO INEKTPOUHCTPYMEHT,
YTO MPUBEAET K MOTEPE KOHTPOAA.

m He BKAIOUaNTE 3IAEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa pepXxkure ero cboky. [pun
CAY4aMHOM KOHTaKTe BpalLatloLwanaca
Hacaaka MOXKET 3aLenuUTb OAEXKAY U
NPUTAHYTb MHCTPYMEHT K TEAY.

m PeryaspHo oumuiante BEHTUAALMOHHDbIE
oTBepcTUA. BeHTuaATOp ABUraTend
3acacblBaeT MblAb BHYTPb KOpMyca 1 npu
Ype3MepPHOM HaKOMAEHUN METAaAAUYECKNX
YacTuL, BO3MOXHO MopakeHue
SAEKTPUYECKMM TOKOM.

m He BkAlOuanTe ycTponcreo B6Au3MN
ropoumx Matepmanos. /ckpbl MoryT
BOCMAGMEHUTb 3TN MaTepUaAbl.

= He ucnoab3synre npuHaaAeHOCTH
, KOTOpble TPebyloT XKMAKNX

oxXAapaUTeAen. VIcnoAb3oBaHME BOAbI UAK
APYIMX OXAQXKAQIOLLMNX XKUAKOCTEN MOXKET
I'IpVIBeCTVI K nopameHmo SAGKTpVI‘-IeCKVIM
TOKOM.
AONOAHUTEAbHbIE MHCTPYKLUM NO TEXHUKE
6e30nacHOCTU AAA BCEX Onepauun

Vi . OTAAYA U CBA3AHHBIE C
HEU MEPb/

TTPEAOCTOPOXXHOCTHU

Orgaya npescrassger cobosi BHE3AMHy0o
PeaKyMIo Ha 3axkaTne uin 3aLernsieHmne
BPALLAIOLLErOCs KPYIa, POKIaGKH, LETKHU
i s1r0604i gpyrodi Hacagku. B pesysibrare
3a)XkKatusi NJin 3aLersIeHns MpPoncxoquT
pe3Kas OCTaHOBKa BPALLAOLLEHCS
Hacagkm, n3-3a 4ero B MecTe 3aK/IMHUBaHUS
HeYIpaBIeMblVi 3/1€KTPONHCTPYMEHT
Ha4YUHaeT BPaLLaTbCs B Harpas/ieHny,

1P OTHUBOIMOJIOKHOM HAIPABJIEHUIO BPALYEHNS

Hacagkm.

Hanpumep, ecan wandoBabHbI Kpyr 3a>kat

obpabaTbiBaeMOM AETaAbIO AU 3aLLEMUACA

3a Hee, Kpall Kpyra B TOUKe 3a)KnuMa MoXeT

Bpe3aThCA B MOBEPXHOCTb MaTepuana,

NMoCAe Yero Kpyr MoXeT Bpe3aTbCa eLle

rAy6><e namn otckountb. Kpyr moxet 6biTb

OTOPOLLEH K OnepaTopy UAK OT Hero, B

3aBNCMMOCTU OT HalnpaBA€HNA ABUXEHUA

Kpyra B TOYKe TOpPMO>KeHuA. Kpome Toro, B

A@HHBIX YCAOBMAX abpasmnBHbIN KPYr MOXKeT

cAOMaTbCA.

Ortpaava npeacTaBaaeT cobor pesyabTaTt

HenpaBUAbHOIO MCMOAb30BaHUA

VMHCTPYMEeHTa 1 (MAM) HecobAloAeHUA

VIHCTPYKLMI AN YCAOBUI paboThbl.

MprBeAeHHbIe HUXKe Mepbl

NpPeAOCTOPO>KHOCTU MO3BOAAIOT

npeAoTBPaTUTb BO3HUKHOBEHME OTAAYM.

n Kpenko pepXuUte MHCTPYMEHT,
PacnoAoXXMUB TEAO U PyKy Hanboaee
yA06HbLIM 06pasoM AAA peaKLuMM Ha
otpauy. [1pn HaAMuYMK BCcnoMoraTeAbHOM
PYKOATKU NCMOAb3YNTE €€ AAA MOAHOTO
KOHTPOAA OTAQUM U KPYTALLErO MOMEHTA
BO BpeMsA 3anycka. [pu cobaopeHnmn
npaeuA 6e3onacHocTM onepaTop
KOHTPOAMPYET U KPYTALMIN MOMEHT, 1
oTaauy.

n Hukoraa He npubamnikanTe pyky K
Bpaljaouenca Hacapke. Hacapka Moxxer
HaHecTu yaap no pyke.

m He pacnoaaramnrech B TOM MecTe,
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KyAa MOXXeT nepeMecTuTbca
3AEKTPOUHCTPYMEHT B CAyYae
otaaum. OTaaya ByaeT MPOMCXOANTD
B HarnpaBAE€HUU, MPOTUBOMOAOXKHOM
ABV>KEHMIO Kpyra B TOYKE 3aLleNAeHMUA.

n ByabTe 0c060 0CTOPOXKHbI NpU
06paboTKe YyrAOB, OCTPbIX KPaeB U T. A.
OnacamTecb OTCKOKOB MAU 3aXKaTus
HacapKW. YrAbl, OCTPble KPOMKU U
OTCKOKM CMOCOBCTBYIOT TOPMOXKEHMIO
BpallaloLenca HacaaKkmy, notepe
yNpaBAEHMA N OTAAYE.

n He ycraHaBAMBamTe NOAOTHO LLleNHOW
MUADbI AAS PE3KM AepeBa UAK 3ybuatoe
NMUABbHOE NMOAOTHO. Takue pexylne
9AEMEeHTbI 4acCTO BbI3blBalOT OTAAYY U
NoTepio KOHTPOAA.

AonoaHuteabHble Mepbl 6e30nacHOCTU

npu wWAn$poBaHUMN U pe3Ke

CneumanbHble Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTU

npu wWAnpoBaHUN U pe3Ke

n Wcnoab3synTte Kpyrm TOAbKO Tex
TUMNOB, KOTOPbIE NPEAYCMOTPEHbI
AASl AQHHOTO dAEKTPOUHCTPYMEHT], a
TaKX>Xe WUTOK, NpeAHa3Ha4YeHHbIN AAA
Bbl6paHHOro Kpyra. Kpyru, AAa KoTopbix
3AEKTPOUHCTPYMEHT He NMpeAHa3HauveH,
He MOryT 6blTb HAAEXKHO OrpaKAeHbl U
NPeACTaBAAIOT OMacHOCTb B paboTe.

n LAndoBanbHas noBepxHOCTb Kpyra
AOAXHa 6bITb yCTaHOBAEHA HUXKE
YPOBHA Kpas WMTKa. HenpasnabHo
YCTaHOBAEHHbIV KPYT, BbICTyMNaloLLNM 3a
KpaW WNTKa, He MO>KeT BbITb HAAEXHO
3aMLLEH.

n LnTok He06X0AMMO HaAEKHO
NPUKPENUTb K SAEKTPOUHCTPYMEHTY U

YCTaHOBUTb B NOAOXKEHUE obecneyeHns
MaKCMMaAbHOM 3aWMTbl, YTO6bI KPYr 6bIA

MaKCUMaAbHO 3aKPpbIT OT onepartopa.
LLinTok npeaoTBpallaeT nonasaHve Ha
onepartopa ¢pparMeHToB Kpyra npu ero
paspyLlleHnm, a Tak>Ke NpenaTcTByeT

CAyYalHOMY KacaHMIoO Kpyra 1 nonasaHuto

NCKP, KOTOPbIE MOTYT MOAXKEYD OAEXKAY.

m Kpyru AonXHBI UCOAb30OBaTbCA
TOABKO Mo HasHauyeHwuio. Hanpumep,
HeAb3s WwAndpoBaTb 60KOBON CTOPOHOM
oTpe3Horo Kpyra. AbpasuBHbie
OTpPe3Hble KPYru NpeAHasHauyeHbl AAR

nepudepuiHoro wandpoBaHua. Eokosbie

CUABI, AEVCTBYIOLLME Ha 3TU KPYTU, MOTyT
NPUBECTU K UX PaspyLLUEeHUIO.
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m Bceraa ncnoabsyinte HenoBpeXA€eHHblIe
$AaHUBI, pasmep u popmMa KoTOpPbIX
COOTBETCTBYIOT BbIGpaHHOMY Kpyry.
MpaBrAbHbIE PpAAHLbI MOAAEPKUBAIOT
KPYr, CHU>KaA BEPOATHOCTb €ro MOAOMKMU.
DAaHLbl AN OTPE3HBIX KPYrOB MOTYT
OTAMYaTbCA OT PAaHLEB WANPOBAABHBIX
KpYros..

m He ncnoabsynre nsHoweHHble
KpYyry, npepHasHa4YeHHbIe AAA
IAEKTPOUHCTPYMEHTOB 60AbLLIErO
pasmepa. Kpyr, npeaHasHa4yeHHbIN AAA
MOLLHOIO MHCTPYMEHTA, HE MOAXOAUT AAA
60oAee CKOPOCTHOrO MaAOro MHCTPYMEHTA
M MOXKET AOMHYTb.

s [pu ucnonb3oBaHUM KPYroB ABOWMHOIo
Ha3HaAYeHUA BCErAa UCMOAb3YMTE WUTOK,
COOTBETCTBYIOLNNA BbINOAHAEMON
pabore. VicnoAb3oBaHMe HEMOAXOAALLETO
LWMTKa MOXeT He obecneynTb Tpebyembii
YPOBEHb 3alUMTbl U CTaTb NPUYNHOMN
CepbesHbIX TPaBM.

AonoaHuteAbHble Mepbl 6e3onacHOCTU

npu peske

AonoAHUTEAbHbIE NpeAOCTepeXeHNA 06

OMNacHOCTHU, Kacalolmecs onepaumum pesKku.

n He BcTraBAANMTE OTpe3HOM KpPYT €
YCUAMEM U HE HAXKMMaMNTEe Ha Hero
CAUILKOM CUABbHO. He nbiTanTech pesatb
CAULLKOM rAy6oko. MexaHnyeckoe
nepeHanps>XeHne AMCKa nosbilaeT
HarpysKy 1 BEpOATHOCTb N3rnba nan
3a)KaTuA AMCKa B paspese, a TakXke
BO3MOXHOCTb BO3HMKHOBEHMA OTAQYN U
paspyLueHMa AMCcKa.

m He ctonTe Ha 0AHOM AMHMMU C
BPalLAIOLMMCA KPYroM M No3aAu Hero.
Ecaun Kpyr B MecTe BbIMOAHEHUS paboTbl
BpallaeTca B HaNnpaBAEHUM OT TeAa
onepaTtopa, BO3MOXHas oTaa4ya MoxeT
HanpaBuTb 6bICTPO BPaLLAIOLWMINCA KPYT U
MHCTPYMEHT B CTOPOHY oneparopa.

n B cayuae 3axaTunsa Kpyra AU OCTaHOBKM
pe3Ku No Kakon-Am6o npuumnHe
BbIKAIOYMTE dIAEKTPOUHCTPYMEHT U
AEPXUTE ero HeMoOABUIXKHO, MOKa Kpyr
He OCTaHOBMUTCA NOAHOCTbIO. Hukoraa
He NbITauTeCb U3BAE€Ub OTPE3HOMN KPYr
U3 paspesa, NoKa Kpyr ABMXKeTca:
BO3MOXXHa oTaaua. OcMoTpuTe MecTo
3a)KaTvA U NPUMUTE HEOB6XOAMMbBIE MEpbI,
4YTO6bI YyCTPaHUTb MPUYMHY 3aXKaTuUA.



L1070 125 230/CEEL 1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS L

= He Bo3so6HoOBAANTe pe3Ky, Koraa
KpYr HaxoAMTCA B 3arotoBke. AanTe
KpPYry AOCTUYb MOAHOW CKOPOCTU U
OCTOPOXKHO BBEeAUTE B paspes. Ecan
SAEKTPOUHCTPYMEHT nepesanyckaeTca B
3aroToBKe, Kpyr MOXeT 3aKAUHUTb, MONTH
BBEPX MAW BbI3BaTb OTAAYY.

= 3akpenute naHeAU UAU
obpabatbiBaeMble pAeTanm 6oAbluoro
pasmMepa, YTo6bl yMEHbLUUTb
BEPOATHOCTb 3aXKaTuA Kpyra uam
BO3HMKHOBEHMA OTAAYMU. 3aroTOBKM
60oAbLLIOro pasMepa MOryT MepPeKoCcUTbCA
noa cobcteeHHoM Maccon. Heobxoanmo
YCTaHOBUTb OMOpPbI MoA 0bpabaTbiBaeMom
AETaAbIO PAAOM C AMHMEN pa3pesa n
KpaeM 3aroToBKu ¢ o6enx CTOPOH Kpyra.

m ByAbTe npeaeAbHO OCTOPOXKHbI NpKU
«Bblpe3aHMU» B CTEHE UAU APYTOM
cAenom 3oHe. [Tpoxoaa HacKBO3b, KPYr
MOXeT Bpe3aTbCA B BOAOMPOBOAHYIO AU
SAEKTPUYECKYIO AMHUIO UAWN B OBBEKT,
CNoco6HbIN BbI3BaTb OTAAYY.

= He nbiTanTecb BLINOAHATL
KPUBOAUHENHYIO pe3Ky. MexaHnyeckoe
nepeHanpaeHne Kpyra nosbillaeT
HarpysKy 1 BepoATHOCTb usrnba nam
3a)KaTuAa Kpyra B paspese, a Takxe
BO3MO>XHOCTb BO3SHUKHOBEHUA OTAAYN U
paspyLleHna Kpyra, YTO MOXKeT NpUBECTU
K cepbesHoW TpaBMe.

AonoaHuTeAbHble Mepbl 6e30nacHOCTU

npu o6paboTke HaxaauHom 6ymaron

MpeaocrepexxeHusa o6 onacHocTH,

Kacatowmecs WANPoBaHUA HAXKAAUHON

6ymaromn.

m WUcnoabsynte 6ymary Ana
WANGOBaAABHOIO Kpyra NoOAXOASLLEro
pasmepa. Mpun Bbi6Gope HaXkpauHOM
6yMaru canepynTe peKoMeHAaLUAM
npomusBoauUTeAs. B pesyabTate
MCMNOAb30BaHUA HaXXAa4qHOM ByMaru
60AbLLIOrO pasMepa, Kpas KOTOPOW AaneKo
BbICTYMalOT 3a KpaA NpUCnocobAeHNA
AAA LWUANOBAHMSA, MOXKET MPOU3ONTK
paspbiB, YTO NMPUBEAET K 3aCTPEBaHMUIO
VAU paspbiBYy Kpyra MAN BO3HUKHOBEHMUIO
oTaauM.

AonoaHuTeabHble Mepbl 6e3onacHOCTU

npu NOAMPOBKe

MpepocrepexxeHusa o6 onacHocTy,

Kacalowmeca NoAMpoBaHMA.

m He aponyckante cBo6oapHOro BpalweHusa

CBUCAIOLLEN YaCTU NOANPOBaAbLHOMN
HacapKu MAU ee PUKCUpPYIOLLMX
aneMeHTOB. CnpAYbTe AU OTPEXKbTE
cBucaoLwme aneMeHTbl. CBucaowme nam
BpaLuaowmecs GUKCUPYOLLME SIAEMEHTDI
MOTYT 3anyTaTbCA B NaAbLAX UAU
3aLEenUTbCA 3a 3aroTOBKY.

A ONOAHUTEAbHbIE MHCTPYKLIUMU MO

TexHUKe 6e30nacHOCTU NpU OUNCTKe

MeTaAAMUYECKUMM LLieTKaMu

MpeaocTepexxeHnsa o6 onacHocTn

OTHOCUTEABHO OYUCTKN METAaAANYECKUMMU

weTKamMm.

n NmenTe BBMAY, UTO METaAAMYECKHE
WETUHKM OTO6pacbIBalOTCA WETKON
Aaxke BO BpeMs 06bIUHbIX onepauum.
He npuaarante YpesMepHbIX YCUAUI K
LeTKe, YTOObI He NeperpysnTb LETKY.
MeTanAnyecKme LETUHKN MOTYT A€TKO
NPOTKHYTb TOHKYIO TKaHb U (MAK) KOXY.

n EcAm pAA OUMCTKM MeTaAAMuYECKUMU
weTkaMm Tpebyertca MCNoAb3OBaThb
WMTOK, HEe AONYCKaMTe KOHTaKTa
NPOBOAOYHOIO Kpyra UAM LETKU CO
LWUTKOM. [pPOBOAOYHBIV KPYT UAU LLETKa
MO>KeT yBeAUYMBaATbLCA B AMaMeTpe 13-3a
paboyen Harpy3Kkn N LEHTPOBEXKHBIX CUA.

WymMm n Bubpauumsa

YpoBHU wyma n Bubpaunu 6siiu
onpegesieHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN62841. OueHeHHbIN ypoBeHb LyMa
3N1EeKTPOMHCTPYMeHTa A 0bbI4HO UMeeT
cnepylolume 3HaveHus.

— YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBAEHUA L,

90 B (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lya:
101 AB (A)
— MorpewHocTb: K=3ab
Obuwee 3HaveHne BMBpaLun
— 3HaueHue BO3AEWCTBUA ay; 7,8 m/c?
— MorpelwHocTb: K=1,5wm/c

BHUMAHME!

YkazaHHble N3IMEPEHUs] OTHOCATCSH K HOBbIM
SJIeKTPOUHCTPYMEHTaM. Ex eqHeBHoe
HCI10/1b30BaHnNe rnpuBogNUT K USMEeHeHU
3HAYEHUI LyMa 1 Bubpaymun.

(il  APUMEYAHUE

Yposens Bubpaymm, ykazaHHsii 8 JaHHOM
UHPOPMALNOHHOM JINCTKE, U3MEPEH C
10MOLLYbIO CTAHZAPTUINPOBAHHOIO TECTA,
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coorsercrByroujero aupexktuse EN62841,
U MOXET UCI0/Ib30BATLCS 4J151 CPABHEHUS
OLHOro UHCTPYMEHTA C APYIMUM.

YKkasaHHoe obluee 3HavyeHne BUbpaLummn

M yKa3aHHbIA YPOBEHb LLYyMa TaK>Ke MoryT
MCMOAb30BaTbCA AAA NMPEABAaPUTEABHON
OLLEHKM YPOBHA BO3AENCTBUA.

EcAM MHCTPYMEHT MCNOAb3YyeTCA AAA APYTUX
LeAelr, C APYrMMUN MPUHAAAEIKHOCTAMU UAU
B HEHAAAEXKALLLEM COCTOAHUN, YPOBEHb
BM6paLmm MOXKeT OTAUYaTbCA.

OTO MOXKET 3HaYUTEABHO NMOBbLICUTb YPOBEHb
BO3AENCTBUA B TEYEHMNE BCErO BPEMEHU
paboTbl.

AAA TOYHOW OLLEHKN YPOBHA BO3AENCTBUA
BM6paLmm HeO6XO0AMMO TaKXKe yuYnUTbiBaTb
BPEMA, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAK
paboTaeTt, HO GaKTUYECKUN HE NCTIOAB3YETCA.
OTO MO>KET 3HaYUTEABHO CHU3UTb YPOBEHb
BO3AENCTBUA B TEYEHMNE BCETO BPEMEHU
paboTbl.

HeobxoanMo npeaycMoTpeTb
AOTMOAHUTEAbHbIE CMOCOObI 3aLUThI
onepaTopa OT BO3AEUCTBUA BUBpaLuu,
Takue Kak 06CAy>KMBaHNE MHCTPYMEHTOB U
NPUHAAAEXHOCTEN, 3allMTa PyK OT XOAOAQ,
opraHmMsauma pexxumma paboTsbl.

& TPEAYTIPEXMSAEHUE!

—  PeanbHbiii ypoBeHb Bubpauymmn u ypoBeHs
LIYMa INEKTPOUHCTPYMEHTa MOTYT
OTAMYATLCA OT YKa3aHHbIX B 3@BUCUMOCTH
OT Cr10coba UcroNb30BaHNA MHCTPYMEHTA
u B 0CO6eHHOCTH OT 0bpabarbiBaeMort
3aroToBKu.

—  Heobxosunmo onpesernts mepsi
6e30r1acHOCTU ANA 3aLYNTBI ONEPATOPAa Ha
OCHOBE OLEeHKU BO3AEVCTBUA B PEANBHBIX
YCAOBUAX UCITOAb30OBaHNA (Y IUTbIBAA
BCE NepHosbl paboqdero UNKAa — BpPeMs,
KOIAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH M KOTAA
OH ppaboTaeT BXONOCTYIO, @ TAKXKE BPEeMA
3anycka,).

/N BHUMAHME!

[pu ypoBHe 3ByKOBOro AaBAEHUA BbILLIE
85 45 (A) ucrionb3yvire cpeAcTBa 3aLynTbl
OpraHoB cAyxa.
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TexHunueckune
XapaKTepPUCTUKU
L1070
222E5E230/ L1100
WHcTpymenT 1700 125 220-
240/BS
125 230/
CEE
Yraoeas
Tun wandpoBarbHas
MalmHa
HoMuHanbHOe
Hanps»keHue B 220-240
Hacrora ru_ [50/60
MNotpebaneman
MOLLHOCTb Br 1100
CkopocTtb
pa6oTbl 6e3 SEI/H 12 000
HarpysKkm
Pasmep kpyra TYPE 27
Anametp o128
Kpyra
ToAwmHa - Mare. 6
Kpyra .
Pesbba wnuHaeas M14
Macca (8
cootseTCTBMM | - .
C npoueaypow . ,
EPTA 01/2003)
Pa6ouas O7-10 a0 40 °C
TeMnepatypa
Temneparypa | 40,670 °C
XpaHeHwnA
O630p (cM. Puc. A)

HyMepaLuua yacten ycTpomncTBa OTHOCUTCA K
WAAIOCTPALIMAM YCTPOWCTBA Ha CTPaHULIE CXEM.
1. BcnoMorareAbHaa pyKoOATKa

2. KHonka 6AOKMPOBKM WUNUHAEAR
3. Pykosartka

4. TlepekAaoyaTeAab

5. 3awuTHOEe orpaxcaeHue (LMUTOK)
6. CronopHbIN pblyar

7. BHyTpeHHuI pnaHew,

8. UWnuuaeab
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9. 3aXXMMHasa ranka
10. BUAOUHbIN raeyHbIN KAIOY
11. Kabeab nuTaHua

MNHcTpyKumMa no aKkcnAyaTaumm

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

[Tepes BbirnorHeHneM KaKoro-Anbo
OOCAYKNBAHUA SINEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKAUTE BUAKY M3 PO3ETKN INEKTPOCETH.

Mepea BKAIOUEHMEM

3AEKTPOMHCTPYMEHTa

PacnakywnTe yraoeyio wandpoBaAbHYO
MalLVHY 1 y6eanTeCh, 4TO BCE YaCTU MMeloTCA
B HAAMYUW U HE MOBPEXKAEHbI.

YcTaHOBKa U CHATUE WNTKa (CM.
Puc. B)

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
Hunkxoraa He paboravite 6e3 yynrka.
[TorneiTka NcrnoAb30BaTe LWANPOBANLHYIO
MAalLUNHY CO CHATHIM LUTKOM IPUBEAET K
CEpPbE3HbIM TPABMAaM.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

Ecam kakmne-Anbo wacrv mospexxaeHsl AN
OTCYTCTBYIOT, HE MCITIOAB3YHTE YCTPOHCTBO,
MOKa OHH He 6yAYT yCTaHOBAEHbI.
Ucrionb3oBaHmne ycrposicTea B cAyqae
TTOBPEXKACHUA AU OTCYTCTBUA Yac TEU MOXKET
TIPUBECTU K [TOAYYEHMIO CEPbEIHOU TPABMAbI.

A TTPEAYIIPEXSAEHUE!

He vicrions3yvite iyuToK ANA OTPE3HDbIX PaboT.

YcTaHOBKa WMTKA

m OTcoeaMHUTE BUAKY OT PO3eTKMU
SAEKTPOCETU.

m OTKpoWTe cTonopHbIl pbivar (6).

m YcTaHOBUTE WMTOK TakuM obpasom,
4yTObbI BbICTYMbI (B-2) Ha WKNTKe coBnaaaamn
c BbleMKkamu (B-3) Ha peaykTope.

m OTperyAavpyiTe NnoAOXKeHMe WrTKa
(5) B cooTBETCTBUM C BHINOAHAEMOM
onepauuen.

m 3akpowTe CTOMOopPHbIN pbivar (6).

[i]  IPUMEYAHUE

Ecau cronopHsivi peidar (6) caniwkom Tyro
UAM CAULLIKOM CAab0 PUKCUPYET LUUTOK,
ocnabbre urm 3ataHuTe BUHT (B-1), ytobb!
OTPErYANPOBATL 3aTAXKKY LUMTKA.

CHAaTue wunTKa

m OTKpoliTe cTonopHsbIN pbiyar (6).

m [loBopauunBanTe WUTOK (5) A0 TEX Nop,
noka ABa BbicTyna (B-2) Ha wnTke He
COBMaAYT C AByMA BbleMKaMu (B-3).

n CHuMUTE WNTOK (5) € MHCTPYMeHTa.

YcraHoBKa U cHATHE
wAundoBanbHoro Kpyra (cm. Puc.
CubD)

YcraHoBKa WAn¢doBaAbHOro Kpyra

m OTcoeaVHUTE BUAKY OT PO3ETKMU
IAEKTPOCETU.

m HaxmMuTe n yaepKmBanTe KHOMKY
BAOKMPOBKMN LUMUHAEAA (2).

m C nomoubto BuAoOYHOro Kato4a (10)
ocAabbTe 3aXKMMHYIo rariky (9) Ha
wnuHaeAe (8) NnpoTnB YacoBOW CTPEAKN 1
CHUMUTE ee.

m YcraHoBuWTE WANGOBAAbHbBIN KPYT B
NpaBUAbHOE MOAOXKEHME.

m  3aKpyTuTe 3aXKMMHYI0 ranky (9) Tak, 4yTobbl
NpUNoAHATan YacTb 6biAa obpalleHa K
Kpyry.

m Haxxmute n ypaepunBaniTe KHOMNKY
GAOKMPOBKMN LUNUHAEAA (2).

m 3aTAHMTE 3a>KUMHYI0 ranky (9) c nomouybio
BUAOYHOTrO KAto4a (10).

m BcTraBbTe BUAKY NUTaHMA B pO3ETKY.

= BkatounTe yraosyio wandpoBanbHyO
MalumnHy (6e3 dpuKcaLmm B HyKHOM
NOAOXEHUU) U parTe nopaboTtaTtb
npumepHo 30 cekyHa. YbeamnTech B
OTCYTCTBUM AMcBanaHca 1 BUG6paLuun.

= BbikAlOUMTE YrAOBYIO WANOBAABHYIO
MaLUuHYy.

CHATue wAndoBaAbHOrO Kpyra

m Ha)XMuTe KHOMKY BAOKMPOBKU LUMNHAEAA
(2) ¥ noBopaunBanTe 3a>KUMHYIO ranky
(?) Ao Tex nop, Noka WnuHaAeAb (8) He
3abrokupyeTca.

m OcnabbTe U CHUMUTE 3aXKUMHYIO
ranky (9) co wnuHaeaa (8) c nomouubio
npuAaraemMoro BUAoYHoro Katoua (10).

m CHuMuTe WAMbOBaAAbHBIN KPYT.

BcnoMorateAbHas pyKosTKa (cMm.
Puc. E)

VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

lMTepeas ncronb3oBanmnem Bceraa
npoBepaNTe, YTO BCIOMOrareAbHas
PYKOATKA HaAEXHO yCTaHOBAEHA.
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Haae»XHOo NpUKpyTUTe BCMOMOraTeAbHYO
pyKoAaTKy (1) K MHCTPYMEHTY, Kak NoKasaHo
Ha Puc. E.

BkAloueHUue U BbIKAIOUEHUE
KpaTtkoepeMeHHasa pa6oTa 6e3
MCNOAb30BaHUA NepeKAloyaTeAs (cM.
Puc.F)

m Hakmute Ha nepekatoyatens (4)(1.),
CABVIHbTE BMEpeA U yAepKMBanTe B
noao»xeHuu (2.).

m  YTObbI BHIKAIOUYNTD SIAEKTPOUHCTPYMEHT,
oTnycTUTE NepeKkAovatens (4).

HenpepbiBHas paboTta ¢ BKAIOUEHHbIM

nepekAtoyatenem (cMm. Puc. G u H)

m  Haxxmute Ha nepekatoyatenb (4) (1.),
CABUHbTE ero Brnepea (2.) n 3apukcupyinre,
Ha)<aB Ha nepeaHioto YacTb (3.).

m  HTOObI BHIKAIOUYNTD SIAEKTPOUHCTPYMEHT,
OTKAIOUUTE NepeKAtoyaTeAb (4), HaxaB Ha
3aAHUN Kpan.

[i]  APUMEYAHUE

[Tocne c604 3NeKTpOonUTaHna BKAKOYEHHbIV
SNEKTPOUHCTPYMEHT HE HAYHET CHOBA
paborars.

NHcTpyKuma no skcnAyataumm
[i]  IPUMEYAHME

[Toche BbIKAIOYEHNA SAKTPOUHCTPYMEHTA OH
MIPOAOAXKAET PpaboTaTe HEKOTOPOE BPeMs.

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

Ana obecnevennsa HaaAeIKaLyero KOHTPoAA
BCeraa yrpasAayiTe MHCTPYMEHTOM

obenMu PYyKaMu, AEPIKA OAHY PYKY Ha
BCIIOMOraTteAbHou pyKoarke. [loreps
KOHTPOASA MOXKET [IPUBECTU K HECYACTHOMY
CAYYarO C CEPBLE3HBIMU TPABMAMM.

Fpy6as wandoska
AN\ TPEAYTIPEXCAEHUE!

Hukoraa He ucrionb3ysire oTpesHsie Kpyru
AAA rpy60ro WANPOBaHNS.

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Bo Bpema paborbl Bceraa HaseBaTe
3aLUTHBIE OYKH MAH MACKY.

& TTPEAYTIPEMSAEHUE!

Bceraa aepxunre MHCTPYMEHT ABYMA PYKaMH.

— Aaa obecneyeHna MakCMMaAbHOM
NPOU3BOANTEABHOCTU PE3aHNA YTOA
HaKAOHa Kpyra AOAXeH cocTaBAATb 20-40°.
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— [MpvMeHAaa ymepeHHOe pAaBAGHME,
nepemeLLainTe yraoByto LAUPOBAAbHYIO
MalUnHy Briepea 1 Ha3aa. B pesyabTate
3aroToBKa He neperpeBaeTca U He
obecLBeunBaeTca, a Tak>Ke He obpasytoTca
KaHaBKMW.

O6cayxuBaHUue U yxoa

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbinorHeHnem Aobbix paboTt ¢
VINOBOU LUNMPOBAAbHOM MALUMHOM BCErAa
U3BAEKaKTEe BUAKY M3 PO3ETKM.

Ouuctka

m PeryAapHO YMCTUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT
n pemeTKy nepeA BEHTUAALUMNOHHbIMUA
OTBepCTVIHMVI. L|aCT0Ta O4YNCTKU 3aBUNCUT
oT MaTepmaAa n I'lpOAOA)KVITeAbHOCTM
NCMOAb30OBaHUA.

m PeryadapHo npoayBanite BHYTPEHHIOIO YacTb
Kopnyca n ABUrateAb C mOMOLbIO CyXOFO
CXXaToro Bo3ayxa.

YroAbHble WeTKn

YraoBas wAndoBaAbHas MallMHa OCHaLLEHa
YroAbHbIMK WeTKaMu. MNpu pocTnxKeHnmn
npeAeAa N3HOCa YroAbHbIX LLETOK YrAOBan
wAndoBaAbHas MallMHa aBTOMaTUYECKM
BblKAlOYaeTcA.

[i]  IPUMEYAHME

ANA 3aMeHbI NCTONb3YIITE TONBKO
OPUIrMHANbHBIE AETAAM, MTPEAOCTABAEHHbIE
npousBoanTerem. B cryvae ncronb308aHns
HEOPUIMHANbHbIX AETANEN rapaHTHUVIHbIE
06A3aTENbCTBA MPONIBOAUTENA OYAYT
CYUTATLCA HEACUCTBUTEALHBIMU.

[Ty MCrIoAb30BaHMN INEKTPONHCTPYMEHTA
BUAHO, KaK YrOAbHbIE LUETKU UCKPAT Yepes
3a4HNe OTBEPCTUA ANA BITYCKA BO3AYXA.
EcAu yronbHele 1eTKu UCKPAT CAULLIKOM
CUABHO, HEMEANEHHO BbIKAIOYUTE YIAOBYIO
LUNMPOBANBHYIO MALLMIHY.

AocraBbre yrA0Byto WANPGOBAAbHYIO MALUNHY
B aBTOPHN30BAHHbIM CEPBUCHBIN LUEHTP.

MpuBopa
[i]  IPUMEYAHME

He oTxpyynBavite BUHTEI Ha roNOBKe
1pHBOAa B TEYEHUNE rapaHTUIHOIro
cpoka. Hecobarosernne rpebosarmii
AHHYAUPYET rapaHTuiHble 06A3aTeAbCTBa
NPOU3BOAUTENA.
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PeMoHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B
aBTOPM30OBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

3anacHble YyacTu u

NMPpUHaAAEXHOCTU

AAf noAydeHna nHpopMaLmm O APYTUX
NPUHAAAEXHOCTAX, MUHCTPYMEHTax n
NMOAMPOBAAbHbIX CPEACTBAX CM. KaTaAoru
COOTBETCTBYIOLLMX NPON3BOAUTENEN.

MN3o06paxkeHna B pasobpaHHOM BUAE U
CMMCKM 3aMacHbIX YacTe MOXXHO HaUTK No
appecy: www.flex-tools.com

UHdopmaumsa 06 yTuansauum

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!
Y106bI CTaPbIVI SINACKTPOUHCTPYMEHT HEAL3A
6bINO UCOANB30BATB:
—  oTpexbre Kabeab MUTaHUA,;
Toabko ana cTpaH EC.
E He BbibpachiBanTe
SAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTe C

6bITOBBIMM OTXOAaMU!B cooTBETCTBUM
c eBponewnckon aupekTtnson 2012/19/
EC no TpaHcnopTtupoBKe 1 yTnamsaumnm
OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHOTO
060pyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHAAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY MCMOAb30BaHHbIE
SAEKTpUYecKme Npnbopbl AOAXKHbI
cobupaTbcA OTAEABHO U YTUAM3NPOBATbCA
3KOAOrmMyeckn 6esonacHbiM cnocobom.

Perenepaums cbipba BMECTO yTvAN3ALNH

OTXOAO0B.
YcTponcTBO, NPUHAAANEXHOCTU N yNaKoBKa
AOAXHbI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocobom. [aacTukoBble YacTm
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepuana.

[i]  nIPUMEYAHME
ANa noAydeHnsa uHopmaymmu o BapruaHTax
YTUAM3aUMN OBPATUTECH K MTPOAABLY.

( €-Aeknapaumsa COOTBETCTBUA

Mbl ¢ NOAHOM OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, YTO U3AEAME, OMNCAHHOE B
pasaene «TexHUYecKmne XxapakTePUCTUKNY,
COOTBETCTBYET CACAYIOLLMM CTaHAAPTaM AN
HOPMaTUBHbIM AOKYMEHTaM:
ctanpapt EN 62841 B cooTBeTCTBUM C
TpebosaHuamu gupektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBETCTBEHHbIN 33 TEXHUYECKYIO
AOKYMEHTaLMIo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Mutep NAamenan Knaayc MNutep BariHnep
(Peter Lameli) (Klaus Peter Weinper)
TexHunyeckum PykoBoauTenb otaena
AVIPEKTOP KayecTea

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OTKa3 oT OTBETCTBEHHOCTU

MponsBoanTEAb 1 €r0 NPEeACTaBUTEAD

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywep6 1 ynyLLEHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA A€ATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO
M3AEAMEM UAUN HEMPUTOAHBIM AAA
VNCMOAb30BaHNA USAEANEM.
MpounsBoAMTEAb 1 €ro NPEeACTaBUTEAb He
HeCcyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobol yuiepb,
BbI3BaHHbIA HEMPAaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHNEM
YCTPOMCTBa MAM UCTIOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA C U3AEAUAMU APYTUX
NPOU3BOAUTENEN.

22.01.2024
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

Vi HOIATUS!

Téhistab ldhenevat ohtu Selle hoiatuse
eframine véib pohjustada surma véi ddrmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad
sumbolid

©
O
)54

Enne elektritéoriista sissellilitamist
lugege kasutusjuhendit!

Kandke kaitseprille!

Il kaitseklass (taielikult isoleeritud)

Vananenud seadme kdrvaldamise
teave (vt Ik 196)!

Teie ohutuse nimel

AN\ HOIATUS!

Enne elektritooriista kasutamist lugege 13bi ja

Jjargige jargnevat:

—  Seda seadet on lubatud kasutada piiratud
fiidisiliste, sensoorsete voi vaimsete
véimetega véi kogemuste ja teadmiste
puudumisega inimestel, kui neid
Jélgitakse véi neid on juhendatud seadme
ohutuks kasutamiseks ja nad méistavad
sellega kaasnevaid ohte.

— Lapsed ei tohi seadmega méngida.
Hoidke seade ja selle juhe lastele
kattesaamatus kohas.

— kdesolev kasutusjuhend]
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— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritéériist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritodriist kui ka vara.

Nurklihvijat tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrektsellt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

See nurklihvija on ette n&htud

— kaubanduslikuks/todstuslikuks kasutamiseks,

— on mdeldud metalli ja kivi kuivlihvimiseks.

- Pindade lihvimiseks, rooste eemaldamiseks
ja varvi eemaldamiseks, kui seda kasutatakse
koos elastse lihvpadjaga,

— kasutamiseks koos selles juhendis mérgitud
vdi tootja poolt soovitatud lihvimistdoriistade
ja tarvikutega.

— Metalli IGikamiseks tuleb kasutada
spetsiaalset |16ikekaitset (lisatarvik); kivi
I6ikamiseks tuleb kasutada spetsiaalset
I6ikejuhikuga (lisatarvikuga) I6ikamiseks
mdeldud véljatémbekatet.

— Heakskiidetud lihvimistéoriistadega saab
masinat kasutada lihvketastega lihvimiseks,

— heakskiidetud tarvikutega saab masinat
kasutada teemanttrellidega puurimiseks.

Ei ole lubatud kasutamine nt kettsae ketaste

v&i saelehtedega.

Nurklihvija ohutusjuhised

Ohutusjuhised koikide toimingute jaoks

Lihvimis-, traatharjamis-, poleerimis-

voi I6ikamistoimingute puhul levinud

ohutushoiatused

m See elektriline t6oriist on ette ndhtud
kasutamiseks lihvija, traatharjaja,
poleerija, auguldikurina véi Iikeriistana.
Lugege labi koik elektritooriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine v&ib
pShjustada elektril66ki, tulekahju ja/voi
tsiseid vigastusi.
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Arge muutke seda elektrilist t6riista
tootama viisil, mis pole t6oriista tootja
poolt spetsiaalselt kavandatud ja ette
néhtud. Selline Umberehitamine v&ib
pdhjustada kontrolli kaotuse ja tekitada
tosiseid kehavigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mis pole
tooriista tootja poolt spetsiaalselt
kavandatud ja ette ndhtud. See, et tarvikut
on véimalik elektritdoriistaga tihendada, ei
taga veel ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud
poorlemiskiirus peab olema vahemalt
vordne elektritéoriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Lubatud kiirusest
kiiremini p66rlevad tarvikud véivad puruneda
ning selle tiikid vdivad laiali paiskuda.
Tarviku valimine 13bim&6t ja paksus
peavad vastama elektritooriista jaoks
lubatud méotmetele. Valede m&&tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval méaaral,
mistSttu ei ole véimalik neid kontrollida.
Tarviku kinnituse mé6tmed peavad
vastama elektritdoriista kinnitusdetailide
mootmetele. Elektritdoriista
paigaldusriistvaraga mitte kokku sobivad
tarvikud ei pusi tasakaalus, vibreerivad liigselt
ja vdivad p&hjustada seadme Ule kontrolli
kaotamise.

Arge kasutage kahjustunud tarvikut. Enne
iga kasutuskorda kontrollige, et tarvikul
ei esine jargnevaid nahtusi: lihvkettast
eemaldunud killukesed ja selle mérad,
lihvtalla mérad, katkised kohad vo6i
liigne kulumine, traatharja lahtised voi
méranenud traadid. Elektritooriista voi
tarviku mahakukkumise korral veenduge,
et see ei oleks kahjustunud, véi kasutage
kahjustamata tarvikut. Parast tarviku
kontrollimist ja paigaldamist liikuge

ise ning suunake korvalised isikud
poorleva tarviku lihvpinnast eemale ja
laske elektrit6oriistal iihe minuti jooksul
maksimaalsel koormuseta kiirusel
too6tada. Kahjustunud tarvikud tldjuhul
purunevad selle katse kaigus.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kasutage
vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja
tookojapolle, mis on voimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi toorikuosakesed.

Silmakaitsevahend peab suutma peatada
erinevate kasutuste kaigus tekkivad lendavad
prahiosakesed. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima konkreetsel
kasutamisel tekkivaid osakesi. Pikaajaline
kokkupuude valju miiraga voib tekitada
kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et korvalised isikud oleks
toopiirkonnast ohutus kauguses.

Igaiiks, kes téopiirkonda siseneb,

peab kandma isikukaitsevahendeid.
Tooriku voi purunenud tarviku tiikid véivad
eemale paiskuda ja p&hjustada vigastusi ka
véljaspool otsest td6piirkonda.

Hoidke elektritdoriista ainult selle
isoleeritud haardepindadest, kui kasutate
seda toiminguks, kus l6iketarvik véib
puutuda kokku peidetud juhtmete voi
seadme oma juhtmega. Kui IGiketarvik
puutub kokku voolu all oleva juhtmega, véib
elekter levida tdoriista katmata metallosadele
ja anda kasutajale elektril6dgi.

Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme po6orleva tarvikuga.
Kontrolli kaotusel seadme tle tekib
toitejuhtme l&bilikamise voi kaasahaaramise
oht ning teie kési véib pddrleva tarvikuga
kokku puutuda.

Arge pange seadet kdest enne, kui
seadme tarvik on tdielikult seiskunud.
Po6rlev tarvik voib aluspinnaga haakuda

ja selle tagajérjel voite kaotada kontrolli
elektritocriista Ule.

Arge transportige tootavat
elektritooriista enda lahedal. Teie réivad
voivad poodrleva tarvikuga juhuslikult haakuda
ning tarvik voib tungida teie kehasse.
Puhastage elektritdoriista
ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori
ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v&ib pdhjustada elektrilisi ohte.
Arge kasutage elektrit6oriista
kergestisiittivate materjalide laheduses.
Sademete tottu voivad need materjalid
stttida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee

vOi teiste jahutusvedelike kasutamine vaib
pohjustada elektril6oki
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Taiendavad ohutusjuhised kéikide
toimingute jaoks

VAN TAGASILOOK JA SEOTUD
HOIATUSED

Tagasiléck on kinnikiiluvast tarvikust, nditeks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingitud
Jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine pS&hjustab
podrileva tarviku jérsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kinnikiilumise kohast
kontrollimatult tarviku péérlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub,

v6ib pinda kinnikiilunud ketta serv anda

tagasil66gi. Lihvketas véib lilkuda séltuvalt
ketta p66rlemissuunast kinnikiilumise hetkel,
kas seadme kasutaja poole vi kasutajast
eemale. Seejuures vdivad lihvkettad sellistes
tingimustes ka murduda.

Tagasil6ok on seadme ebadige kasutamise ja/

v3i valede t66votete vai -tingimuste tagajérg.

Seda saab valtida, rakendades jargnevalt

kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

= Hoidke elektrit6oriista tugevasti ja
viige oma keha ja kded asendisse,
milles saate tagasil66gijoududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
kaivitamisel esinevate tagasil66gijdudude
voi reaktsioonimomentide Ulle kasutage
alati lisakadepidet, kui see olemas on.
Seadme kasutaja suudab kontrollida
tagasil66gi- ja reaktsioonijéudusid siis, kui
rakendab sobivaid ettevaatusabindusid.

= Arge kunagi pange kétt péorleva tarviku
lahedusse. Tagasil66gi puhul véib tarvik
liikuda ule teie kae.

m Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasil66gi esinemisel
liigub. Kinnikiilumisel paiskab tagasil66k
tooriista lihvketta lilkumissuunale
vastupidises suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui téotate
nurkadega, teravate servadega
jne. Viltige tarviku esemete vastu
porkumist ja kinnikiilumist. P66rlev tarvik
kipub nurkades, teravates servades ja
tagasiporkumise korral kinni kiiluma. See
pdhjustab kontrolli kaotust seadme Ule v&i
tagasilooki.

= Arge kinnitage saeketist puunikerdustera
ega hammastega saelehte. Sellised lehed
pdhjustavad sageli tagasil66ki ja seadme
tle kontrolli kaotamist.
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Tadiendavad ohutusjuhised lihvimiseks ja

16ikamiseks

Lihvimise ja 16iket66de jaoks moéeldud

ohutushoiatused

m Kasutage ainult teie elektritooriista
jaoks ettendhtud kettatiilipe ja valitud
ketta jaoks méeldud spetsiaalset kaitset.
Kettaid, mille jaoks elektrit&ériist ei ole
ette ndhtud, ei saa piisavalt kaitsta ja need
on ohtlikud.

m Keskelt surutud ketaste lihvimispind
peab olema paigaldatud kaitse
tasapinnast allapoole. Valesti paigaldatud
ketast, mis ulatub 1abi kaitse tasapinna, ei
saa piisavalt kaitsta.

m Kaitse peab olema kindlalt
elektritdoriista kiilge kinnitatud ja
paigutatud maksimaalse ohutuse
tagamiseks, nii et operaatori poole jadks
koige vihem ketast. Kaitse aitab kaitsta
operaatorit katkiste kettakiikkide, juhusliku
kokkupuute eest ketta ja sédemetega, mis
voivad roivaid sittida.

m Kettaid tohib kasutada ainult ettendhtud
rakenduste jaoks. Naiteks &rge lihvige
IGikeketta kiiljega. Loike-lihvkettad on
ette nahtud perifeerlihvimiseks, nendele
ketastele mdjuvad kiilgjoud véivad
pdhjustada nende purunemise.

m Kasutage alati kahjustamata
kettaddrikuid, mis on teie valitud ketta
jaoks dige suuruse ja kujuga. Oige
kettadarikud toetavad ketast, vahendades
seeldbi ketta purunemise vdimalust.
Loikeketaste darikud voivad lihvketta
aarikutest erineda.

m Arge kasutage suuremate elektriliste
tooriistade kulunud kettaid. Suuremate
elektriliste téoriistade jaoks mdeldud
ketas ei sobi vdiksema tSdriista suuremaks
kiiruseks ja véib I16hkeda.

m Kaheotstarbeliste ketaste kasutamisel
kasutage alati vastava rakenduse jaoks
diget kaitset. Oige kaitse mittekasutamine
ei pruugi tagada soovitud kaitsetaset, mis
véib p&hjustada tosiseid vigastusi.

Tadiendavad ohutusjuhised I6ikamiseks

Taiendavad ohutushoiatused konkreetsete

Idikamistoimingute jaoks

m Arge suruge l6ikeketast nii, et see kinni
kiiluks, ega rakendage sellele liigset
survet. Arge piilidke teha liiga siigavat
sisseldiget. Kettale liigse surve avaldamine
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suurendab koormust ja véimalust, et
ketas 16ikes p&rkub v&i kinni jadb ning
tagasil66gi pohjustab v&i puruneb.

m Arge asetage keha péérleva kettaga
samale joonele ega selle taha. Kui ketas
liigub t66 kaigus teie kehast eemale,
v&ib vdimalik tagasil66k pbodrleva ketta
ja elektritooriista otse teie poole lilkuma
téugata.

m Kui ketas on kinni kiilunud voi 16ikamist
mingil pohjusel katkestate, liilitage
elektritooriist vélja ja hoidke seda
liilkumatult, kuni ketas tiielikult seiskub.
Arge kunagi proovige l6ikeketast
16ikest eemaldada, kui ketas alles liigub,
vastasel juhul v6ib tekkida tagasil66k.
Ketta kinnikiilumise p&hjused tuleb valja
selgitada ja elimineerida.

m Arge taasalustage I6ikamist nii, et ketas
on tooriku I6ikes. Laske kettal jduda
taiskiiruseni ja sisestage see uuesti
ettevaatlikult 16ikesse. Kui elektritdoriist
taaskaivitatakse nii, et ketas on
toorikuldikes, vdib ketas kinni jdada, 16ikest
valjuda voi tagasil66gi anda.

m Toetage paneele ja muid mistahes
lilemoodulisi toorikuid, et minimeerida
ketaste kinnikiilumise ja tagasil66gi ohtu.
Suured toorikud kipuvad oma raskuse all
painduma. Toed tuleb asetada tooriku alla
|6ikejoone lahedale ja mélemal pool ketast
tooriku serva ldhedusse.

m Olge eriti ettevaatlik, kui l16ikate
nelinurkseid auke olemasolevatesse
seintesse voi muudesse kohtadesse, kus
ndhtavus puudub. Viljaulatuv kettaosa
v&ib sisse |6igata gaasi- vdi veetorusse,
elektrijuhtmetesse v6i objektidesse, mis
voivad pbhjustada tagasil6ogi.

m Arge piilidke teha kdverat 16ikamist.
Kettale liigse surve avaldamine suurendab
koormust ja véimalust, et ketas |16ikes
porkub véi kinni jaédb ning tagasil6dgi
pd&hjustab vai puruneb, mis vdib tekitada
tdsiseid vigastusi.

Taiendavad ohutusjuhised

lihvimistoimingutel

Spetsiaalsed lihvimistoimingutega seotud

hoiatused

= Kasutage sobiva suurusega
lihvkettapaberit. Lihvpaberi valimisel
jargige tootja soovitusi. Suurem lihvpaber,
mis ulatub lihvimisalusest liiga kaugele,

v&ib pdhjustada rebenemise ohtu ja véib
pdhjustada ketta kinnijaamist, rebenemist
vo&i tagasilédki.

Tdiendavad ohutusjuhised

poleerimistoimingutel

Spetsiaalsed poleerimisega seotud

ohutusjuhised/hoiatused

m Viltige poleerimislapi lahtise osa véi
selle kinnitusnééride vaba poorlemist.
Peitke voi Idigake &ra kéik lahtised
kinnitusnéoérid. Lahtised ja p66rlevad
kinnitusnd6rid voivad teie sdrmedesse vai
toorikusse kinni jaada.

Tdiendavad ohutusjuhised toiminguteks

traatharjaga

Traatharjaga toimingute jaoks méeldud

ohutushoiatused

m Pidage meeles, et harjast paiskub
harjaseid ka tavapérase kasutuse korral.
Arge avaldage traatharjastele liiga
suurt survet, rakendades harjale liigset
koormust. Traatharjased vdivad kergesti
Shukestesse riietesse ja/vdi nahka tungida.

m Kui traatharjamisel on ette ndhtud
kasutada kaitset, drge takistage
traatketast voi harja kaitset. Traatratta
voi harja |abima6&t voib téokoormuse ja
tsentrifugaaljdudude majul laieneda.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratud
kooskélas standardiga EN62841.
Elektritooriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

- Helirdhu tase L, 90 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly: 101 dB(A)
— Veamaar: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a: 7,8 m/s’
- Veamaar: K=1,5m/s’

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéoriistadele. lgapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i]  MARkuSs

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme médotmisel on rakendatud standardis
EN62841 kirjeldatud méétmismetoodikat
ning seda saab kasutada téériistade
vordlemiseks.
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Esitatud vibratsioonitaseme kogunéitusid ja
esitatud mirataseme vaartusi saab kasutada
ka kokkupuute esialgsel hindamisel.

Aga kui tdoriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks v&i teistsuguste tarvikutega,
véi seda hooldatakse kehvasti, siis véivad
vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda.
See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6riist on valja lulitatud voi té6tab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest maarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed: hooldage t66riista ja
tarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
toograafikuid.

VN HOIATUS!

—  Elektritéériista tegelikul kasutamise/
tekkivad vibratsiooni- ja miiratasemed
véivad erineda esitatud véartustest,
séltuvalt tédrijsta kasutamise viisist ja eriti
sellest, millist detaili té6deldakse; ja

—  vajadusest tuvastada ohutusmeetmed
seadme kasutaja kaitsmiseks, mis
pohinevad tegelikes kasutustingimustes
tekkiva kokkupuute hinnangute/
(arvestades lisaks kokkupuuteajale ka
koiki t66tsiikli osi, nt. valjalilitatud olek,
ning tihikdigul té6tamine).

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase tletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

L1070
125 230/
L CEE L1100
Tooriist 125 220-
L1100 1240/BS
125 230/
CEE
Tulp Nurklihvija
Nimipinge Vv 220-240
Sagedus Hz |50/60
Sisendvéimsus  |W  [1100
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Koormuseta 1/min(12000
iirus

Ratta tiiiip TOOP 27
Ratta 1abim&st  |mm |® 125
Ratta paksus mm |Max 6
Spindli keermed M14
Kaal vastavalt

Euroopa

Elektritdoriistade
Assotsiatsiooni  |kg |2,4 2,7
(EPTA)

protseduurile

01/2003

Té6temperatuur |-10-40 °C
Hoiutemperatuur |-40-70 °C

Ulevaade (vt joon A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1. Lisakdepide

2. Spindlilukk

3. Kaepide

4. Liiliti klahv

5. Lihvimiskaitse
6. Kinnitushoob
7. Sisemine aarik
8. Spindel

9. Kinnitusmutter
10. Mutrivoti

11. Toitejuhe

Kasutusjuhend

VAN HOIATUS!

Enne elektritédriista requleerimist/hooldamist
eemaldage seadme pistik vooluvérgust.
Enne elektritooriista
sisseliilitamist

Vétke nurklihvija pakendist vélja ja kontrollige,
et osad ei ole puudu v&i kahjustunud.
Lihvimiskaitse paigaldamine ja
eemaldamine (vt joonist B)
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/\  HolIATUS!

Arge kunagi téétage ilma kaitseta.
Eemaldatud kaitsega lihvija kasutamise katse
pohjustab tésiseid kehavigastusi.

N\ HOIATUS!

Kui méni osa on kahjustatud véi puudub,
drge kasutage toodet enne, kui see osa
on asendatud. Kui kasutate kahjustatud vér
vajalike komponentideta seadet, véite saada
raskeid vigastusi.

/N  HolATUS!

Arge kasutage kaitset draléikamiseks.

Kaitse paigaldamine

m Eemaldage toitepistik vooluvdrgust.

m Lddvendage kinnitushoob (6).

m Paigaldage kaitse, jélgides et kaitsel olevad
eendid (B-2) on joondatud laagrikarbi
sélkudega (B-3).

m Reguleerige kaitse (5) asendit, et see
vastaks t66 nduetele.

m Pingutage kinnitushoob (6) uuesti.

[i]  MArRkuS

Kui kinnitushoob (6) on kaitsekatte

kinnitamiseks liiga pingul véi liiga 16tv,

l6dvendage véi pingutage kruvi (B-1) kaitse

pingutamise reguleerimiseks.

Kaitse eemaldamine

m Avage kinnitushoob (6).

m Poorake kaitset (5), kuni kaitsel olevad kaks
eendit (B-2) Ghtivad kahe salguga (B-3).

m Tostke kaitse (5) tdoriistalt maha.

Lihvketta paigaldamine ja
eemaldamine (vt jooniseid C ja D)

Lihvketta paigaldamine

m Eemaldage toitepistik vooluvdrgust.

m Vajutage ja hoidke spindlilukku all (2).

m Kasutades mutrivétit (10), Iddvendage
spindli (8) kinnitusmutter (9) vastup&eva ja
eemaldage see.

m Sisestage lihvketas digesse asendisse.

m Keerake kinnitusmutter (9) tlestostetud
osaga vastu ketast.

m Vajutage ja hoidke spindlilukku all (2).

m Pingutage kinnitusmutter (9) mutrivétmega
(10).

m Sisestage toitejuhe pistikupessa.

m Lilitage nurklihvija sisse (ilma asendisse
lukustamata) ja laske nurklihvijal u
30 sekundit té6tada. Kontrollige

tasakaalustamatust ja vibratsiooni.

m Lilitage nurklihvija vélja.

Lihvketta eemaldamine

= Vajutage spindli lukku (2) ja keerake
kinnitusmutrit (9), kuni spindel (8) lukustub.

m Lddvendage kinnitusmutrit (9) ja eemaldage
see spindlilt (8), kasutades kaasasolevat
mutrivotit (10).

m Eemaldage lihvketas.

Lisakdepide (vt joonist E)
/N\  HolATUS!

Enne kasutamist veenduge alati, et
lisakdepide on kindlalt paigaldatud.
Kruvige lisakdepide (1) kindlalt tooriistal
asendisse, nagu naidatud joonisel E.

Sisse- ja valjaliilitamine
Kiire kasutus liilitit lukustamata (vt joonist

F)

m Vajutage lilitit (4) (1.), likake seda
ettepoole ja hoidke asendis (2.).

m Elektrilise tooriista véljaltlitamiseks
vabastage luliti (4).

Pidev té6tamine sisseliilitatud liilitiga (vt

jooniseid G ja H)

m Vajutage lilitit (4) (1.), lukake seda
ettepoole (2.) ja lukustage see, vajutades
selle esiosale (3.).

m Elektritdoriista valjalilitamiseks vabastage
[Gliti (4), vajutades selle tagumisele osale.

[i]

MARKUS
Pérast elektrikatkestust sisseldilitatud
elektritéoriist ei taaskaivitu.

Kasutusjuhend
[i]  MARkus

Elektritéoriista valjalilitamisel jaéb lihvseadis
véheseks ajaks veel péérlema.

/N  HOIATUS!

Oige kontrolli siilitamiseks kisitsege
tooriista alati mélema kdega, hoides iihte kitt
lisakdepidemel. Kontrolli kaotamine véib
poShjustada énnetuse, mis véib l6ppeda
tosiste vigastustega.

195



et L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

Kooriv lihvimine

Vi HOIATUS!

Arge kunagi kasutage koorivaks lihvimiseks
lbikekettaid.

/N\  HolATUS!
Kandlke té6tamise ajal alati kaitseprille voi
néokaitset.

AN\ HOIATUS!

Ibotage alati kahe kdega.

Ratta nurk 20-40° parima |6iketulemuse
saavutamiseks.

- - Liigutage nurklihvijat edasi-tagasi,
rakendades m&ddukat survet. Selle
tulemusena ei muutu toorik liiga kuumaks ja
varvimuutust ei toimu, samuti ei teki sooni.

Hooldus

VN HOIATUS!

Enne nurklihvija kallal mistahes té66de
tegemist tbmmake see alati vooluvérgust
vélja.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritéoriista kui
ka ventilatsiooniavade ees olevaid véresid.
Puhastamise sagedus sdltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Siisiharjad

Nurklihvijal on &ra |6igatud siisiharjad.

Kui draldigatud susiharjade kulumispiir on
saavutatud, lulitub nurklihvija automaatselt
valja.

[i] MARkuUS

Kasutage asendamiseks ainult tootja
tarnitud originaalosi. Kui kasutatakse
mitteoriginaalseid varuosi, loetakse tootja
garantiikohustused tihiseks.
Elektritooriista kasutamisel on ndha, et
slisiharjad eraldavad sddemeid ldbi tagumise
6hu sisselaskeava. Kui siisiharjad tekitavad
liigselt séddemeid, lilitage nurklihvija kohe
vélfa.

Viige nurklihvija tootja poolt volitatud
klienditeenindusse.
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Hammasrattad
[i]  MARkus

Garantijperioodi jooksul drge vabastage
hammasratta pea kruvisid. Selle reegli
eiramine muudab tootja garantiialased
kohustused kehtetuks.

Remont
Remonditéid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskuses.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti téoriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Korvaldamise teave

/AN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist

mittekasutatavaks:

— vooluvérku dhendatava elektritéoriista
puhul eemaldage toitejuhe,

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritédriistu olmeprigi

hulka!Kooskélas Euroopa Liidu elektri-
ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
Plastosad tuleb t66delda imber vastavalt
materjali tlubile.

[i]  MARkuUSs
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!
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( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite
v&i normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nouetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehnikadirektor  Kvaliteediosakonna juht

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajéanud tulu eest, mis
on pohjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud téoseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on pdhjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.

22.01.2024
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sf [spéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMESIO!

[spéja apie galimai pavojinga situacifa.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsSTABA

Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio
prietaiso

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj per-
skaityti naudojimo vadova!

©
O

)4

Jusy saugumui

Vi JSPEJIMAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj perskaitykite:

UZsidéti akinius!

Il apsaugos klasé (visiskai izoliuota)

Informacija apie netinkamo nau-
doti jrenginio iSmetima (zr. 204
puslapj)!

- Sjjrankj gali naudotis Zmonés su
maZesnials fizinials, jutiminiais ar protiniais
gebéjimars ar kuriems triksta patirties ir
Ziniy, jeigu jie prizidrimi arba apmokyt,
kaip saugiai naudotis jrankiu, ir supranta
apile gresiancius pavojus.

—  Vaikams negalima Zaisti su jrankiu.
Laikykite jranky ir jo laida vaikams
neprieinamoje vietoje.

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— darbo vietoje galiojanciy taisykliy
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

198

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jjam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj galr kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar
suzaloti kitus, taip pat sugadinti jranky ar kita
turta.

Kampinj slifuoklj galima naudoti tik:

—  pagal paskirt;

— jelgu yra visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Sis kampinis $lifuoklis yra skirtas:

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— metalui ir akmeniui $lifuoti sausuoju badu;

- Slifuoti paviriams, Salinti radis ir valyti daZus,
kai naudojamas su elastingu $veitimo padu;

- naudoti su §lifavimo jrankiais ir
priedais, nurodytais Siame vadove arba
rekomenduojamais gamintojo;

— pjaunant metalg, reikia naudoti specialia
pjovimo apsauga (priedas); pjaunant
akmenis, reikia naudoti specialy istraukimo
gaubta su pjovimo kreiptuvu (priedas);

— su patvirtintais Sveitimo jrankiais jrankj
galima naudoti $veitimui su diskiniu Svitriniu
popieriumi;

— su patvirtintais priedais jrankj galima naudoti
grezimui deimantiniais graztais.

Negalima naudoti, pvz., grandininiy pjukly

disky, pjakly gelezéiy.

Darbo su kampiniu slifuokliu

saugos instrukcijos

Saugos instrukcijos visiems darbams

Slifavimo, sméliavimo, Sveitimo vieliniu

Sepetéliu, poliravimo ar pjovimo darby

bendri jspéjimai dél saugos

n Sis elektrinis jrankis gali veikti kaip
slifavimo, sméliavimo, Sveitimo vieliniu
Sepetéliu, poliravimo, grezimo ar
pjovimo jrankis. Perskaitykite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus jspéjimus
dél saugos, instrukcijas, perziurékite
paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

= Nebandykite Sio elektrinio jrankio
perdaryti taip, kad jis veikty kitu nei
jrankio gamintojo nurodytu biidu. Dél
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tokio perdarymo jrankio galite nesuvaldyti ir
sunkiai susizaloti.

Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

Vardinis priedo sukimosi greitis turi buti
ne mazesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei vardiniu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir iSlakstyti j 3alis.

Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jiisy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.
Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos
matmenis. Tvirtinimui prie elektrinio jrankio
netinkantys priedai iSsibalansuoja ir labai
vibruoja, todél jrankio galite nesuvaldyti.
Nenaudokite sugadinto priedo.
Kiekviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtrakes slifavimo diskas, ar nejskilusi
ir nesudilusi atraminé plokstelé, ar
neatsipalaidavusios ir nesuliizusios
vielinio Sepetélio vielutés. Numete
elektrinj jrankj ar prieda ant grindy
patikrinkite, ar priedas nepaZeistas, arba
pakeiskite jj kitu. Patikrine ir pritvirting
prieda, atsitraukite nuo sukamojo
priedo plokstumos patys ir neleiskite
artintis kitiems ir, paleide elektrinj jrankj
maksimaliu greiciu be apkrovos, leiskite
jam suktis viena minute. Paprastai pazeisti
priedai Siuo bandomuoju laikotarpiu suskyla.
Naudokite asmens apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo pobiidzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
apsauginius akinius. Jei reikia, dévékite
kauke nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medZiagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejancias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo procediry metu. Dulkiy kauké arba
respiratorius turi gebéti filtruoti konkrecios
darbo procediiros metu susidarancias
kietasias daleles. ligai dirbant dideliame
triuksme galima prarasti klausa.

m Pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi j
darbo zona jeinantys asmenys turi dévéti
asmens apsaugos priemones. Darbo
ruosinio ar suskilusio priedo dalelés gali
skrieti tolyn ir suZeisti asmenis, esancius toliau
nuo darbo zonos.

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai dirbate vietose,
kuriose pjovimo priedas gali pazeisti
paslépta elektros laida ar paties jrankio
laida. GreZimo priedui palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip pat
pradés tekéti srové, ir operatorius gali patirti
elektros smugj.

m Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jusy ranka j sukamajj prieda.

m Jrankj padékite tik sulauke, kol jo priedas
nustos suktis. Sukamasis priedas gali uzkliati
uz pavirsiaus ir istraukti elektrinj jrankj jums i$
ranky.

= Neneskite besisukancio jrankio laikydami
nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas gali
netycia prisiliesti prie drabuziy, juos jtraukti ir
jus suzaloti.

= Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius |
jrankio korpuso vidy jtraukia metalo dulkes,
kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smiugio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu 3alia degiy
medziagy. Sios medziagos nuo kibirks¢iy
gali uzsidegti.

= Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medziagas,
galima patirti elektros smugj ir Zati.

Kitos visy tipy darby saugos instrukcijos

/\  ATATRANKA IR SU JA SUSIJE

JSPEJIMAI:

Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar
uzkliuvusj sukamajj diska, atramine plokstele,
Sepetél] ar kita prieda. Sugnybtas ar uZkliuves
sukamasis priedas staiga sustoja ir stumia
elektrinj jrankj priesinga kryptimi, nei sukosr
priedas jstrigimo vietoje.

PavyzdZziui, jeigu $lifavimo diskas uzkliuvo

ar jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko
krastas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy,
priversdamas diska atSokti atgal. Diskas gali
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atSokti nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai

nuo jo sukimosi krypties jstrigimo vietoje.

Tokiomis aplinkybémis §lifavimo diskai gali ir

skilti.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj

ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry arba

salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir
pasirinkite tokia stovésena ir ranky
padétj, kad galétuméte pasipriesinti
atatrankos jégoms. Jeigu yra pagalbiné
rankena, visada jg naudokite, kad
galétumeéte suvaldyti jrankj atatrankos
ar paleidimo metu. Imdamasis tinkamy
atsargumo priemoniy, operatorius gali
suvaldyti atatrankos jégas.

n Niekada nelaikykite rankos salia
sukamojo priedo. Priedas gali atSokti ir
suzaloti ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jusy
kunas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

n Bukite ypac atsargus apdorodami
kampus, astrias briaunas ir pan. Priedas
turi nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis
priedas paprastai jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas ar priedui
Sokinéjant, ir tuomet gali jvykti atatranka ir
jrankio galite nesuvaldyti.

= Negalima naudoti grandininio pjaklo
medzZio raizymui skirto disko ar dantyto
pjuklo disko. Tokie diskai daznai sukelia
atatranka ir jrankio kontrolés praradima.

Papildomos slifavimo ir pjovimo darby

saugos instrukcijos

Saugos jspéjimai, susije su slifavimo ir

pjovimo darbais:

= Naudokite tik jusy elektriniam jrankiui
rekomeduojamus disky tipus ir
pasirinktam diskui skirta apsauga. Disky,
kuriems elektrinis jrankis néra skirtas,
negalima tinkamai apsaugoti, todél jie
néra saugus.

m Centre prispaudziamy disky slifavimo
pavirsius turi bati Zemiau apsauginés
briaunos plokstumos. Netinkamai
sumontuoto disko, kuris iSsikisa uz
apsauginés briaunos plok$tumos, negalima
tinkamai apsaugoti.

= Apsauga turi biiti tvirtai pritvirtinta prie
elektrinio jrankio ir pasukta taip, kad biity
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uztikrintas maksimalus saugumas, t.y. j
operatoriy turi buti atkreipta mazZiausia
atviro disko dalis. Apsauga padeda
apsaugoti operatoriy nuo suskilusio disko
skeveldry, atsitiktinio prisilietimo prie disko
ir kibirkséiy, galinciy uzdegti drabuzius.

m Diskai turi biiti naudojami tik
nurodytiems darbams. PavyzdZiui:
neslifuokite pjovimo disko Sonu.
Abrazyviniai pjovimo diskai yra skirti
periferiniam §lifavimui, o veikiant Soninéms
jégoms jie gali suskilti.

m Visada naudokite nepaZeistas disky
junges, kuriy dydis ir forma tinka jiisy
pasirinktam diskui. Tinkamos disky jungés
prispaudzia diska, taip sumazindamos
disko skilimo galimybe. Pjovimo disky
jungés gali skirtis nuo Slifavimo disky
jungiy.

= Nenaudokite susidévéjusiy didesniy
elektriniy jrankiy disky. Didesniam
elektriniam jrankiui skirtas diskas netinka
didesniam mazesnio jrankio sukimosi
greidiui ir gali suskilti.

= Kai naudojate dvigubos paskirties diskus,
visada naudokite vykdomam darbui
tinkama apsauga. Neuzdéje tinkamos
apsaugos galite sunkiai susizaloti.

Papildomos pjovimo darby saugos

instrukcijos

Papildomi saugos jspéjimai, susije su

pjovimo darbais:

= Pjovimo disko , nesugnybkite” ir
nespauskite per stipriai. Nebandykite
perpjauti pernelyg giliai. Per didelis disko
jtempimas padidina apkrova ir jis gali
persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél iSsauga
atatrankos ar disko skilimo tikimybeé.

m Jusy kunas neturi bati vienoje linijoje
su besisukanciu disku ir uz jo. Kai darbo
metu besisukantis diskas ruoSinyje tolsta
nuo jusy kiino, galima atatranka gali
iSsviesti diska ir elektrinj jrankj tiesiai j jus.

» Kai diskas stringa arba dél kokios
nors priezasties nutraukiate pjovima,
iSjunkite elektrinj jrankj ir palaukite,
kol besisukantis diskas visiskai sustos.
Niekada neméginkite iStraukti pjovimo
disko i$ pjuvio, kol diskas sukasi, nes gali
jvykti atatranka. ISsiaiskinkite ir imkités
taisomyjy veiksmy, kad pasalintuméte
disko jstrigimo priezastj.
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= Nepradékite vél pjauti neistrauke disko
i$ ruosinio. Leiskite pjovimo diskui
isisukti visu greiciu ir tik tuomet atsargiai
vél jleiskite j pjavj. Jei pjovimo diskas
paleidziamas ruosinyje, jis gali strigti,
pakilti arba atSokti.

m Atremkite plokstes arba bet kokj didelj
ruosinj, kad sumazintuméte disko
suspaudimo ir atatrankos pavojy. Dideli
ruosiniai paprastai islinksta nuo savo
svorio. Atramas reikia pastatyti po ruosiniu
Salia pjovimo linijos ir prie ruosinio krasty
abiejose disko pusése.

m Bukite ypac atsargiis pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. ISsikises
diskas gali jpjauti dujy ar vandens
vamzdzius, elektros laidus arba kliatis,
kurios gali sukelti atatranka.

= Nebandykite pjauti lanku. Per didelis
disko jtempimas padidina jo apkrova ir jis
gali persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél
iSauga atatrankos ar disko skilimo tikimybé,
dél ko galite sunkiai susizaloti.

Papildomos Sveitimo Svitriniu popieriumi

darby saugos instrukcijos

Su Sveitimu Svitriniu popieriumi susije

ispéjimai dél saugos:

= Naudokite tinkamo dydzio diskinj
Svitrinj popieriy. Rinkdamiesi Svitrinj
popieriy vadovaukités gamintojo
rekomendacijomis. Gerokai uz $veitimo
pada platesnis Svitrinis popierius gali
iplysti, uzkliati, jplésti diska ar sukelti
atatranka.

Papildomos poliravimo darby saugos

instrukcijos

Su poliravimu susije jspéjimai dél saugos:

= Nedirbkite su poliravimo disku, kurio
krastai atspure ir plauseliai laisvai
plaikstosi. Visus atsipalaidavusius
plauselius paslépkite arba nukirpkite.
Atsipalaidave plauseliai gali jsipainioti j
jusy pirstus arba jstrigti darbo ruosinyje.

Papildomos sveitimo vieliniu Sepetéliu

saugos instrukcijos

Su Sveitimu vieliniu Sepetéliu susije

ispéjimai dél saugos:

m Atkreipkite démesj, kad net ir jprasto
naudojimo metu i$ Sepetélio iStraukiamos
Sveitimo vielutés. Sepetélio pernelyg
nespauskite. Sveitimo vielutés gali lengvai
prasiskverbti pro plonus drabuZius ir (ar)
oda.

m Jei Sveiciant vieliniu Sepetéliu
rekomenduojama naudoti apsauga, ji
neturi liesti vielinio Sepetélio ar disko.
Sveitimo metu vielinio Sepetélio ar disko
skersmuo gali padidéti dél darbinés
apkrovos ar iScentriniy jégy.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio triuksmo lygis A
paprastai apskaiciuojamas taip:

— Garso slégio lygis La: 90 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 101 dB(A)
- Neapibréztumas: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté a: 7,8 m/s
- Neapibréztumas: K=1,5m/s?

DEMESIO!

Nurodytos vertés tatkomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i] PasTaBa

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota
naudojant EN 62841 standarte nurodyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant viena jrankj su kitu.

Si deklaruota bendra vibracijos verté (-és)

ir deklaruota skleidZiamo triuksmo verté
(-6s) taip pat gali bati naudojama atliekant
preliminary poveikio vertinima.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai prizidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra iSjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reiksmingai
sumazéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
priziarékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos bty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.
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JSPEJIMAS!

—  Vibracjjos ir triuksmo emisijja elektrinio
Jrankio realaus naudojimo metu galy skirtis
nuo deklaruojamy verciy, priklausomar
nuo jrankio naudojimo bady, ypac nuo to,
koks darbas vykdomas; ir

—  nuo poreikio nustatyti saugos priemones,
skirtas naudotojui apsaugoti, kurios baty
pagristos poveikio vertinimu realiomis
naudojimo salygomis (atsiZvelgiant j visas
darbo ciklo dalis, pvz., paleidimo laika,
laika, kai jrankis yra isjungtas ir kai jis
veikia tusciaja eiga).

mirtinai susizalot.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

L1070
12523071 1100
|rankis 125 220-
L1100 |240/Bs
125 230/
CEE
Tipas Kampinis $lifuoklis
Vardiné jtampa [V 220-240
Daznis Hz 50/ 60
|vesties galia  |W 1100
Sukiai be /min. {12000
apkrovos
Disky tipas 27 TIPAS
Disky
skersmuo mm Q125
Disky storis mm  |Maks. 6.
Suklio sriegis M14
Svoris pagal
JEPTA kg |2, 2,7
procedira
01/2003"
Darbiné -10-40 °C
temperatira
Laikymo i -40-70 °C
temperatura
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Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1. Pagalbiné rankena

2. Suklio uzraktas

3. Rankena

4. Perjungimo svirtelé

5. Slifavimo apsauga

6. Prispaudimo svirtis

7. Vidiné jungé

8. Suklys

9. Prispaudziamoji verzlé
10. Verzliaraktis

11. Maitinimo kabelis

Naudojimo instrukcija

VAN JSPEJIMAS!
Pries tvarkydami elektrinj jranky istraukite is
elektros lizdo jo maitinimo laido kistuka.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite kampinj $lifuoklj ir patikrinkite,
ar netraksta kokiy nors daliy ir ar jos
nepazeistos.

Slifavimo apsaugos tvirtinimas ir
nuémimas (zr. B pav.)

/AN /SPEJIMAS!

Niekada nedirbkite be apsaugos. Jei
slifuoklj bandysite naudoti su nuimta apsauga,
sunkiai susizalosite.

VAN J/SPEJIMAS!

Jei kurios nors dalys paZeistos arba jy
néra, nenaudokite sio gaminio tol, kol tos
dalys nebus pakeistos. Naudojant gaminj su
paZeistomis dalimis arba kai jy traksta, galima
sunkiai susiZaloti.

VAN JSPEJIMAS!

Nenaudokite apsaugos nupjovimo darbams.

Apsaugos tvirtinimas

m [Straukite i$ elektros lizdo maitinimo laido
kistuka.

m Atlaisvinkite prispaudimo svirtj (6).

m Pritvirtinkite apsauga taip, kad jos isky3os
(B-2) jsistatyty j guolio déZutés jpjovas
(B-3).
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m Sureguliuokite apsaugos (5) padétj taip,
kad ji atitikty vykdomo darbo reikalavimus.
m Veél priverzkite prispaudimo svirtj (6).

[i] PaAsTABA

Jei prispaudimo svirtis (6) yra per daug
priverZta ar per daug laisva apsaugar
pritvirtinti, atlaisvinkite arba priverzkite
varzta (B-1), kad sureguliuotuméte apsaugos
priverzima.

Apsaugos nuémimas

m Atidarykite prispaudimo svirtj (6).

m Apsauga (5) sukite tol, kol abi jos iskySos
(B-2) atsidurs vienoje linijoje su abiem
ipjovomis (B-3).

m  Nuimkite apsauga (5) nuo jrankio.

Slifavimo disko tvirtinimas ir
nuémimas (zr. C ir D pav.)

Slifavimo disko tvirtinimas

m IStraukite i§ elektros lizdo maitinimo laido
kistuka.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (2).

m Verzliarakdiu (10) atsukite pries$ laikrodZio
rodykle prispaudziamaja verzle (9) ant
suklio (8) ir nuimkite.

m Uzdékite tinkamoje padétyje slifavimo
diska.

m Prisukite prispaudziamaja verzle (9) iskilusia
dalimi prie disko.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (2).

m Priverzkite prispaudziamaja verzle (9)
verzliaraké&iu (10).

m |kiskite maitinimo kabelio kistuka j elektros
lizda.

m Jjunkite kampinj $lifuoklj (neuzfiksuodami
padeéties) ir palikite kampinj $lifuoklj veikti
mazdaug 30 sekundzZiy. Patikrinkite, ar néra
vibracijy ir tinkamas subalansavimas.

= I$junkite kampinj slifuokl;.

Slifavimo disko nuémimas

m Nuspauskite suklio uzraktg (2) ir sukite
prispaudziamaja verzle (9), kol suklys (8)
uzsifiksuos.

m Atsukite ir nuimkite prispaudziamaja verzle
(9) nuo suklio (8) pateiktu verzliarakciu (10).

= Nuimkite Slifavimo diska.

Pagalbiné rankena (Zr. E pav.)
AN\ JSPEJIMAS!

Pries pradédami dirbti visada patikrinkite,
ar pagalbiné rankena patikimai pritvirtinta.
Pagalbine rankena (1) tvirtai prisukite prie
jrankio, kaip parodyta E pav.

Jjungimas ir iSjungimas
Trumpalaikis darbas neuzfiksuojant
perjungimo svirtelés (Zr. F pav.)

m Paspauskite perjungimo svirtele (4) (1.),
pastumkite j priekj ir laikykite (2.).

m  Norédami ijungti elektrinj jrankj, atleiskite
perjungimo svirtele (4).

Nepertraukiamas darbas su jjungta

perjungimo svirtele (Zr. G ir H pav.)

m Paspauskite perjungimo svirtele (4) (1.),
pastumkite j priekj (2.) ir uzfiksuokite,
paspausdami priekinj jos gala (3.).

m  Norédami isjungti elektrinj jrankj,
paspauskite galine perjungimo svirtelés (4)
dalj ir ja atleiskite.

[i]  PasTaBA

Nutriakus elektros jtampar ir vél jai atsiradus,
elektrinis jrankis is naujo nejsjjungia.
Naudojimo instrukcija

[i] PAsTABA

Isjungus elektrinj jrankj jo slifavimo priedas
dar kury laika sukasi.

AN\ JSPEJIMAS!

Norédami tinkamai valdyti jrankj, visada

Ji valdykite abiem rankomis, viena ranka

laikydami pagalbine rankena. Nesuvalde
Jrankio galite sunkiai susizaloti.

Grubus slifavimas

N\ JSPEJIMAS!

Niekada nenaudokite pjovimo disky grubiam
stifavimui.

VAN JSPEJIMAS!

Dirbdami visada dévékite apsauginius akinius

arba veido skydel).

/N  /SPEJIMAS!

Jrankj visada laikykite abiem rankomis.

— Kad geriau pjauty, pjovimo diska pasukite
20-40° kampu.

— VidutiniSkai stipriai spausdami stumdykite
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kampinj slifuoklj pirmyn ir atgal. Taip
ruosinys pernelyg nejkais ir neatsiras spalvos
pakitimy; taip pat neatsiras jokiy grioveliy.

Techniné prieziira

N\ J/SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius darbus su
kampiniu slifuokliu, visada istraukite is
elektros lizdo maitinimo kabelio kistuka.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj prietaisa
ir oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapuskite
sausu suslégtuoju oru.

Angliniai Sepetéliai

Kampiniame $lifuoklyje naudojami angliniai

Sepetéliai. Kai jie nudyla, kampinis $lifuoklis

automatiskai issijungia.

[i] PaAsTABA

Keitimui naudokite tik gamintojo tiekiamas
originalias dalis. Jei naudojamos neoriginalios
dalys, gamintojo garantiniai jsipareigojimai
netenka galios.

Kai elektrinis jrankis naudojamas, pro galines
oro jsiurbimo angas matyti, kaip kibirksciuoja
angliniai Sepetéliai. Jei angliniai sepetéliai
pernelyg kibirksciuoja, nedelsdami isjunkite
kampiny slifuoklj.

NuveZkite kampinj slifuoklj j gamintojo
Jgaliotas kiienty aptarnavimo dirbtuves.

Perdavimo mechanizmas
[i]  PasTaBA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti perdavimo mechanizmo galvutés
varzty. Priesingu atveju nustos galioti
gamintojo suteikta garantijja.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
techninés prieZitros centras.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.
BrézZinius su iSskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy saraSus rasite musy
svetainéje: www.flex-tools.com
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Informacija dél iSmetimo

/N  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida,;

Tik ES Salys
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!Pagal

Europos elektrinés ir elektroninés jrangos
atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinkamus
nacionalinius jstatymus, netinkamus naudoti
elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai ir
perdirbti aplinkos netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas buty galima perdirbti.

[i]  PasTABA
Informacija apie iSmetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( e-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” aprasytas gaminys atitinka
$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacijg atsakingi
asmenys:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ 2

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Techninis Kokybés skyriaus vadovas
direktorius

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kurig sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.

22.01.2024
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

Vi BRIDINAJUMS!

Norada uz draudosu bistamibu. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus fevainojumus.

UZMANIBU! §
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. S
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu var ipasuma bojajumus.

(il  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

©
O
hi¢

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas izlasiet lietosanas in-
strukciju!

Valkat aizsargbrilles!

Il aizsardzibas klase (pilniba
izoléts)

Informacija par atbrivosanos no
nolietotas iekartas (skatit 213.

lpp.)!
Jusu drosibai

AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu,

izlasiet un ievérojiet:

— 50 jerici drikst izmantot personas ar
ferobeZotam fiziskam, manu vai garigam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam,
k4 rikoties ar ierici, ja tas uzrauga vai ir
sapémusas noradijumus par drosu ierices
lietosanu, un tas izprot ar tas lietosSanu
saistito apdraudéjumu.

—  Ne/aut bérniem rotajaties ar rerici. lerici
un tas vadu glabajiet bérniem nepieejama
vieta.

—  So ekspluatacijas instrukciju,
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—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.
Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jjaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradgjot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vai tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai jpasums var tikt
sabojats.

Lenka slipmasinu drikst izmantot tikar

— tai paredzétajam mérkim,

— un teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Janovers.

Paredzéta lietosana

Silenka slipmasina ir paredzéta

— komercialai izmantosanai ripnieciba un
amatnieciba,

— ir paredzéts metala un akmens sausai
slipésanai,

— Virsmu slipé&sanai, risas un krasas
nonemsanai, izmantojot elastigo slipésanas
paliktni,

— izmantoSanai kopa ar slipmasinam un
piederumiem, kas noraditi $aja rokasgramata
vai ko ieteicis razot3js,

— metala grieSanai jaizmanto 1pass grieSanas
aizsargs (piederums); akmens griesanai
jaizmanto Tpass nosuicéjs grieSanai ar
grieSanas vadotni (piederums),

— kopa ar apstiprinatiem slipésanas
instrumentiem masinu var izmantot
slipésanai ar slipripam,

— ar apstiprinatiem piederumiem iekartu var
izmantot urb3anai ar dimanta urbjiem.

Nedrikst izmantot, piemé&ram, motorzagu

diskus, zagu asmenus.

Drosibas noradijumi darbam ar

slipmasinu

Drosibas noradijumi visam darbibam

Drosibas bridinajumi, kas jaievero, slipejot

ar ripu, lentu, stieplu suku, pulésanas un

griesanas laika:

m Sis elektroinstruments ir paredzéts
slipésanai ar ripu, lenti, slipésanai ar
stieplu suku, pulésanai vai griesanai.
Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
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noradijumus, specifikaciju un apliikojiet m
attélus. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
neievérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegSanos un/vai smagus
savainojumus.

Neparveidojiet 5o elektroinstrumentu

t3, lai tas darbotos veida, ko nav ipasi
projektéjis un noradijis instrumenta

raZotajs. Sadas parveidosanas rezultita var

tikt zaudéta kontrole par instrumentu un

nodariti nopietni miesas bojajumi.
Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta razotajs. Jebkurs L]
piederums, kuru iespéjams pievienot §im
elektroinstrumentam, negaranté drosu
ekspluataciju.

Piederuma nominalajam atrumam

ir jabuit vismaz tikpat lielam ka

maksimalajam atrumam, kas atziméts

uz elektroinstrumenta. Piederumi, kuru =
grieSanas atrums ir lielaks ka nominalais

atrums, var saltzt un tikt atsviesti.

Piederuma aréjam diametram un

biezumam jabut elektroinstrumenta

jaudas robezas. Nepareiza izméra

piederumus nav iesp&jams pietiekami

uzmanit vai vadit.

Piederumu stiprinajuma izmériem

jaatbilst elektroinstrumenta montazas n
piederumu izmériem. Piederumi, kas

neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parmeérigi
vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.
Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms ]
katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robi vai plaisas, vai

nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie

nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai

nav atskravéjusies vai ieplaisajusi vadi. m
Ja elektroinstruments vai piederums

nokrit zemé, parbaudiet, vai nav

radusies bojajumi, vai art uzstadiet

nebojatu piederumu. Péc piederuma m
parbaudes un uzstadiSanas izvélieties

tadu novietojumu sev un apkartéjiem,

kas neatrodas piederuma rotacijas

plakné, péc tam vienu miniti darbiniet
elektroinstrumentu ar maksimalo ]
bezslodzes darbibas atrumu. Bojati
piederumi $adas parbaudes laika parasti

izjak. ]

Izmantojiet individualos
aizsarglidzek]us. Atkariba no veicama
darba valkajiet sejas aizsargu,
aizsargbrilles vai drosibas brilles.
Vajadzibas gadijuma valkajiet puteklu
masku, ausu aizsargus, cimdus un darba
priek3autu, kas aiztur mazas abrazivas
vai materiala dalas. Acu aizsarglidzekliem
jaaiztur lidojosi gruzi, kas rodas dazadu
darbu veiksanas laika. Puteklu maskai vai
respiratoram jaaiztur konkréta darba laika
atsviestas dalinas. llgstosa un stipra trok$na
iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. lkvienam,

kas atrodas darba viet3, jaizmanto
individualie aizsarglidzekli. Apstradajama
materiala vai saltzusas ripas skembas var
tikt izsviestas un radit traumas ari tiem, kas
neatrodas tie$a darba vietas tuvuma.

Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu
tikai aiz izolétajam satverSanas virsmam,
ja stradajat vieta, kur griezéjinstruments
varétu saskarties ar apsléptu
elektroinstalaciju vai savu kabeli. Ar
spriegumam pieslégtu vadu saskaré nonacis
grie$anas piederums var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas un
paklaut operatoru stravas triecienam.
Novietojiet stravas vadu t3, lai tas
nepieskartos rotéjosajam piederumam.
Zaudéjot vadibu, vads var tikt sagriezts vai
aizkerts un jasu delna vai roka var tikt ierauta
rotéjosaja piederuma.

Nekada gadijuma nenolieciet
elektroinstrumentu, pirms tas nav
pilniba apstajies. Rot&joss piederums var
aizkert virsmu un pavilkt elektroinstrumentu,
nelaujot jums to noturét.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieskaras
rotéjosajam piederumam, tas var tikt ierauts,
un piederums var iegriezties jums ada.
Regulari iztiriet elektroinstrumenta
ventilacijas atveres. Motora ventilators
ievelk puteklus korpusa un parmériga

stku metala dalinu uzkradanas var izraisit
elektrosistémas bojajumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentu

viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.
Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSsamas skidras dzesétajvielas.

207



v L1070 125 230/CEE L1100 125 230/CEE L 1100 125 220-240/BS

Udens vai $kidro dzesétajvielu izmanto3ana
var izraisit navéjosu elektrosoku
Papildu drosibas noradijumi visam
darbibam

/\  ATSITIENS UN AR TO SAISTITIE
BRIDINAJUMI:

Atsitiens ir péksna reakcifa uz iespradusu vai
aizkérusos rotéjoso slipripu, atbalsta disku,
stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.
lesprisana vai aizkersanas izraisa pékspu
rotéjosa piederuma apstasanos, kas saskares
bridr izraisa nevadamu elektroinstrumenta
gradienu pretéji piederuma rotacijjas
virzienam.
Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai
iesprist apstradajama material3, slipripas
mala, kas noklast iesprasanas punkta, var
iespiesties materiala virsma3, liekot slipripai
izvirzities vai atlekt. Slipripa saskares bridi
var izlékt operatora virziena vai prom no vina
atkariba no slipripas kustibas virziena. Sados
gadijumos abrazivas slipripas var ari saluzt.
Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai
apstaklu rezultata, un no ta var izvairities,
veicot piemérotus drosibas pasakumus, ka
noradits talak.
= Saglabajiet ciesu elektroinstrumenta
tverienu un nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai pretotos atsitiena spékam.
Lai maksimali kontrolétu atsitienu
iedarbinasanas laika vai reaktivo griezes
momentu, vienmér lietojiet paligrokturi,
ja tads ir. Operators var savaldit griezes
momenta reakciju vai atsitiena spéku, ja
veic atbilstoSus piesardzibas pasakumus.
» Nekad nelieciet roku rotéjosa piederuma
tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.
= Nenostajieties rotéjosas pulésanas ripas
kustibas zona, kur var rasties atsitiens.
Atsitiens saskares bridi parvieto darbariku
slipripas kustibai pretéja virziena.
= Rikojieties ar ipasu piesardzibu,
apstradajot sturus, asas malas u.tml.
virsmas. Nelaujiet piederumam atlékt un
aizkerties. Stiri, asas malas vai atlécieni
médz sakert rotéjoso piederumu un izraisit
vadibas zaudésanu par instrumentu vai
atsitienu.
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m Nepievienojiet zaga kédes kokzagésanas
asmeni vai robainu zaga asmeni. Sadi
asmeni izraisa biezus atsitienus un vadibas
zaudésanu.

Papildu drosibas instrukcijas slipésanas un

grieSanas darbibam

Drosibas bridinajumi, kas 1pasi attiecas uz

slipésanas un grieSanas darbibam:

= Izmantojiet tikai §im elektroinstrumentam
ieteiktos slipripu veidus un specialo
aizsargu, kas paredzéts izvélétajai ripai.
Slipripas, kuram elektroinstruments nav
paredzéts, nevar pienacigi aizsargat, un tas
nav drosas lieto3ana.

m Centra iespiesto slipripu slipésanas
virsmai jabut uzstaditai zem aizsarga
plaknes. Nepareizi uzstaditu slipripu, kas
izvirzas caur aizsarga malas plakni, nevar
pietiekami aizsargat.

m Aizsargam jabut drosi piestiprinatam
pie elektroinstrumenta un novietotam
ta, lai nodrosinatu maksimalu drosibu
un lai pret operatoru batu redzams
péc iespéjas mazak slipripas. Aizsargs
palidz pasargat operatoru no slipripas
atlizumiem, nejausas saskares ar slipripu
un dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgérbu.

m Slipripas drikst izmantot tikai ieteiktajiem
lietojumiem. Pieméram, neslipé&jiet ar
griezéjripas malu. Abrazivas griezéjripas
ir paredzétas periférai slipésanai, pret §im
slipripam pielietots spéks no saniem var
likt tam saplaisat.

= Vienmér izmantojiet nebojatus slipripu
atlokus, kuru izmérs un forma atbilst
izveélétajam ritenim. Pareizi slipripas
atloki atbalsta slipripu, tadéjadi samazinot
slipripas salGSanas iespéju. Griezégjripu
atloki var atskirties no slipripu atlokiem.

= Neizmantojiet nolietotas slipripas no
lielakiem elektriskajiem instrumentiem.
Shipripa, kas paredzéta lielakam
elektroinstrumentam, nav piemérota
mazaka instrumenta lietoSanai lielaka
atruma un var saplist.

m Lietojot divfunkciju ripas, vienmér
izmantojiet veicamajam lietojumam
atbilstosu aizsargu. Pareiza aizsarga
neizmanto$ana var nenodrosinat
nepiecieSamo aizsardzibas limeni, kas var
izraisit nopietnas traumas.
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Papildu drosibas instrukcijas grieSanas

darbibam

Drosibas bridinajumi, kas ipasi attiecas uz

grieSanas darbibam:

= Raugiet, lai griezéjripa neiestrégtu, un
nespiediet ripu ar parak lielu speku.
Nemeéginiet griezt parak dzili. Ripas
parspriegosana palielina slodzi un
uznémibu pret slipripas savérpsanos vai
aizkersanos griezuma, ka ari atsitiena un
slipripas salt$anas iesp&jamibu.

= Nestaviet viena linija ar rotéjoso slipripu
un aiz tas. Kad darba laika ripas parvietojas
virziena prom no jusu rokas, iesp&jamais
atsitiens var parbidit rotéjoso ripu un
elektroinstrumentu tiesi jusu virziena.

m Jaripa iestrégst, aizkeras vai kad kada
iemesla dé] tiek partraukts griezums,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet
to nekustigi, Iidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet iznemt griezéjripu no
griezuma, kamer ripa vél roté, pretéja
gadijuma var rasties atsitiens. Nosakiet
ripas iestrégSanas iemeslus un veiciet
pasakumus to novérsanai.

= Neatsaciet grieSanas darbibu, darbarikam
atrodoties apstradajamaja virsma.
Laujiet ripai sasniegt pilnu atrumu un
uzmanigi ievietojiet to griezuma vieta
no jauna. Ripa var aizkerties, izvirzities
augsup vai atsisties, ja elektroinstruments
tiek iedarbinats no jauna, atrodoties
apstradajamaja virsma.

m Atbalstiet lielas plaksnes un visas
parmériga lieluma apstradajamas
virsmas, lai samazinatu ripas iespriisanas
un atsitiena risku. Lieli apstradajamas
virsmas laukumi biezi vien ieliecas
pasi zem sava svara. Atbalsti janovieto
abas ripas pusés zem apstradajamas
virsmas griezuma Iinijas tuvuma un tuvu
apstradajamas virsmas malai.

m Esiet1pasi uzmanigs, veicot ,nisas
griezumus” jau esosSajas sienas vai citas
aizsegtas vietas. Caururbjosa slipripa
var pargriezt gazes vai tdens caurules,
elektribas vadus vai priek§metus, kas var
izraisit atsitienu.

m Neméginiet veikt izliekto grieSanu. Ripas
parmériga noslogo3ana palielina ripas
noslodzi un jutibu pret ripas sagrie$anos
vai iespieSanos griezuma vieta, ka art
atsitiena vai ripas salGSanas iespéjamibu,

kas var izraisit nopietnas traumas.

Papildu drosibas noradijumi par slipésanu

Slipésanai specifiskie drosibas bridinajumi:

= Izmantojiet pareiza izméra slipésanas
papiru. Izvéloties slipésanas papiru,
ieverojiet raZotaja ieteikumus. Lielaks
slipésanas papirs, kas stiepjas arpus
slipésanas paliktna, rada plisuma risku un
var izraisit diska aizkerSanos, sapliSanu vai
atsitienu.

Papildu drosibas noradijumi par pulésanu

Pulésanas procesam specifiskie drosibas

bridinajumi:

m Nelaujiet griezties pulésanas diskam
vai piederumam, kas ir atskravéjies.
Nonemiet vai aplidziniet atlazusas
Skembas. Atskravéjies rotéjoss piederums
var ieraut pirkstus, bet atlizusas skembas
var iekerties sagatave.

Papildu drosibas noradijumi par slipésanu

ar stieplu suku

Drosibas bridinajumi, kas ipasi paredzeti

slipésanai ar stiep]u sukam:

= Nemiet vera, ka suka izmet stiepju
sarus ari parastas darbibas laika.
Neparslogojiet stieples, spiezZot suku ar
parak lielu speku. Stiep|u sarini var viegli
iegriezties plana apgérba un/vai ada.

m Ja stieplu sukas tiriSanai ir ieteicams
izmantot aizsargu, nepielaujiet, ka stieplu
rullis vai suka nonak saskare ar aizsargu.
Stiep]u rullis vai suka var palielinaties
diametra darba slodzes un centrbédzes
spéka dél.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta troks$na limenis ir:

- Skanas spiediena limenis L,,: 90 dB(A)
— Skanas intensitates [imenis Ly,: 101 dB(A)

— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a,: 7,8 m/s?
— Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.
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(il  PiEZIME!

Saja informacijas lapa noraditas vibraciju
emisijas vertibas ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metodl, kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar citu.

Ka deklaréto vibraciju emisijas kop&jas
vértibas un deklarétas troksnu emisiju vértibas
var ari lietot iepriek$éjai vibraciju iedarbibas
noveértésanai.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem
piederumiem, vai nav pareizi uzstadits,
vibracijas emisijas vértibas var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem véra ari laiku, kad instruments
ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
[imeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastayv, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzglabasanu,
siltuma uzturéSanu rokam un darba modela
izstradi.

AN\ BRIDINAJUMS!

- Vibracijas un trok$na emisijas elektroin-
strumenta faktiskas lietoSanas laika
var atskirties no deklarétajam vértibam
atkariba no instrumenta izmantoSanas
veida, jo 1pasi no ta, kada veida ma-
terials tiek apstradats; un

- par nepiecieSamibu noteikt droSibas
pasakumus operatora aizsardzibai, kuru
pamata ir iedarbibas novértéjums faktis-
kajos lietoSanas apstaklos (nemot véra
visas darbibas cikla dalas, pieméram,
laikus, kad instruments ir izslégts un
kad tas darbojas tuksgaita papildus
mélites nospieSanas laikam).

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB (A),
valkat ausu aizsardzibas lidzek/us.
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Tehniskie dati

L1070
125 23071 1100
Instruments 125 220-
L1100 |240/8s
125 230/
CEE
Veids Lenka slipmasina
Normnélans v 220-240
spriegums
Frekvence Hz 50/60
leejas jauda (W 1100
Atrumsbez /i 112000
noslodzes
Ripas tips VEIDS 27
Ripas diametrs |mm |®125
Ripas biezums |mm |Maks. 6
Varpstas vitne M14
Svars saskana
ar ,EPTA kg |24 2,7
procediru
01/2003"
Darba i -10-40°C
temperatura
Uzglabas?nas -40-70°C
temperatira

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1. Papildu rokturis

2. Darbvarpstas blokésana

3. Rokturis

4. Balansiera slédzis

5. Slipésanas aizsargs

6. Fikséejosa svira

7. lekséjais atloks

8. Darbvarpsta

9. Skavveida uzgrieznis

10. UzgrieZnu atsléga

11. Stravas vads
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LietoSanas instrukcija

AN\ BRIDINAJUMS!
Pirms jebkadu darbu veiksanas ar
elektroinstrumentu jaizvelk kontaktdaksa.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izpakojiet lenka slipmasinu un parbaudiet, vai
tai netrukst kadas dalas un vai tas nav bojatas.

Slipésanas aizsargplaksnes
uzstadiSana un nonemsana (skatit
B attéelu)

N\ BRIDINAJUMS!

Nekad nestradajiet bez aizsargplaksnes.
Slipmasinas izmantosana ar nopemtu
aizsargplaksni var izraisit nopietnus miesas
bojajumus.

AN\ BRIDINAJUMS!

Ja kada dala ir bojata vari trikst, nedarbiniet
So izstradajumu, kamér nav nomainita
bojata daja. Darbinot so izstradajumu ar
bojatam var trikstosam dajam, varat gat
smagus miesas bojajumus.

AN\ BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet aizsargu nogriesanas
darbibam.

Aizsarga uzstadisana

m lzvelciet kontaktdaksu.

m Atskravéjiet iespilésanas sviru (6).

m Uzstadiet aizsargu t3, lai izvirzijumi (B-2) uz
aizsarga sakristu ar robiem (B-3) uz gultnu
karbas.

m Noreguléjiet aizsarga (5) stavokli, lai tas
atbilstu veicamas darbibas prasibam.

m Vélreiz pievelciet iespilésanas sviru (6).

(i]  PIEZIME!

Ja ifespilésanas svira (6) ir parak stingra

vai parak vafiga, lai piestijprinatu aizsargu,
atskravéjiet vai attiecigi pievelciet skravi (B-1),
lai noregulétu aizsargplaksni.

Aizsarga nonemsana

m Fikséjosas sviras atvérsana (6).

m Pagrieziet aizsargu (5), Iidz abi izvirzijumi
(B-2) uz aizsarga sakrit ar abiem robiem
(B-3).

m Paceliet aizsargu (5) no instrumenta.
Slipripas uzstadisana un
nonemsana (skatit C un D attélu)

Slipripas uzstadisana

m lzvelciet kontaktdaksu.

m Piespiediet un pieturiet varpstas fiksatoru
(2.).

m Izmantojot uzgrieznu atslégu (10),
atskrivéjiet varpstas (8) skavveida uzgriezni
(9) pretéji pulkstenraditaja virzienam un
nonemiet to.

m levietojiet slipripu pareiza pozicija.

m Pieskravéjiet skavveida uzgriezni (9) ar
pacelto dau pret ripu.

m Piespiediet un pieturiet varpstas fiksatoru
(2.).

m Pievelciet skavveida uzgriezni (9) ar
uzgrieznu atslégu (10).

m levietojiet stravas kontaktdaksu
kontaktligzda.

m leslédziet lenka slipmasinu (nenofiksgjot)
un atstajiet lenka slipmasinu darbojamies
apméram 30 sekundes. Parbaudiet,
vai instruments ir [idzsvarots un vai nav
vibraciju.

m Izslédziet lenka slipmasinu.

Slipripas nonemsana

m Nospiediet varpstas fiksatoru (2) un
pagrieziet skavveida uzgriezni (9), lidz
varpsta (8) nofikséjas.

m Atskravéjiet un nonemiet skavveida
uzgriezni (9) no varpstas (8), izmantojot
komplektacija ieklauto uzgrieznu atslégu
(10).

= Nonemiet slipripu.

Papildrokturis (skatit E attélu)
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms darbibas vienmér parliecinieties, vai
papildrokturis ir drosi uzstadits.
Pieskravéjiet papildrokturi (1) stingri
instrumentam, ka tas paradits E attéla.

leslegsana un izslégsana

Isa darbiba, neaktivizéjot balansiera sledzi

(skatit F attelu)

= Nospiediet balansiera slédzi (4) (1.),
pavirziet to uz priekSu un turiet noteikta
stavokli (2.).
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m Laiizsleégtu elektroinstrumentu, atlaidiet

_ balansiera sledzi (4).

Isa darbiba, aktivizéjot balansiera sledzi

(skatit G un H attélu)

m Nospiediet balansiera slédzi (4) (1.),
pavirziet to uz prieksu (2.) un ieslédziet,
nospiezot priekséjo galu (3.).

m Laiizslegtu elektroinstrumentu,
atlaidiet balansiera slédzi (4), nospiezot
aizmuguréjo dalu.

(i]  PIEZIME!
Péc stravas padeves partraukuma ieslégtais
elektroinstruments vairs nedarbosies.

LietoSanas instrukcija
(il  PIEZIME!

Kad elektroinstruments ir izslégts, tas vél kadu
bridi turpina rotét.

N\ BRIDINAJUMS!

Lai nodrosinatu pareizu instrumenta vadibu,
vienmeér darbiniet to ar abam rokam,

vienu roku turot uz papildroktura. Vadibas
zaudésana par instrumentu var izraisit
nelaimes gadijumu, ka rezultata varat gat
nopietnas traumas.

Rupja slipésana
VN BRIDINAJUMS!

Nekad neizmantojiet griezéjripas rupjai
slipésanal.

AN\ BRIDINAJUMS!
Stradajot ar instrumentu, vienmer valkajiet
aizsargbrilles vai sefas aizsargu.

VN BRIDINAJUMS!

Vienmer stradajiet ar abam rokam.

— Lai nodrosinatu vislabakos griesanas
rezultatus, turiet ripu 20-40° lenki.

— Piespiezot lenka slipmasinu méreni,
parvietojiet to uz prieksu un atpakal.
Rezultata apstradajamais materials nebds
parak karsts un neizmainisies krasa, ka art
nebus rievu.

Apkope un tirisana

Vi BRIDINAJUMS!

Pirms veicat jebkadus darbus ar lenka
slipmasinu, vienmér izvelciet stravas
kontaktdaksu.
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Tirsana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietosanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Oglekla sukas

Lenka slipmasinai ir grieSanai paredzétas
oglekla sukas. Kad ir sasniegta grieSanai
paredzéto oglekla suku nodiluma robeza,
lenka slipmasina automatiski izslédzas.

[i]  PIEZIME!

Ja ir janomaina dajas, izmantojiet tikai
raZotaja piegadatas originalas detajas.
Neoriginalo detalu izmantosanas gadijjuma
raZotaja garantjjas saistibas ir uzskatamas par
spéka neesosam.

Elektroinstrumenta lietosanas laika no
oglekja sukam var sakties dzirkste/osana
caur aizmuguréjas gaisa ieplides atverem.
Ja oglekla sukas sak parmérigi dzirkste/ot,
nekavéjoties izslédziet lenka slipmasinu.
Nogadajiet lepka slipmasinu uz razotaja
pilnvarotu klientu apkalposanas darbnicu.

Mehanisms
[i]  PIEZIME!

Garantijas darbibas laika neskravéjiet
parvadmehanisma skrives. Neatbilstiba
Siem nosacijumiem anulés raZotaja garantijas
saistibas.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo ipasi
instrumentiem un pulé3anas paliglidzek|iem,
pieejama razotaja katalogos.

Ras&jumus un rezerves dalu sarakstus var
aplukot misu majas lapa:
www.flex-tools.com
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Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

AN\ BRIDINAJUMS!

Deaktivizéfiet nolietotus elektroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu,

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!Saskana

ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un to Tstenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

(il  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacifas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Més, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,
ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
aprakstitais produkts atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehniskais Kvalitates nodalas vaditajs
direktors

22.01.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantosanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.

22.01.2024.
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